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BBEJIEHUE

Jucuunnuza «HOCTpaHHBIN A3bIK B HHIYCTPUM FOCTEIPUMMCTBA» OPUEHTUPOBAaHA Ha

- HOBBIIIEHUE MCXOJHOIO YpPOBHS BJAJI€HHUSI MHOCTPAHHBIM SI3bIKOM, JOCTUTHYTOTO Ha
npeabIAyIIei CTYIIeHn 00pa3oBaHMs,

- OBJIAJICHUE CTYJEHTaMU HEOOXOAMMBIM M JIOCTaTOYHBIM YPOBHEM KOMMYHHUKATHBHOMN
KOMIIETEHIIUU JUIsl PELICHUS 3a/1a4 MEXIMYHOCTHOTO U MEXKKYJIBTYPHOTO B3aUMOJECHCTBUS.

Takum o0Opa3oM, I€bI0 OCBOCHMS JUCLUMIUIMHBI «/HOCTpaHHBIN SI3bIK B HMHIYCTPUHU
TOCTETIPUMMCTBA» SIBIACTCS (POPMUPOBAHME Yy CTYJCHTOB HABBIKOB IOHMMAHUS, W3BJICUCHHS,
00paboTKH M BOCIIPOU3BEACHUS HH(OpMAIUH.

[Tporiecc m3yueHHs] MUCHMIUIMHBI HampaBieH Ha QopmupoBaHue KommereHunu YK-4
(cII0COOHOCTH OCYILECTBIIATh JIEJOBYI0 KOMMYHHUKAIMIO B YCTHOM M IUCbMEHHOW (hopmax Ha
rocyapcTBeHHOM si3blke Poccuiickoit deaepanuu 1 HUHOCTPaHHOM(BIX) sI3bIKE(ax).

B pe3ynbrare 0CBO€HUS AUCHUILIUHBI 00YYarOLUiCs OIKEH
3HAMDb!

- 6a30Bble HOPMBI YIIOTPEOICHUS JTEKCUKH, (POHETUKU U IPaMMAaTUKH;

- OCHOBHBIE CITIOCOOBI paOOTHI HAJ SI3BIKOBBIM U PEUYE€BBIM MaTEPHAIIOM;

- JIEKCUKO-TpaMMaTU4YeCKUl MUHUMYM B 00beMe, HEOOXOIUMOM il pabOThl C MHOS3bIYHBIMU
TEKCTaMH B TIPOIECCE COIMOKYIBTYPHOU U TPOECCHOHATHHOM KOMMYHHKAITUY;

ymemy:

- YUTATh U IEPEBOAUTH TEKCTHI MPOPECCHOHATFHON HANIPABICHHOCTH HA HHOCTPAHHOM SI3BIKE;

- OCYILECTBJIATh NPO(PECCHOHATBHYI0 KOMMYHUKALIMIO HA UHOCTPAHHOM $I3bIKE

enademsn:

- IpUEMaMU CaMOCTOSITEIbHOM palbOThl C SA3BIKOBBIM MaTepUAIOM (JIEKCUKOW, rpaMMaTHKOM,
(OHETUKOI) C UCIIOJIb30BAHUEM CIIPABOYHOM M Y4eOHOI JIUTEpaTyphl;

- crnocobaMu  TOMOJHEHHs MNPO(QECCHOHATIbHBIX 3HAHMM Ha OCHOBE MCIIOJIb30BAaHUS
OpUTMHAJIBHBIX HCTOYHMKOB HAa HMHOCTPAHHOM $3bIKE, M3 pasHbIX oOnacTel oOumei u
npodecCHOHATBLHON KYIbTYPHI;

- He0OXOIMMBIMH HaBbIKaMU MPO(HECCHOHATIBHOTO O0IIEHUSI HA HHOCTPAHHOM SI3BIKE;

- TEeXHUKOW pabOThl ¢ OCHOBHBIMU THUIIAMH CIPAaBOYHOH M y4eOHO-CIPABOYHOM JIUTEPATyph
(coBapu, SHUUKIIONEINYECKHE CIIPAaBOYHUKH, YUEOHO-CIPAaBOUHbIE U3/IaHUs) U Pa3HOOOpa3HOI
UH(POPMALIMOHHO-CIIPABOYHOM JUTepaTypoil (Bkmtouass ¢aitnel MHTEpHETa M 3JEKTPOHHO-

CIIPaBOYHYIO JIUTEPATYPY).



COJIEP)KAHUE MMPAKTUYECKUX 3AHATHUN

Pa3znen 1. General information about travelling. /O6mas nugopmanus o myTemecTBum.

IIpakTuyeckoe 3ausaTue Ne 1. Travelling/ITyremecrBue

IpakTuka peun:Travelling/Ilyremecrue

Henb: @opmupoBaHMe KOMMYHUKATUBHBIX KOMIICTCHLIMH, OBJAJACHHE JIGKCUKOM U
IrPaMMaTHKOM.

3HaTh: 0a30BbIC HOPMBI YIIOTPEOICHUS JTEKCUKU, (POHETUKH U IPAMMATHUKH.

YMeTn: 4yuTaTrb, IMNEPCBOAUTL M IHCPECKA3bIBATH TCKCTbI Ha HWHOCTPAHHOM  A3BIKEC C
HCIIOJIB30BaHHECM cnpaBquoﬁ n y‘le6H0ﬁ JIMTCPATYpPhbI; OCYHICCTBIIATH KOMMYHUKAIUIO Ha
HHOCTPAHHOM A3BIKC.

AKTYaJIbHOCTH TeMbI: 00YyCJIOBIIeHAa HEOOXOANUMOCTBIO oBiageHneM YK-4

Teoperuueckas yactn: Travelling

Modern life is impossible without travelling. From time to time we have to go to another
city or country on business. Then after a year's work people go on holiday and they don't like to
spend it at home. Millions of people all over the world spend their holidays travelling. They
travel to see other countries and continents, modern cities and the ruins of ancient towns, they
travel to enjoy picturesque places or just for a change of scene. It is always interesting to
discover new things, to see different ways of life, to meet different people, to try different food,
to listen to different musical rhythms. Those who live in the country
like to go to a big city and spend their time visiting museums and art galleries, looking at shop
windows and dining at exotic restaurants. City dwellers usually like a quiet holiday by the sea or
on the mountains with nothing to do but walk and bathe and lie in the sun.

People who wish to travel either for pleasure or on business have at their disposal various
means of transport. If you want to go somewhere as quickly as possible the best way is to travel
by plane. It gives you additional comfort and saves your time. There is none of the dust and dirt
of a railway or car journey, none of the trouble of changing train to steamer and to another train.
Whenever you want to go somewhere by plane you should book a ticket on a flight in advance.
You may book a single, return or open return ticket. When booking a ticket you should mention
what class you are going to travel: first, business or economy class. Before boarding the plane
you should register your luggage at a check-in desk. Then you may wait in the departure lounge.
Soon you will be boarding the big airliner and it will carry you to new lands. Being on board the
plane you can read newspapers, watch video, or listen to music to kill the time. You are also
served some drinks and food. Flying is really a thrilling thing. Travelling by train is
slower than by plane but has its advantages. When on the train you can always see the
countryside around you, so you are not simply travelling, but your holidays have already begun.
If you are hungry, you can have a meal in the dining-car; and if the journey is a long one you can
have a bed in a sleeper. And there is nothing more interesting than a big railway station! There is
the movement, the excitement, the gaiety of people going away or waiting to meet friends. When
the day of your departure comes you go to the railway station, there you can see long distance
trains. They have got a lot of carriages, among them a dining car and a luggage van. The porters
are busy carrying the passengers' luggage to the train. Those who have to wait for their train



usually sit in the waiting hall. Travelling by sea is mostly for those who are going
on holiday and want a pleasant voyage. You can see the rise and fall of the waves, feel the fresh
sea wind blowing in your face and hear the cry of the sea-gulls. On board a large cruise ship
people cross oceans and visit other countries. The ship stops for a day or two in different ports
and people go ashore on excursions. Crossing the ocean is a magnificent and very long voyage.

Many  people
prefer travelling by car. This way you can explore the nearby towns and cities. The greatest
advantage is that you can stop whenever you like that you are not bound by any schedule. You
start from your own front door and take any road you like. One of the cheapest and the most
popular ways of travelling is hiking. It is always a great experience for a lover of nature.
Walking through the wood or along the river, having a rest on the shore of a forest lake, climbing
a mountain, you feel yourself a part of nature. You can not only admire the nature but gain
experience and knowledge during your walking tour. This form of travelling attracts a great
number of young people and helps them to become strong and healthy. But it depends on the
weather, of course. All means of travelling
have their advantages and disadvantages. People choose one according to their plans and
destination and each way of travelling gives great pleasure. When travelling we see and learn a
lot of things that we can never see or learn at home.

Jlekcuueckne exmHHUBLI Mo Teme: bus, airport, baggage, luggage, gas, gasoline, ticket,
(foreign/hard) currency, bicycle, bike, to take off, to leave the ground, visa, town, city, sunburnt,
tanned, brown, bronzed, hotel

Bonpocs! u 3apanus:
1. Ilepegeoume c pyccko2o Ha AH2AUTCKUIL
T: YeMm TBI 3aHuMaelines, JInza?

L: I’'m looking at the holiday brochure. There are four hotels in the town, but I can’t decide
which one we should stay.

T: Jlait mHe mocmoTpeTh. [Touemy Ob1 Ham He ocTaHOBUTHCS B ['onp [1naza? OH BeITASAUT
cambIM KOM(OpTaOeIbHBIM U3 YEThIpEX U HE Takoi Joporoil, kak CaHmiaiiH.

L: But, it’s near the main road and I think it’ll be too noisy to live there.
T: A xak gHacuer otenst Mamxuk Kaca torga?
L: I don’t know. It looks dirtier than the other hotels.

T: Ho oH caMblif fienieBbli 1 BO3MOXKHO TaM THie, ueM B ['onp [Tnaza. Cmotpu! B Gporrope
TaKKe CKa3aHO, YTO TaM JAPYKEINIO0HbII epcoHall.

2. 3anuwiume paz208op 6 NPABUILHOM NOPAOKe

A: We’ll take a room on the second floor. How much is it?

B: Okay. It suits us. We’ll take this room.

A: Seventy dollars a night, sir.

B: Yes, we’ll be able to put you up. Which floor would you like, sir?

A: Have you got any vacant rooms?



B: One double-room, please.

A: Single or double, sir?
3. Iloobepumecunonumol
1) luggage

2) return ticket

3) journey

4) cloakroom

5) a dining car

6) booking-office

7) timetable

8) fellow-passenger

a. trip

b. baggage

c. a buffet car

d. schedule

e. round-trip ticket
f. left-luggage office
g. ticket office

h. travelling companion

4. Coomnecume cnoeéa 6 xononke A co cioeamu ¢ Ko1oukeB

1) room service
2) travel agency
3) book tickets

4) arrival

5) departure

6) leave on time
7) stay at the hotel
8) window seat

9) passport

10) information office

a. OCTAaHOBHUTHCSA B OTEIIE
b. mpuGbITHE
C. Mecro y OkHa

d. Gropo myremecTBui

€. OTHPABJIATHCS IO PAaCIMCAHUIO

f. Kynutb Ouners

g. cnpaBo4YHOE OI0pO
h. 6ropo oOcykuBaHuUs
I. oTIIpaBieHHe

J. macnopt

5.Hanuwume mononoz na memy «Travelling»

IMpakTuueckoe 3ausaTue Ne 2. Planning and organizing your travels/ IlianupoBanue u
OpraHu3amus 1moe30K

IpakTuka peun: Planning and organizing your travels/IlnanupoBanue 1 oOpraHu3aIus Moe310K

Hean: @opMmupoBaHME KOMMYHUKATUBHBIX  KOMIIETEHIIU, OBJIAJICHUE JIEKCUKOU H
rPaMMaTHKOM.

3HaTh: 0a30BbIE HOPMBI YIIOTPEOICHUS JIEKCUKU, (POHETUKH U TPAMMATHUKH.

YmMmerb: uyuTaTh, NEPEBOJUTH M TEPECKa3bIBaTh TEKCThl HA WHOCTPAHHOM S3BIKE C
UCIIOJIb30BAaHUEM CIPAaBOYHOW M Yy4eOHOM JHUTEpaTypbl; OCYHIECTBIATH KOMMYHHKAIMIO Ha
MHOCTPAHHOM SI3bIKE.



AKTYaJIbHOCTD Te€MbI: 00YCIOBIIEHAa HEOOXOAMMOCTRIO oBianeHneM YK-4
Teopernueckasi yactn: Planning and organizing your travels

Whether you’re just planning a day trip or something more extensive, you’ll need some fun as
well as some learning to keep everyone engaged. Here are some tips and tricks for organizing the
best all-round trip:

Plan In Advance

Planning a trip can take longer than you think. If you’re travelling overseas, you may need to
allow time to secure visas. And if you’re travelling with a larger group at home or abroad,
finding accommodation for you all can be tricky if you leave it too late. Plan a year in advance
for bigger trips or six weeks in advance for day trips. Once you have the logistics sorted, you’ll
still have plenty of time for creating fun and educational activities for your time away.

Keep Costs Down

Travelling out of season and booking things yourself (rather than through a tour company) can
really help to keep costs down for your students. If the cost of your trip is too high, some
students might not be able to attend. You should try to make your trip as accessible to everyone
as possible. That way all of your class gets to join in the fun and learn something new too.

Prepare Students and Parents

As trip leader you should set up at least one meeting with students and parents before you
embark on your travels. It’s an opportunity to tell everyone what they need to bring and any talk
about any trip rules you want to impose. If students will need to bring any specific materials for
activities, let them know at this stage too.

Set Objectives

When it comes to organising an educational field trip or pupil vacation, you need to plan the
experience as you would a lesson in class. What are your learning objectives and how do you
intend to meet them? Once you have a clear idea of your objectives, planning activities to benefit
the students becomes much easier.

Plan Group Activities

Managing larger group activities when you’re away on a trip can be hard work as it can be
difficult to find the space to conduct an activity all together. Smaller group activities can be
much more fun for everyone involved. Set teams off on a scavenger hunt or ask groups to
become “specialists” in different areas of the trip experience. You can then bring the groups back
together once you’re back to school to discuss their findings.

Leave Some Free Time

Whilst students are sure to get a lot from the educational aspects of the trip, you don’t want them
to feel like they’re in class 24/7. A trip is an opportunity to experience a new place and learn
independence too. Leave your students some free time to explore your destination under their
own scheme. Or if they’re too young to be left unaccompanied, plan some fun activities such as a
games afternoon or a morning at a playpark.

Research and Analysis

To really consolidate your students’ learning, introduce the educational points before you leave
for the trip and get them to revisit them upon your return. You could ask them to research your

destination online before you depart and answer some quiz questions. Then get them to produce
reports or posters to display what they’ve learnt when you all get home.



Organizing a trip requires lots of planning. But when you plan well, have clear objectives in
mind, making things fun and educational whilst you’re away will be a breeze.

Jlekcuueckne equHunbl mo teme: all-round trip, finding accommodation, in advance, out of
season, to keep costs down, the cost of your trip, trip rules, to plan the experience, planning
activities, opportunity, destination, fun activities

Bonpocsk! u 3aganus:

1. Ilepesedume cnosa u ppazvl dannwvle 6 CKOOKax
1. | hate flying and always prefer to travel (aa moesze).

2. Would you like (rHocunpsmuka)for your luggage, miss?

3. Unfortunately there was no (kade-pecropana) on the train and we had to take a lot of food
with us.

. Modern planes have very comfortable (cunenss) in all cabins.

. There are always bustle and confusion (ua cranmun).

. Before boarding the plane (maccaxxup) must register at the airport.
. You (npusemiurecs) in London at ten-fifteen p.m.

. If you’ve got something to declare you come through (kpacuslit Kopumop).
. Ilepesedume npeonoicenus c pycckozo Ha AHZAUNCKUIL A3bIK

N N OO o1 N

. 51 661 XOTea 3a0pPOHUPOBATH OMJICTHI Ha TIOE3.

. 51 cobupatock cobupars yemonas. [lomoxens mue?

. 51 Gepy ¢ coboi HAIMYHBIE U KPEAUTHYIO KapTy.

. K coxanenuto, Bce OUIEThI TPOJaHbI HA CETOTHS.

. Kak nonro Bbl cobupaerecs ocraBarbes B cTpaHe?

. Y Hee ecTh BeIlU MOJIeKAIIHIE JCKIaPHUPOBAHUIO.

. Ilepesedume npeodnorcenusn ¢ Au2nUCKO20 HA PYCCKUIL A3bIK

. ’m sorry I’m late. When did you arrive?

. Excuse me, please, where’s Platform six?

. I"d like to book a single ticket.

. Don’t make a fuss, we have still a lot of time left.

. I’d like two tickets for the 7 o’clock train to Warsaw.

. Boibepume nooxooswee cnoso us cnucka u ecmasbme ezo 6 npedioxzcenue accommodation,
abroad, visit, arrives, journey, in advance, hotel

1. It’s always more convenient to book tickets ...

A O b WD PR wW NN AW~

2. London Tourist Board is here to help you enjoy your ... to London.

3. We can provide ... in a wide range of price categories in over 900 hundred hotels and guest
houses of Berlin.

4. Will you tell me about the facilities offered by your ... ?
5. Good-bye! I wish you a pleasant ... .
6. She was as excited as a child about her first trip ... , and spent the next days buying clothes.

7.1t ... at 11.00 but it may be a little late because the weather forecast is bad.



5. Hanuwume mononoz na memy «Planning and organizing your travels»

Ipakruuyeckoe 3anaTue Ne 3. Airline travelling. Airline travelling in Great Britain. The
Past Continuous Tense/ ABma mnyTemecTBHe. ABHAamyTemiecTBHe B BeankoOpuraHuu.
IIpoenmiee NpoaoIZKeHHOE BpeMs.

IIpakruxa peuun: Airline travelling/ Airline travelling in Great Britain/ ApuamyreriectBue.
ABuanyremectue B Beaukodoputanuu.

I'pammatuka: The Past Continuous Tense.Ilpoieaiiee mpoaoLKEHHOE BPEMS.

Heab: @dopmupoBaHME KOMMYHUKATHBHBIX KOMIIETEHUWWA, OBJIAJICHUE JIEKCUKOW H
rpaMMAaTHKOM.

3HaTh: 6a30BBIC HOPMBI YIIOTPEOICHUS JTICKCUKH, (DOHETHKH M TPAMMATHKH.

YMmerb. 4yuTaTh, NEPEBOAWTH M IIEPECKA3bIBaThb TEKCTbl HAa HHOCTPAHHOM SA3BIKE C
UCTIOJI30BAaHUEM CIIPABOYHOM M y4eOHOW JHMTEpaTyphl; OCYIIECTBIATH KOMMYHHKAIHIO Ha
UHOCTPAHHOM SI3BIKE.

AKTYaJILHOCTb TeMbI: 00yCIIOBJIeHAa HEOOXOAMMOCThIO OBasieHueM YK-4
TeopeTuyeckas 4acThb:

ThePast ContinuousTense— »To mporie/miee UIMTEIBHOS BpEeMs, KOTOPOE yKa3bIBaeT Ha
COOBITHE WJIH MPOIIECC, JTTUBIIHICS B ONPEICIICHHBII IEPHUOJT BPEMEHH B IIPOIILIOM.

[Tpryem, 3TOT MOMEHT B MPOLUIOM 0053aTENIbHO JOJKEH OBITh yKa3aH. OTO MOXeT OBbITh Kak
KaKoe-TO KOHKpeTHoe Bpems (at 5 o’clock), Tak u ykazaHue Ha MOMEHT BpeMeHH (when) nian Ha
KpalHHU{ ciiydail — MOApPa3yMeBaThCs U3 KOHTEKCTA.

| was dancing all night long— I TanieBan Bcto HOUb (peyb UAET O HOUHM, KOTOPAs YKe MPOIILIa)

When she called | was taking a shower — Korya oHa mo3BoH#Ia, 1 TPHHUMA Iyl (pedb UAET O
KaKOM-TO MOMEHTE BpEMEHH B MPOILIOM (When), X0Ts TOUHOE BpeMsi HE YKa3aHO)

Bpems Past Continuous yacTo MO>KHO YCJIBIIIATh B IOBCETHEBHON peun HocuTenel s3bika. C ero
MOMOIIbI0 MOKHO PaccKa3aTrh O JUIMTEIbHBIX IEUCTBUSAX B MPOILJIOM.

Past Continuous oOpa3yercss Tpu TOMOIIM BCHOMOTATENFHOrO Tiaroia to be B mporenariem
BpeMeHH (Was JUIsl ETMHCTBEHHOTO YUCIIa U Were JUIsl MHOXKECTBEHHOI'O YKciia) U epBoi (popmbl
rJ1arojia ¢ OKOH4aHHEM -ing (MPOCTOe MPUYACTHE HACTOSALIETO BPEMEHH ).

Was ymotpebmsiercs ¢ morexantumu 1/ He / She / 1t
Were ynotpebnsiercs ¢ noaiexanumu You / We / They
| was crying — Smrakan

She was sleeping — Onacmana

We were dancing — MeITaHIeBaIu

You were eating — Trien



[Tpu obpazoBanuu npuyactus (Ving) HyKHO MOMHUTH O TOM, B KAKOM CJIy4ae COTJIacHasl WU
IJIaCHas Ha KOHILE yABAaWBAaeTCs, KOrAa IJacHas Ha KOHIIE 3aMEHSAETCS Ha JIPYryro, U APYIHux
IIpaBUjax.

Ecnu GykBa -e Ha KOHIIE HE NMPOU3HOCUTCS, TO OHA OIyCKAaeTCs Mepel] OKOHYaHUEM -ing, ecliu
POU3HOCUTCSI — MPOCTO obasssiercs -ing..

to write — writing (ucatsb)

to free — freeing (0cBOOOXK1ATH)

Oxonuanwue -ie MeHsiercs Ha -y to lie — lying (arats)

OkoHuaHue -y BCeTJia ocTaeTcs Ha MecTe to play — playing to try — trying

CornacHas Ha KOHIIE yJIBauBacTCs, €CIAM Iepe] Hel CTOMT ynapHas riacHas.CoryacHas He
YIABAUBAETCs, €CIM yAapHas I[JacHas CTOUT B APYIOM MECTE WMJIM COIJIACHOM IPEIIIECTBYET
JIOJITUH TJIACHBIN 3BYK

to get — getting (mosy4ath)

to remember — remembering (IOMHHTB)

to cool — cooling (oxaxx1aTh)

Koneunsle OyKBBI W U X TI€pe]] -ing HE YABauBaIOTCS
to mix — mixing (cMemuBarh)

to show — showing (moka3biBath)

YTBepxkacHUE

YTBep]lI/ITCJ'IBHBIG MPEAJIOKCHUA COCTABJIAIOTCA I10 q)opMyne IIpru MOMOIIH BCIIOMOTI'aTCJIbBHBIX
IJ1arojioB was / were (B 3aBUCHUMOCTH OT LII/ICJ'IEI) 151 nepBoﬁ q)OpMBI riaaroJia.

I/He/She/It/You/We/They + was/were + Ving

| was cooking the dinner — Srotosunotes

She was painting a new picture — OHapHCOBaTaHOBYIOKApTHHY

They were watching the Star Wars — Onncmotpenu «3Be3IHbICBONHBI
The doctor was sitting in his office — JloktopcuaenBcBoeMKaOHHETE
Otpunanue

Otpunarensasle npemioxkenus Past Continuous o0pa3yloTcs npu MOMOUIM  J100aBlIeHUs
YaCTHIIBI NOt IOCIIE BCIIOMOTaTeIbHOTO IJ1arojia was / were HO Iepe]] CMbBICIIOBBIM IJ1arojoM.

I /He/She/It/You/We/ They + was/were + not + Ving

I was not drinking coffee — Slnenuikoge

She was not singing a song — OHaHemnenanecHto

They were not watching Harry Potter — Onunecmotpenul appullorTepa

was not = wasn’t



were not = weren’t

Mary wasn’t reading the book — MapuHeunTanakHury
You weren’t taking a shower — TrIHeTpUHUMAITYTIT
Bomnpoc

Bompocutenpapie  mpemiokenus B Past  Continuous o0pa3syrorcst ImyTeM  ImepeHoca
BCIIOMOT'aTEeIILHOTO TJIarojia was / were B Hadaio Mpe/I0KCHHUSI.

Was /were + 1/ He/She/It/You/We/They + Ving

Was | drinking tea? — Snumaii?

Were we driving the main road? — MeiexanumoriaBHoigopore?
Was Arnold reading the book? — ApHonbauuTaikaury?

Were you eating breakfast? — TrienzaBTpak?

CrienmanpHble YTOYHSIONIME BOMPOCH! 00pa3yroTcst BO Bpemenu Past Continuous mpu moMomu
IIOCTAaHOBKM B HA4ajo MpeiokeHus question words (BOIpocuTenbHbIX ¢i10B). Takux, kak where
(rne), when (xorma) m npyrux. JlanbHeMIIUMN MOPSJIOK CIOB B KOHCTPYKLUHU IOBTOPSET
BBIIICYOMSHYTYIO BOIIPOCUTEIBHYIO (hOpMY.

QW +was /were + 1/ He/She/ It/ You/We/They + Ving

What were you singing at the karaoke bar this time last Friday? — YroTsinenaBkapaoke-
0apeBITOBPEMSIBITPOILTYIOTATHHUILY ?

Where were you staying when you went to Paris? — @' nmerslocTaHaBIHBaICH,
kornae3uiBllaprk?

Kormaymorpe6isiercs Past Continuous?

CymiecTByeT HECKOJIBKO CiIy4yaeB, Korja B TMPEMJIOKEHUU yroTpedssercss Bpemsi Past
Continuous:

[IponoikuTenbHbIE IEMCTBHS B KOHKPETHBI MOMEHT B MPOILIOM

OOBIYHO Ha ATO YKa3bIBalOT 0coOble Mapkepsl BpeMeHu. Hanpumep, at 7 a.m. (B cemb ytpa), this
morning at 4:18 (3tum yrpom B 4:18), at midnight (B nmomHOYB) U npyrue.

[ToMrMO TOYHOTO BPEMEHH MOXKET OBITh yKa3aH IPOCTO MEPUOJl B MPOILIOM, KOTZA JUIAIIOCH
orpeziefieHHOe JelcTBUe. DTO Jenaercs npu nomoiu BoipaxkeHuil all day (Bech aens), this
afternoon (ceromnst mHeM) wiu pocTo during some time (B Te4eHHE KAKOTO-TO BPEMEHH) | T.J.

Yesterday at 5 p.m. | was drinking tea with mom — BuepaBnsTeBeuepasmugaiicMamoit
ThistimethreemonthagowewereflyingtoPrague — TpumecsiianaszaasatoBpemsmMbiieTenuslIpary
OnHOBpEeMEHHBIE AEHCTBHS B MPOILIIOM

Ecnu HeckobKO AEHCTBHI B TPOILUIOM MPOUCXOAMJIM B OJWH MOMEHT BPEMEHHM — TO
ucnonb3yetcs Past Continuous.

We were eating pizza while we were watching a new TV series — Melenumuiity,
KOFI[aMBICMOTpeHHHOBBIﬁCepI/IaJIHOTeJIeBI/BOpy



Jlekcnueckne exmHMIBI 1O  Teme: tourist company, tour packages, inclusive tours,
coaching tours,prepaid,arrangements,air tickets, train tickets, boat or ferry tickets, hotelrooms, ca
r rentals, sightseeing tours, services, guide, a guide-interpreter

Bonpocsk! u 3aganus:

1. 3anonnume nponycku 2nazonom e Past Continuous, ucnonwv3ya npasunvhyw @opmy
znazona be

DI........... reading a book at 4 o’clock yesterday.
DYou.......... reading a book.

3)He .......... reading a book.

4) We .......... reading a book.

5) She .......... reading a book.

6) They .......... reading a book.

2. Ilepeo eéamu euepawnuii cnucok den Imunu. Hanuwume, Koc0a u umo ona Oenana.
Hcnonv3yiime cnosocouemanus

read; clean the room; have lunch; wash the dishes; watch TV
At 9 o’clock she was having breakfast.

1) At 9.30 she...

2) At 1lam...

3)Atl pm ...

4)At3pm...

5)AtSpm...

3. Hanuwume mononoz na memy «Airline travelling. Airline travelling in Great Britainy

ITpakTnueckoe 3ansitue Ne 4. At the airport/B asponopry
IpakTuka peun: At the airport/B aspornopty

Hean: @opMmupoBaHME KOMMYHUKATUBHBIX  KOMIIETEHIIU, OBJIAJICHUE JIEKCUKOU H
rPaMMaTHKOM.

3HaTh: 0a30BbIE HOPMBI YIIOTPEOICHUS JIEKCUKU, (POHETUKH U TPAMMATHUKH.

YMmerb: 4uTaTh, NEPEBOJUTH M IIE€PECKa3bIBaThb TEKCTbl HA HWHOCTPAHHOM A3BIKE C
UCIIOJIb30BaHUEM CIPAaBOYHOW M Yy4yeOHOM JHUTEpaTypbl; OCYHIECTBIATH KOMMYHHKAIMIO Ha
WHOCTPAHHOM SI3BIKE.

AKTYaJILHOCTb TeMbI: 00yCIIOBJIEHA HEOOXOIMMOCThIO OBIasieHneM Y K-4



Teopernueckas yacTh:At the airport

When preparing to fly, passengers are requested to arrive at the airport 2 hours before departure
time. They must register their tickets, get a seat assignment, and weigh and check their luggage.

Most airlines have at least 2 classes of travel, first class and economy class. Economy class
tickets are much less expensive. Each passenger more than 2 years old gets a free luggage
allowance. Generally this weight limit is 20 kg of checked baggage for economy class
passengers and 30 kg for first class passengers. If you check excess luggage you’ll have to pay a
fee calculated by the number of extra pieces and the extra weight. Every passenger is also
allowed one small carry-on bag, for instance a laptop computer or small suitcase.

The rules for passengers who are traveling abroad are similar in most countries but there are,
sometimes, slight differences. Here are some things to remember: if, for instance, you need to go
through Customs, try to fill in the customs declaration before you talk to the customs officer. He
will ask every passenger the same, routine questions about whether he is carrying anything he
wants to declare: like tobacco, alcohol, presents, and sums of money.

At the check-in counter, your ticket is looked at, your things are weighed and labeled with their
destination. The next formality is filling in the immigration form and going through passport
control. Remember to have a black or blue pen with you because the immigration form has to be
filled in block letters. You write your name, nationality, permanent address and the purpose of
your trip. In most countries there is also a security check when your carry-on-luggage is
inspected.

After fulfilling all these formalities you go to the departure lounge where you can have a snack,
read a paper or buy something in the duty-free shop and wait for the announcement to board the
plane.

When you arrive at your destination, some of these same formalities will undoubtedly be
repeated. Often while on board the plane you will be given a customs declaration and
immigration form to fill in. At the airport you may be met by a specially trained dog whose job it
is to make sure that no passengers are carrying any illegal drugs. In addition, the immigration
officer might want to inspect your visa, your invitation and even your return ticket.

Jlexcuueckne exmHunbl mo teme: airplane, aisle, arrival and departure monitor, baggage
carousel, baggage claim area, boarding pass, cabin

Bonpocs! u 3apanus:
1.IIpouumaiimeunepesedumeouanoz

- Good morning.

- Good morning. May | see your passport, please?
- Here you are.

- Please, put your baggage here.

- Of course.

- I'm afraid your suitcases are too heavy.

- How many kilograms must | take with me?

- Twelve kilos. Your travel bags weigh more than twelve kilos.
- What can | do then?

- You will have to take excess luggage.

- All right. How much is it?



- £60.
- Here you are.
- Thank you. Now here is your boarding ticket. You will find your place number written here
- Thank you. And where should I go now?- First to customs control and then you will have to
wait about thirty minutes before boarding the plane.
- Where is customs control?
- Over there, on the right.
- Thank you.
(At passport control)
- - Good morning, may | see your visa,
please? - Here you are.
- Your visa is only
valid till the 12" August and now it is 2% July. -1
know but I'll be back home before the 7" of August.
- After coming you will have to get a new one. Here you are. Have a nice flight.
- Thank you.
(On the plane)
- Welcome on board. Please fasten your seat belts and put your seats in the upright position. We
are going to fly in a few minutes... We are now flying at nine thousand metres.

2. Bcmaeébme cnoea no meme no cmblcty
- Good afternoon. Can | see your (1)..., please?
- Here you are.
- Thank you.
- Is this all your (2)...7
- Yes, | have this (3)... and only a small bag like this. Can | take this with me as (4)...luggage?
- Yes, of course. Now... would you like smoking or non-smoking?
- (5)..., please.
- Where would you like to (6)...?
- Next to the window, if it's possible...
- Yes, itis. This is your (7)... with the (8)... . It will be (9)... eight.
- Thank you very much.
- Have a nice (10)...!
2. - Would you like (11)... to drink?
- Yes, may | have an (12)..., please.
- Yes, of course. And may | take this (13)... now?
- Oh, yes, of course.
- Would you like to buy any (14)...?

- No, thank you, I've already bought something at the (15)... . Can you tell me when we are
(16)...?



- In about 20 minutes, so don't forget to (17)... your seat belt.

- Thanks.

IpakTuueckoe 3ansitue Ne 5. Reserving a plane ticket/bpoaupoBanue 6uiaera Ha camoseT
IpakTuka peun: Reserving a plane ticket/bponnpoBanue Ouiiera Ha camoJieT

Henb: @opmupoBaHMe KOMMYHUKATUBHBIX KOMIICTCHLIMH, OBJAJACHHE JIGKCUKOM U
IPaMMaTUKOM.

3HaTh: 0a30BbIC HOPMBI YIIOTPEOICHUS JTEKCUKU, (DOHETUKH U IPAMMATHKH.

YMeTh: quTaTb, IMCPEBOAUTL U TICPCCKaA3blBaATh TCKCTbI Ha HWHOCTPAHHOM SA3BIKC C
HCIIOJB30BaHHECM cnpaBquoﬁ u yqe6H0171 JIATCPATYPBI; OCYHICCTBJIIATH KOMMYHUKAIIUIO Ha
HHOCTPAHHOM A3BIKC.

AKTYaJIbHOCTH TeMbI: 00YyCJIOBIIEHAa HEOOXOAUMOCTHIO oBiageHneM YK-4
TeopeTuyeckasgsyacThb:

Reserving a plane ticket

Travel agent: Hallo, “Jupiter Travel”, Tom speaking. What can I do for you?
Michael: Hallo, there. I’d like to book a round trip ticket from London to Las Vegas.
Travel agent: And how do you plan your travelling?

Michael: I’d like to get to Las Vegas on the 8th of March.

Travel agent: And return on?

Michael: I’d like to leave the following Sunday, thel4th of March.

Travel agent: All right. Will that be first class, business or economy?
Michael: Economy.

Travel agent:Let’s see... There is “US Airways” flight leaving London Heathrow at 10:30 AM
on March the 8th. Connecting in Los Angeles and arriving in Las Vegas at 5:05 PM.

Michael:You don’t have anything that gets in a little earlier, do you?

Travel agent: Actually, most of the flights are like that, unless you want to connect in New York
or maybe Denver, but then you are going to have a long layover.

Michael:No, no, the flight to Los Angeles sounds fine.
Travel agent: All right.
Michael:How about the return?

Travel agent:Let’s see... Departing Las Vegas at 11:30 AM and arriving the next day to London
Heathrow at 8:30 in the morning. How’s that?

Michael: That’ll be fine.
Travel agent:OK.



Michael:How much will it all come to?

Travel agent:Seven hundred and twenty five pounds per person including tax.
Michael: All right, sounds good. And how long can you hold it for me?

Travel agent:You need to make payment within 24 hours to guarantee this fare.
Michael:I see. That’s ok. I’ll just pay for it now.

Travel agent:Ok. Any seating preferences?

Michael:Can you book an aisle, please?

Travel agent:Yes, that should be no problem. Ok. Now I just need your name and passport
number, please.

Michael:Ok. Michael Kemp.

Travel agent:Ok, Mr Kemp. Everything is confirmed. I’ll e-mail you your itinerary, and these are
e-tickets, save and just pick them up when you get to the airport.

Jlekcuueckne eIMHHIBI MO Teme:. carry-on bag, check-in counter, control tower, duty-free
shop, fasten seat belt sign, runway, security checkpoint, waiting area, X-ray machine

Bonpocsl u 3axanus:

1.Ilepesedume na anzauiicKuil A3vlK

- Mory nu s BaM nomous?

- a. S xouy nonerers B JIoH0H Ha 3TOH Henene. S xoren Obl 3a0pOHUPOBATH OMIIET HA
caMmoJIeT B 00a KOHIIa.

- Kakoro uucna Bel coOupaerech (IiaHupyere) BeuieTeTh B JIOHT0H?
- JIBenaamaroro mapra.

- B atoT nens umerotcs tpu peiica B JIonoH - B 10 yacoB ytpa, B 8.30 u 9 yacoB Beuepa.
Kakoe Bpems nmst Bac mpeanoyTuTensHee?

- Mue ObI Jty4iie BeUIETETh B 9 yacoB Beuepa. A xoren Ob1 mpuobITh B JIOHIOH paHO yTpoMm.

- 51 mory 3ape3epBupoBaTh MecTo Ha peiic Tu-/1abat0-3ii. Bbl xoTuTe MoneTeTs nepBbIM
KJIACCOM WX "dKOHOMU"?

- S mpeanoyen 6s1 "sxoHOME". CKOIBKO 3TO OyneT (CTOUTH)?
- 440 nonnapos.

-B BpEMs 1TOJICTA IMOJA0TCA €1a U HAIIUTKH?

- la.



- CKOJIbKO BPEMEHH JIJTUTCS TOJIET?

- [IlecTp 4acos.

- B xakoii ToHAOHCKHUH a3ponopT MbI IpuOyaem?

- Asponiopt Xutpoy. CkoabKo 1HEN Bbl cobupaeTech npoObITh B JIon0HE?
- CeMb qHEMN.

- Korpma ObI BBl XOTeNM BeUIETETh JOMOM 13 JloHmoHa?

- 22 mapra.

- Xoporio. Baiie ums u agpec?

- Bopuc borycnasckuit. 64-42 99-s Crpur, Puro ITapk, Heio-Hopk 11374,
- U Bam Homep Tenedona?

- (718) 439-7286

- Bol Oynete minaTuth KpeaIUTHON KapTon?

- Ja. ITo "Macrepkapna". Homep....... Kaprouxka nevicreurensna 1o 15 ssaBaps 1990 r. Korna
sl CMOTY TIOJTYYHUTh OUJIETHI?

- Bl ux nmosyuute 3a ABa JHA 10 OTJIETA.

2. Ilepesedume na pycckuii A3vlK

A: 1 would like to book a flight.

B: I can help you with that. Where are you traveling to?

A: | am traveling to Singapore.

B: What date will you be traveling?

A: 1 want to fly on June 14th.

B: Do you want to fly out of Los Angeles International or Burbank Airport?
A: 1 would like to fly out of Los Angeles International Airport.

B: Would you prefer a morning or an afternoon flight?

A: I would rather fly in the morning.

B: Well, I have you booked on a flight that will fit your schedule. The tickets will arrive by
mail in a few days.

3. Hanuwume mononoz na memy «Reserving a plane ticket»

IMpakTuueckoe 3amsaTtue Ne 6. The accommodation industry. The Past Perfect
Tense/Muaycrpusi rocrenpuuMctia. [Ipoieninee coBepuieHHOe BpeMsi.

IpakTuka peun: The accommodation industry/ MaaycTpust rocTenpuuMcTBa.



I'pammaTtuka: The Past Perfect Tense/IIpomieniiiee coBepiieHHOE BpeMst

Heab: @dopMmupoBaHME KOMMYHUKATHBHBIX KOMIIETEHUWW, OBJIAJICHUE JIEKCUKOW H
IrPaMMaTHKOM.

3HaTh: 6a30BbIe HOPMBI YIOTPEOICHNUS JIEKCUKH, (POHETHKH U TPAMMATHKH.

YMerb: 4uTaTh, MNEPEBOJUTH M IIEPECKA3bIBaTh TEKCThl HA HHOCTPAHHOM S3BIKE C
UCITIOJIB30BAHUEM CIIPABOYHOM M y4yeOHOW JIHTEpaTyphl; OCYIIECTBIATH KOMMYHHKAIHIO Ha
WHOCTPAHHOM SI3BIKE.

AKTYaJIbHOCTH Te€MbI: 00YCIOBIIEHAa HEOOXOAMMOCTHIO oBianeHueM YK-4

TeopeTuyeckast 4acTh:

THE ACCOMMODATION INDUSTRY

A hotel is a temporary home for people who are travelling. In a hotel the traveller can rest
and has access to food and drink.-The hotel may also offer facilities for recreation, such as a
swimming pool, a golf course or a beach. In many cases the hotel also provides free space for the
traveller's means of transportation. All of these services are designed to accommodate the trav-
eller, so the hotel business is often referred to as the accommodation industry.

Travel and hotels have always been closely related. In Europe and America, inns and
taverns were spaced along the roads at the distance a horse could travel in a day. The inns were
primitive by modern standards. The traveller usually had to share his bed with at least one other
person, and as many as four other persons in some remote areas. The old-fashioned inns, howev-
er, did provide food and shelter for both men and horses and therefore became a symbol for
hospitality. Indeed, the word "inn" has been used recently by many modern hotels and motels.

Modern mass transportation, that is, the movement of large numbers of people at relatively
low prices, began with the development of the railroads in the 19" century. Up to that time,
accommodations had been provided by country inns or by family-owned and — operated hotels
in the cities. As the railroads carried larger numbers of people further and more rapidly, large
hotels were constructed near the train stations. The cluster of hotels around Grand Central
terminal in New York is a good surviving example of this stage of development of the hotel in-

dustry.

The other means of transportation — the automobile and the airline — resulted in the
growth of corresponding accommaodations facilities. In the case of automobile, motels that serve

people travelling by car have sprung up along highways all over the world.

The word "motel” was created by combining motor and hotel. When automobiles were

first used, flimsy and inexpensive tourist cabins were built beside the highways. Then, as people



demanded greater comfort, the cabins were replaced by tourist courts and then by the modern
hotels. Motel or motor hotels providing parking facilities for cars were also constructed in many
large cities, where they now compete with the other commercial hotels.

The airline extended the distances that people could travel in a short period. For the
accommodations industry it was a boom in the construction of resort hotels. A resort is a place to
which people travel for recreation. It may offer mountain scenery, the combination of sun and

sea, or features that are entirely man-made, like Disneyland in California.

All hotels do not serve the same clientele, that is, the same kind of guests. In fact, it is
possible to place hotels in four broad categories. The first is the commercial hotel, which
provides services essentially for transients, many of them travelling on business. Many city
hotels and diversely located motels fell into this group. The second category is resort hotels.
Located in vacation areas, they often provide recreational facilities of their own as well. A third
type of hotel aims its services largely at the convention trade. Conventions are meetings, usually
held yearly, of various business or professional groups. Not so long ago, most conventions were
held in large urban centres such as New York and Washington D.C. The forth category is
resident hotels. People who do not wish to keep house themselves can rent accommodations on a

seasonal basis or even permanently in many hotels.

No firm distinction exists between the different kinds of hotels. In large cities that are also
tourist centres, such as New York, Paris, Tokyo, London and Rome, one hotel may offer all
types of service. And even a small hotel may have banquet rooms and meeting rooms in addition

to its accommodations for transients.

Another way of categorising hotels by its quality of service they offer. At the top are the
luxury hotels, which generally offer their guests the greatest comfort and convenience possible.
At the bottom are those that provide merely a place to sleep. A system for rating hotels according
to quality is widely used in France and a number of other countries. This system puts the top
hotels in a special deluxe category, with other receiving from five stars to one star or "A's". The

standard features include private bathrooms, room telephones, recreational facilities and so on.

The difference in quality between hotels is not entirely a matter of equipment or
furnishings. The proportion of employees to guests and guest rooms is also a matter of prime
importance. In general, the accommodation industry is labour-intensive; that is it employs a large
number of people to perform its services. In a luxury hotel, there may be three employees for

every guest room. In a large commercial hotel in a big city, the ratio is usually closer to one



employee per guest room. Obviously, the services offered by a small hotel will be far more

restricted than those provided by a luxury hotel.

The larger and more luxurious the hotel, the greater the variety of jobs that it offers.
Nevertheless, the administration and organisation of a small hotel is similar to a large one.
Engineering and maintenance for a small establishment may be done by contract with local

firms, whereas a large hotel will hire its own staff for these functions.

Generally, the problems and opportunities in all hotels are comparable, since all provide
shelter, food and other services for the travelling public.

The hotel business has its own load factor in the form of the occupancy rate. This is the
percentage of rooms or beds which are occupied at a certain point in time or over a period of
time. One of the main problems of the hotel business is a high occupancy rate during one
season and a very low one during another. Hotels in winter resorts try to increase occupancy
in summer by offering very low rates. Many summer resorts have built winter sports facilities

to attract people during their off-season.

VOCABULARY

temporary — BpeMeHHbI!

access — 10CTyIl

accommodations industry — rocTHHHYHOE X03SHCTBO

to refer to — uMeHOBaTh, Ha3bIBATh; OTHOCHUTH K KJIACCY, THUITY
to provide — npenocTaBiIsATh

iNN — rOCTHHHMIIA, TIOCTOSUIBIN IBOP

tavern — raBepHa, 3aKycouHast

remote — otnaneHHbINd

cluster — ckorienue

to spring Up — BO3HUKATH, MOSIBIIATHCS

flimsy — HenpouHBIH, XpYNKHUil; HEOCHOBATEIbHBIN, IMATKUI
to demand — tpeGoBatb

cabin — 1OMHK, KOTTEIK

parking facilities — mapkoBka



to compete with — koHKypHpOBaTh €

tourist court — TypuCTCKHi KOTTE/IXK C ITAPKOBKOI

resort — kypoprt

mountain Scenery — ropHblii mei3ax

transient — BpeMeHHBII JKUJIEI

recreational facilities — mecra oTnpixa u pa3BiedeHuit
convention — cbe3J1, KOHIpecc

private bathroom — ornenpHas Banna

furnishings — o6¢cranoBka, MeOIMPOBKa

labour-intensive — tpymoemkwii

ratio — mpormopiius, COOTHOIICHHE

obviously — oueBuaHO

restricted — y3kwuii, orpaHUYEeHHbI#

nevertheless — tem He meHee

maintenance — aIMUHUCTPATHBHO-XO3MCTBEHHOE OOCITYKHBAHHE
occupancy rate — ypoBeHb 3arpy3Ki HOMEpHOTO (OH/1a (B TOCTHHHIIE)
sports facilities — copTuBHBIE COOpYKEHHUS

to attract — npusnekars

off-season — mepTBBIii Ce30H

Give the Russian equivalents of the following words and word combinations.
accommodation, means of transportation, to share, remote areas, an old-fashioned inn, to
provide food and shelter, occupancy rate, parking facilities, highway, inexpensive tourist
cabin, to extend, feature, load factor, off-season, convention trade, to rent, banquet room,

variety

Agree or disagree with the following statements.
A hotel is a temporary home for travelling people.
The hotel doesn’t usually offer facilities for recreation and never provides shelter and food.

By modern standards inns were a sort of luxury hotels with all kinds of recreational facilities.



All hotels serve the same clientele.

The difference in quality between hotels is not entirely a matter of equipment or furnishings.

The administration and organisation of a small hotel is not the same as of a large one.

Many hotels try to solve the problem of the occupancy rate in a different way.

Find in the text the English equivalents of the following words and word combinations.
BPEMEHHBIN KPOB, TOCTUHUYHAS WHIYCTPHs, pa3paboTaHbl I pa3MeIeHUS
MyTCIICCTBCHHUKOB, IPCAOCTABJIATh, IPUMUTHUBHBI I1I0 COBPEMCHHBIM CTaHAapTaM, MECTa
OTJIbIXa U Pa3BJICUCHMS], HE CYIIECTBYET YETKOTO Pa3Inuusi, KOHPEPEHII-3aJ, OTAaJICHHbIC
paiioHbI, CHMBOJI TOCTEIIPHUUMCTBA, TPEOOBATh OOJIBIIIETO KOM(OPTA, PyKOTBOPHBIH, BOIIPOC

HepBOHaanLHOﬁ BAKHOCTH, YBCINYNUTD 3aII0OJTHCHUC HOMCPOB

Give synonyms to the following words and word combinations and make up your own
examples with them.

inn, to provide, recreational facilities, shelter, to demand, to be located, convention, to employ

Answer the questions.

What does a hotel provide for a traveller?

Why did old-fashioned inns become symbols of hospitality?

When did modern mass transportation appear?

What kind of attractions do resorts offer?

What categories may hotels be divided into?

What is the difference between commercial and resort hotels?

Who are resident hotels intended for?

What other system of hotel rating do you know?

Why is the accommodation industry labour-intensive?

Why are there comparable problems and opportunities in all hotels?

What is the load factor in the hotel business?

Translate into English.

OcHoBHas (I)yHKI_II/I}I T'OCTUHHUL — 00€eCIIeYnTh TYPUCTOB U JCJIOBBIX J'IIOI[CI‘/’I MECTOM MHJIA
IMMPpOKUBAHU, e,uoﬁ 1 BCEMHU HCO6X0,£[I/IMLIMI/I YCJIOBUSIMHU.

Eciu BH ONyTCHICCTBYCTC Ha MANIMHE, TO MOKCTC OCTAHOBUTHLCA B MOTCIIC, KOTOpLIﬁ
MIPEIOCTaBUT BaM yI00HYIO KOMHATY U CTOSIHKY JJIS BallIero aBTOMOOMJIS.

KypOpTHBIe OTCJIM IOYTU BCCraa pPACIIOJIOKCHBI B JKHBOIMUCHBIX YI'OJIKaXx — B Iopax, Ha
Oepery peku Wik Mopsi, B JIECY.

B roctuanmunoM Ou3Hece OOJbIIOE 3HAUEHHE MMEET YPOBEHb 3arpy3ku HOMepHoro (onna,

KOTOPBI 3aBUCUT OT BPEMEHH ro/ia.



e KomuuectBo o6cny>1<HBa10mero NnepcoHajia 3aBUCUT OT KaTCropuu OTCJIA.

e TlocTuHHIBI KITACCUPHUIMPYIOTCS 1O Pa3HBIM NpPU3HAKaM, HO B OCHOBE JOOOH
KJ'IaCCI/I(bI/IKaI_[I/II/I JIC)KUT Ka4ECTBO O6CJ'Iy>KI/IBaHI/I}I u y,I[O6CTBa, MpEaOCTaBIACMBIC OTCIIEM.

e Mpl HazeeMcs, YTO COOPYKEHHs Uil 3UMHUX BHUJOB CIOpPTa CYIIECTBEHHO IOJHUMYT
IIPOLCHT 3aII0JIHCHU HOMCPOB B Hamren T'OCTHHMUIIC B 3UMHHH CE30H.

7. Say what you have learnt about:

1) resort hotels; 2) commercial hotels; 3) convention hotels; 4) resident hotels; 5) luxury

hotels.
8. Retell the text.
9. Describe the hotel you stayed at when travelling.

Jlekcuueckne exuuuibl mo Teme: baggagecarousel, baggageclaimarea, baggageclaimcheck,
conveyorbelt, handluggage / carry-onluggage, luggage, baggage, luggagecarrier, luggagetags/
labels, luggageticket, suitcase, trolley

Bonpocsl u 3axanus:

IpakTuueckoe 3ansitue Ne 7. Hotel facilities/Ycayru B orene
ITpakTuka peun: Hotel facilities/Ycnyru B orene

Henn: @opMupoBaHME KOMMYHUKATHBHBIX KOMIIETCHIIMH, OBJIAJCHUE JICKCUKOW U
IPaMMaTHKOH.

3HaTh: 0a30BbIC HOPMBI ynOTpe6HeHI/IH JICKCHUKH, (I)OHCTI/IKI/I " I'paMMAaTHKH.

YMeTn: qyuTaTrb, MNEPCBOAUTL MW MNCPECKA3bIBATH TCEKCTbBI HAa HWHOCTPAHHOM  A3BIKE C
HCIIOJIBb30BaHHUEM cnpaBquoﬁ )51 yqe6H0171 JIATCPATYPBI; OCYHICCTBIATH KOMMYHUKAIIUIO Ha
HHOCTPAHHOM A3BbIKC.

AKTYaJIbHOCTH TeMbI: 00yCIOBIIEHAa HEOOXOAUMOCTHIO oBageHneM YK-4

TeopeTuyeckas 4acTh:

THE FRONT OFFICE

When hotel guests arrive, they expect the front office clerks to offer them a nice
welcome. They will want someone to help them in checking-in. The front office is in the lobby
of a hotel. It consists of the reservation department and the reception desk or the front desk. The
reservation department provides booking of the hotel rooms. The front desk provides sale of

rooms, guest registration, key service, message and mail service, guest accounts.

Each employee in the front office has got a specific task. The booking clerk will help the

guest to arrange a booking. The receptionist or the room clerk will help the guest to check in.



Before the receptionist assigns a room, he or she will check the guest's booking and the available

accommaodation.

A hotel guest often wants someone to deliver messages and mail for him. The front desk
performs this duty. There is always a rack with message boxes behind the counter. A hotel guest
always wants someone to take care of his room key. The front desk will do it. There is often a
key drop at the desk.

When the guest checks out, he wants someone to help him with accounts. The cashier at
the front desk will do it. Every hotel manager relies on his front office to provide brief and

convenient checking-in and checking-out.
THE BELL SERVICE

When hotel guests check in, they expect someone to show them to their rooms. They also
want someone to help them with their luggage. Often guests would like some employee to run
errands for them. These are duties of the bell service. At the head of the bell service is the bell

captain. The bell captain’s post is next to the front desk. The bell captain directs bellmen.

The room clerk gives the guest's room number and the key to the bellman. The bellman
escorts the guest to his room. He escorts the guest to the elevator first and then to the floor. There
the bellman shows the guest his room. He must show where the light switches are. He must also
explain how to use the room appliances: the TV-set, telephone, air-conditioning. The guest may

want him to explain some other hotel services: room service, laundry or dry-cleaning.

In many hotels the bellman also carries the guest's luggage. But some hotels have got

porters who must carry the luggage. Very often the bellman or the porter use a cart to move the
luggage.
The bellmen also run errands for the guests. They can even page guests in the hotel. You

can see a bellman carry a sign with the name of the guest whom he is paging. Or you can hear a

bellman call out the name while he is carrying the sign.
THE HOUSEKEEPING

When guests stay at the hotel they expect somebody to clean their rooms. The
housekeeping department does it. At the head of the housekeeping service is the housekeeper. He

supervises the chambermaids.

Chambermaids prepare the rooms before the guests check in. The housekeeper tells the

maids to general clean the rooms or to make up the rooms. He may ask the maids to scrub down



the bathrooms or just change the bed linen and the towels. Generally the maids air the rooms,
make the beds, dust the furniture, vacuum clean the floor, wash the bathroom, empty the waste

baskets.

Chambermaids use carts to carry supplies of toiletries: shampoos, soaps, tissues, shower
caps as well as bed and bath linens. There are containers for dirty linen and rubbish on those

carts. Chambermaids use master keys to provide security for the hotel rooms.

If the guests need extra bedding or rollaways, the housekeeping service will do it. The
housekeeping service provides hair-dryers and irons if the guests need them. When guests check
out, the housekeeper inspects the rooms. The housekeeper informs the front desk if everything is

in order. He also informs which rooms are occupied and which rooms are vacant.

1. What do hotel guests expect the housekeeping service to do?
2. What are chambermaids’ duties?
3. What other services does the housekeeping department provide?
4. What does the housekeeper do when guests check out?
THE TELEPHONE DEPARTMENT

When guests stay at the hotel, they often use phones. There is usually the regular pay
phone and the house phone. The house phone is the system of phones throughout the hotel.
There is usually an operator who operates the switchboard. With the switchboard the operator

can control all in-coming and out-going calls.

If the guest wants someone to wake him up, to page him, to provide room service for
him, or to send a telegram, he will call the operator. The operator can connect the guest with any
hotel service: the front office, the housekeeping, the bell service, the room service, or the

concierge.

The operator has to handle outside calls too. They may be local, long-distance and
international. If someone calls from outside to find some hotel guest, the telephone operator will
connect him. If the guest is not in at the moment, the operator can take a message for the absent
guest. If guests want to make a long-distance or an international call, they may ask the operator

to connect them. But they may also dial direct.

1. What kind of phones are there at the hotel?

2. What does the operator do?

3. What departments can the operator connect the guest with?
4

How can guests make long-distance or international calls?



THE SECURITY DEPARTMENT

When guests stay at the hotel, they expect someone to protect them. The hotel security
department must protect the guests from all dangers: robbery and burglary, fire or flood. At the
head of the hotel security department is the security officer. The guests may keep their valuables
in a safe-deposit box. The security department is in charge of it. The security department

employees are prepared to protect the guests in case of any crime.

Often the guests lose their stuff in the hotel. They may leave their purses and wallets,
hand-bags and umbrellas, hats and coats in bars or restaurants, restrooms or lobbies. The security

department is in charge of the lost and found office.

The security department employees are trained for emergencies. They are prepared to
help the guests in case of fire or other dangers. They are responsible for warning the guests of the
danger. They are in charge of smoke detectors and fire extinguishers throughout the hotel. The
security department provides fire drills for all hotel employees. Each hotel employee knows all
emergency exits. In case of an injury there are first aid kits throughout the hotel. The security
department is in charge of them too.

1. What must the hotel security department protect the guests from?
2. How can the security department protect the guests’ lost items?
3. How are the security department employees prepared to help the hotel guests in case of
emergency?
4. How can the security department help the hotel guests in case of injury?
THE MAINTENANCE DEPARTMENT

Hotel personnel constantly do repair and maintenance work. This includes painting rooms
and public areas, repairing worn or damaged furniture, repairing plumbing and lighting fixtures,
doing upholstery work, patching carpets and hundreds of other chores that are necessary to keep
the operation up to the established standard. A few large hotels maintain their own workshops
for such tasks as carpentry and upholstering. Many hotels also employ their own painters who
refurbish the guest rooms and the public areas on a regular schedule. One repainting a year is
usually sufficient in normal circumstances, but damage to a room may make a special paint job

necessary.

In some hotels, engineering is a separate operation from maintenance. In these cases, the
engineering department is responsible for the mechanical equipment. A modern hotel uses a
great deal of complicated equipment, involving its heating and air-conditioning systems,
elevators, escalators, electricity and plumbing, to name only the most important. Technicians in



all of these specialties are employed under the supervision of a chief engineer. Their real job is
not so much to repair damage as to prevent it. A guest room that is out of service cannot produce
any income for the hotel. Through techniques that prevent damage and wear, the housekeeping,

maintenance and engineering staffs try to keep as many rooms in service as possible.

1. What does repair and maintenance work include?

2. What is the engineering department responsible for?

3. Who is at the head of engineering department?

4. What is the real job of technicians?
VOCABULARY

account — cuer

bath linen — 6annoe 6esbe

bed linen — nocrensHOE Oemnbe

bell captain — crapuuii moChUIbHBIIH

burglary — kpaxa co B31omMoM

carpentry — rmioTHUIIKKHE PaOOThI

chambermaid — ropanunas

counter — crorika

to check in — peructpupoBaTbcst B TOCTHHUIIE

to check out — pacrmaTuThes ¥ BbIEXaTh U3 TOCTHHHUIIBI
to connect — coeIUHATH

to deliver messages — 1o0cTaBiIATh COOOIIEHHUS

to dial direct — monb30BaThCsI aBTOMATHUECKO#H Tene(HOHHOMN CBSI3bIO
dry-cleaning — xumuncTKa

to dust — BeITHPATH THLTH

elevator — mudr

emergency exit — aBapuiiHBIN BBIXO/]

to empty — BIOpackIBaTh, BHICHIIATH



engineering — MHXXCHEPHBIC CITYXKOBI

extra bedding — momoHUTEIBEHBINA KOMILICKT MOCTEIBHBIX PUHAIICKHOCTEH
fire drill — moxxapnoe yuenue

fire extinguisher — oruerymurens

first aid kit — komIuIeKT IEpBOI TOMOIIIN

flood — moTomn, HaBogHEHNE

front desk — croiika otiena npuema

house phone — BayTpeHHumit TeehOH TOCTUHHUIIBI

housekeeper — 3aBeayromuii ci1y:k00# TOPHUYHBIX, ITAKHOU CITYKOOM
housekeeping service — ciyx0a rOpHUYHBIX, dTaKHAS CIyk)0a
in-coming call — Bxoasmuii TeaepOHHBINA 3BOHOK

Injury — TpaBma

key drop — otBepcTHe A7 OMYCKAHUS TOCTSIMHU KJIFOYEH OT HOMEPOB
laundry — npaueunas

lobby — BecTHO0ITB, X0JT TOCTUHUITBI

long-distance call — mexayropoanuii TenehoHHbIH 3BOHOK

lost and found office — 6ropo Haxom0K

maintenance department — otien MaTepUaTbHO-TEXHUYECKOTO CHAOKEHHS
to make up rooms — genarb KOCMETHYECKYIO YOOPKY HOMEPOB

master key — MacTep-KiIr04, YHUBEPCATbHBIN KITIOY

message box — siueiika st COOOIICHMIA U TIepeiayd

out-going call — ucxomstuii TeneOHHBIH 3BOHOK

to page — BBIMOIHATH PYHKIMH JIMYHOTO COMPOBOKIAIOIIETO U TIPUCITYTH
to perform a duty — BeITOTHATE 00SI3aHHOCTD

plumbing and lighting fixtures — canTexHuKa u 31eKTPONPUOOPHI



prevent damage and wear — 3aHMMaTbhCs TPOPUITAKTUKON TEXHUIECKOTO 000PY10BaHHSI

to refurbish — genats KocMeTHUYECKHIT PEMOHT, OCYIIECTBIISATh MPOMUITAKTHUCCKUNA W TEKYIIUH

PEMOHT
regular pay phone — oObI4HBI# I1aTHBIN TeIEHOH

repair — peMOHTHPOBATh

reservation department — otaen 6poHrpoBaHuUsS

restroom — tyasner o0IIero MoJIb30BaHHS B TOCTHHUIIE WIIK PECTOPAHE
robbery — orpabnenue, kpaxka

rollaway — packnamymika

room service — obciy)kxuBaHHe B HOMEPE

rubbish — mycop

to run errands — BBITOJIHATH TOPYYCHHS

safe-deposit box — uaauBUAYaTBbHBIM celi()

security department — otaen 6e30macHOCTH

security officer — HauanbpHUK OT/IETa OE30MTACHOCTH

smoke detector — gerexTop ApIMa

supplies — pacxoaHble MaTepUabI

switchboard — kommyTaTop

tissues — tyanetHast Oymara, OyMakHbIe cali)eTKH
toiletries — TyaneTHbIe MPUHAICKHOCTH

upholstery — oouBka mebemu

to vacuum clean — nbutecocuTh

valet service — rocTHHHYHAS yCIIyTa 110 YHUCTKE U TJIAKSHUIO
wake-up call — 3BoHOK B HOMEp, OyISIINI TTOCTOSITBIIA
wallet — 6ymakauk

waste basket — mycopHas kop3uHa



EXERCISES
MNe 1. Cross out one odd term in each line:
1) bellman, accountant, chambermaid, elevator, telephone operator, housekeeper;
2) valeting, housekeeping, paging, dry-cleaning, bedding, waking up;
3) to vacuum clean, to scrub down, to rely on, to draw up, to wake up, to check out;
4) impersonal, external, attentive, helpful, tangible, personnel;
5) costs, tissues, revenues, messages, rubbish, supplies, valuables;
6) lobby, wallet, suite, restroom, single room, double room

IpakTuuyeckoe 3ansitue Ne 8. At the Customs House/Ha TamoskHe

IMpakTuka peun: At the Customs House/Ha tamoxxue

Heab: @dopmupoBaHHe KOMMYHHUKATUBHBIX KOMIIETCHIIMM, OBNQJCHHE JIGKCUKOM U
rpaMMAaTHKOM.

3HaTh: 0a30BbIC HOPMBI ynOTpe6HeHI/IH JICKCHUKH, (I)OHCTI/IKI/I " I'paMMAaTHKH.

YMeTn: YyuTaTb, MNEPCBOAUTL M MNCPECKA3bIBATH TCKCTbI Ha HWHOCTPAHHOM A3BIKE C
HCIIOJIBb30BaHHUEM cnpaBquoﬁ )51 yqe6H0171 JIATCPATYPBI; OCYHICCTBJIATH KOMMYHUKAIIUIO Ha
HHOCTPAaHHOM A3BbIKC.

AKTYaJIbHOCTH TeMbI: 00yCIOBIIEHAa HEOOXOAUMOCTHIO oBiageHneM YK-4

TeopeTuyeckas 4acTh:

When people travel abroad they have to go through the customs. Every country has its own
customs regulations, which stipulate what articles are liable to duty and what are duty-free.
Customs restrictions also include a prohibited articles list. This is a list of items which may not
be brought into a country or taken out of it, for example, weapons, antiques and works of art,
precious metals and precious stones, etc.  If a traveller has any item which comes under
restrictions, he is asked to declare it. That is, he is asked to name the item, stating its value and
other particulars. The declaration is made orally or in writing. In this case a traveller fills in the
form. It sometimes happens that a passenger’s luggage is carefully examined to prevent
smuggling. Transportation of animals, birds,
insects, fish and products of animal origin is under the inspection of the Veterinary Control. A
passenger should have a medical certificate for his animal to carry it in the cabin. Any baggage
containing seeds, bulbs, vegetables and fruit are subject to the Plant Quarantine inspection. A
passenger must have a special license to carry plants.

Jlexcuueckune exmuuibl mo teme:a traveller, cross the border, customs regulations, liable to
duty, exceed a certain fixed quota, a prohibited articles list, permission, to take items, customs



restrictions, import or export license, to declare, declaration, to vary, receipt, duty-free,
passenger’s luggage, smuggling

Bonpocsk! u 3aganus:
1. IToodepume cnosa Kk onpeoenenuam

1. a place where travellers’ belongings can be searched when leaving or entering a country;
2. official rules which stipulate what articles are liable to duty and what are duty-free;

3. akind of tax paid on items entering or leaving a country;

4. to name the item liable to duty, state its value and other particulars;

5. customs regulations which control and limit the goods entering or leaving a country;

6. to take goods illegally from one country to another, avoiding paying the necessary tax.
2. llepesedume na anznuiickuil A3tk

1
2
3

. CoryracHO HaIIMM TaMO>KEHHBIM [mpaBujiaM 3TO HE MNOAJICIKUT TAMOKCHHOMY 00105KEHHIO.

. [lognmamaer nu 3Ta BelIb MO TAMOXKCHHBIC OTPaHUYEHUs?

. JIuunpie Bemu 0OBIYHO HE 00IAraroTCs MONUIMHOM, €CITH OHU HE MPEBBIIIAIOT OMpeeIeHHOM

KBOTHI.

B tamoykHe Oarax maccaxkvpa TIIaTelIbHO IPOBEPSETCS TAMOKECHHUKAMM.

5. MHorma TaMOKEHHUKH TINATEILHO OOBICKMBAIOT (Search) Bemm maccakupoB, YTOOBI
peoTBpaTUTh (Prevent) koutpadbaHay TOBapOB, MOAJIEKAIIUX TAMOKEHHOMY O0JI0KEHUIO.

6. MHe noTpeb6oBaIOCh OKOJIO IBYX YACOB, YTOOBI TPONTH BCe (OPMATLHOCTH HA TAMOKHE.

7. Ecnn y maccaxkupa ecTh Kakas-HUOyAb Belllb, KOTOpas TMOAMaJaeT IOJ TaMO>XCHHbIE
OTpPaHUYEHUS, €0 MPOCAT 3asIBUTH O HEHl B JIEKIapalluu.

8. Tonpko TMPOWIS TAMOXHIO, MYTEHMICCTBCHHHK MOXET IO0eXaTh B TOCTUHUIY WM JIt000E
JIPYroe MecTo.

9. MBI IpeBBICKIIA KBOTY U TOJKHBI OBLIH 3aINIaTUThH OONBIIYIO CYMMY TaMO>KEHHOM MOIUIUHEI.

10. A rpaxxnanun Poccun, BOT Most Bbe3Hast Buza. Llens Moeit moesnku B Bennkobpuranuio
— TYpHU3M.

3. Hanuwume mononoz na memy «At the Customs House»

&

IMpakTuyeckoe 3anusaTue Ne 9. Speaking with the Customs Officer. The Past Perfect
Continuous Tense/Becena ¢ TamMoO:KeHHBIM coTpyaHuKoM. Ilpoieniiee coBepIIeHHO-
MPOAOJI’KEHHOEC BpEMSA

IpakTuka peun: Speaking with the Customs Officer/becena ¢ TaMOKEHHBIM COTPYAHUKOM

I'pammaTuka: The Past Perfect Continuous Tense/Ilpomieniee coBepIieHHO-POAOKEHHOE
BpeMs

Henb: @opMupoBaHME KOMMYHUKATHBHBIX KOMIIETCHIMH, OBJIAJICHUE JIEKCUKOW U
rPaMMaTHKOM.

3HaTh: 0a30BbIC HOPMBI ynOTpe6HeHI/ISI JICKCHUKH, q)OHCTI/IKI/I " I'paMMaTHKU.

Ymerb: uyuTaTh, NEPEBOJWTh M TNEPECKA3bIBaThb TEKCThl HAa WHOCTPAHHOM SA3BIKE C
UCIOJIb30BAaHUEM CIIPABOYHOM M y4yeOHOM JIHMTEpaTyphl; OCYIIECTBIATH KOMMYHHKAIMIO Ha
UHOCTPAHHOM SI3BIKE.



AKTYaJIbHOCTD Te€MbI: 00YCIOBIIEHAa HEOOXOAMMOCTRIO oBianeHneM YK-4
Teopernyeckasi 4acTh:

THE PROCEDURE FOR INDIVIDUALS TO MOVE GOODS ACROSS THE CUSTOMS
BORDER OF THE RUSSIAN FEDERATION

In accordance with the provisions of the Customs Code of the Russian Federation
individuals can carry in accompanied and non-accompanied luggage goods intended for
personal, family, domestic and other needs not connected with commercial activity.

The intended purpose of the goods is determined by Customs authorities on the basis of a
declaration from an individual, the nature and quantity of the goods and the frequency with
which the goods are carried across the customs border.

If the value of imported goods doesn’t exceed 65,000 rubles and/or the total weight doesn’t
exceed 35 kg, the goods are exempt from customs duties.

In case the value of the goods exceeds 65,000 rubles but doesn’t exceed 650,000 rubles and/or
the total weight exceeds 35 kg but doesn’t exceed 200 kg, a unified rate of customs duty is
applied to the amount of the excess. A unified rate of duty is 30 per cent (%) of the customs
value of the goods but not less than 4 euros per kilogram.

In case the value of the goods exceeds 650,000 rubles and/or the total weight exceeds 200 kg, an
aggregate customs payment is levied on the amount of the excess.

The rates of customs duties on imported transport means depend on their value, the date of
manufacture and the engine volume.

A full exemption from customs duties and taxes is granted for cultural valuables on condition
that they are declared and have undergone the special registration envisaged by the legislation.

Customs duties are not paid on international postal items if the value of such goods sent in the
course of one week to one recipient doesn’t exceed 10,000 rubles.

Government establishes quantitative limits on certain categories of goods. Individuals can carry
across the border 2 liters of alcohol, 200 cigarettes, 250 g of caviar, $3000 per person free of
duty.

Goods prohibited for bringing into the country are: weapons of all kinds, ammunition and
explosives, drugs and psychotropic substances.

Working on the text
Ex. 1 Read and translate the text.
Ex. 2 Find in the text the English equivalents of the following:

TaMO>KCHHBIN KOACKC, (1)I/I3I/II—IGCKOG JINIIO, COHpOBO)K}IaeMBII)’I 631"3}1(; BBO3WMBEIC TOBAPHI; JTUYHBIC
HYX/bI; KOMMCpUCCKad ACATCIIbHOCTD,; ITPEAHA3ZHAYCHUC, 06LL[PII>'I BEC; XapaKTECp U KOJIUYCCTBO,
TPAHCIIOPTHOC CPCACTBO, AaTa IMIPOU3BOACTBA, 00BeM ABUTATCIIA; KYJIBTYPHBIC ICHHOCTH,
MCKAYHAPOAHBIC ITOYTOBBIC OTIIPABJIICHHA, KOJIMYCCTBCHHBIC OTPaHUYCHUA

Ex.3 a) Mark the stress in the English words and compare it with the Russian words. Tick the
pairs of words with different stressed syllables.

individual WHWBUIYaIIbHBII



company KOMITaHU A
personal HIepCOHAIBHBIH
commercial KOMMEPYECKHI

manufacture MaHy(dakTypa

registration perucTparus
international HHTEPHALIMOHAIBHBIN
limit JIAMMT

competent KOMIIETEHTHBIN
details JeTaIn

b) Read the English words again.
Ex. 4 Cross out silent letters in the following words and practice their reading:

foreign, flight, receipt, write, know, weight, through, which, when, why, where,
what, alright, answer

Ex.5 Insert prepositions if necessary.

1) ____accordance _____ the Customs Code

2) goods intended __ personal, family, domestic and other needs
3) the goods are exempt _ duty

4) the intended purpose is determined _ Customs authorities

5) to carry goods __ the customs border

6) the rate of duty depends __ the value of the goods

7) thedate _ manufacture

8) the goods are free of duty  condition that ...

9) to pay theduty _ international postal items

10) _ thecourse _ oneweek

Ex. 6 Find words in the text which define the following nouns:
- luggage - accompanied / non-accompanied

- needs

- activities

- weight

- goods



- rate of duty

- customs payment

- valuables

- item

- limits

Past Perfect Continuous - mporiie/iiee COBEpPIICHHOE ITUTEIBHOE BPEMS

Bpewms Past Perfect Continuous yka3eiBaeT Ha JeiiCTBHE, KOTOPOE HAYalIoCh B IIPOLIIOM,
IPOJI0JKAIOCH B TEYCHUE HEKOTOPOT'O BPEMEHH U JIMO0 3aKOHYMIIOCH HEITOCPEJICTBEHHO Mepe]
HEKHMM MOMEHTOM B IIPOIILJIOM MJIH BCE €Ille HE 3aKOHYHIIOCh K HEKOEMY MOMEHTY B IPOIILIIOM.

I had been typing this text for 2 hours and then found it on the Internet.
S naOupai 3TOT TEKCT JIBa 4yaca, a I0TOM Hauieln ero B lHTepHere.

I had been waiting for his airplane for 2 hours when it was announced about delay.
A JKaall €ro CaMoJICT YKE JiBa 4aca, Korja 00BSABUIN O €r0 3aZICPIKKE.

O6pazoBanue Past Perfect Continuous

Jlyist Toro, 4TOOBI MOCTaBUTH I1aroi B oopmy BpeMenu Past Perfect Continuous, TpeOyercs
BCIIOMOTaTebHbIH riaroi to be Bo Bpemenu Past Perfect u npuuactue HacTosiero
BpeMeHH (hopma V-ing) CMBICTIOBOTO I1aroJa.

To be Bo Bpemenu Past Perfect umeer enunctBennyto Gpopmy had been.

[TpuuacTue Hacrosiero Bpemenu (Participle 1) MoxxHO nmony4nTs, npuOaBUB K HaYaJIbHOMN
(opMe 3HAYMMOTO TIaroja OKOHYaHHe -ing:

jump — jumping
live — living

YTBepI[I/ITeJ'ILHHC MPEAJIOKCHUA:

| had been playing We had been playing

You had been playing You had been playing

He / she / it had been

playing They had been playing

B BOIIPOCUTCIIBHOM NPEIIIOKCHUN BCIIOMOTaTeILHBIN TI1aroir had BEIHOCUTCS Ha MECTO nepen
nouIC)KalumM, a OCTajibHasA 4aCTb CKa3yEMOT'O paCIioiaracTcCs 1ocCJjIC HETO:

I saw many puddles. Had it been raining?
S Bunen muoro nyx. llen noxnas?

BOHpOCI/ITeJ'IBHI-Je MNPpEATTOKCHUA:


https://www.native-english.ru/grammar/verb-to-be
https://www.native-english.ru/grammar/participle
https://www.native-english.ru/grammar/participle
https://www.native-english.ru/grammar/past-perfect

Had | been playing? Had we been playing?

Had you been playing? Had you been playing?

Had he / she / it been

ina?
playing? Had they been playing~

B otpuIatenbHbIX TPEAIOKEHHUSIX 3a BCIIOMOTraTeIbHBIM r1arosiom had cienyer oTpunareabHast
gacTuia Not:

Of course he did not want to sleep! He had not been working like a horse all the week.
Pa3yMeeTc;1, €MY HE XOTCJI0Ch cnats! OH-TO He pa60TaJ1 KaK BOJI BCYO HEACIIO.

OTpI/IIIaTCJH)HBIG MMPECAIOKCHUA:

| had not been playing We had not been playing

You had not been playing You had not been playing

He / she / it had not been

playing They had not been playing

Jlexcuyeckne exmHUIbI MO Teme:Cross the border, customs regulations, liable to duty, weight
limitation, a prohibited articles list, dutiable articles,purpose, customs restrictions, import or
export license, to declare, declaration, to vary, receipt, duty-free, length of his visit, smuggling

Bonpocs! u 3aganus:

1. Onupasce na oopasey, oononnume npeonoxcenusn é the Past Perfect Continuous Tense
1) ... before Tom came to the court. Helen/to play/tennis/for an hour and a half.

2) ... before he retired. Mr Black/to work/as a lawyer/for twenty-five years.

3) ... when the bus arrived. We/ to wait/f or forty minutes.

4) Sheila looked tired because She/to sew/a dress/for her little daughter/all day.

5) Before Jack got to level four .... He/to play/the same game/for three hours.

6) Mike’s neighbours were angry because .... He/to listen/to loud music/for four hours/yesterday
evening.

7) Everybody was very hungry because .... They/to work/all day/without/a break for lunch.
8) ... when suddenly the car broke down. We/ to drive/for five hours.

9) ... before the plane landed in the airport late in the evening yesterday. They/to fly/for six
hours.

10) ... since Easter. Alex and Den/to prepare/for the exams.

2. ITocmaevmeznazonvieckookaxe the Past Perfect Continuous Tense



1) My sister ... (to practise) for two months before that concert.

2) The boys ... (to fish) for three hours before Tom caught the first fish.

3) We ... (to discuss) that problem for more than an hour before we found the right solution.
4) Henry ... (to wait) for half an hour before he saw his girlfriend getting off the tram.

5) Driving to the hospital was difficult as it ... (to snow) all night.

6) Polly ... (to study) economy since she entered university.

7) Ron’s collection of coins was valuable as he ... (to collect) them since he was a schoolboy.

8) When Sam returned home we ... (to watch) that TV programme for a quarter of an hour
already.

9) Bill’s coat and mittens were wet because he ... (to play) snowballs with his friends in the
yard.

10) David was irritated because the police inspector ... (to ask) him questions for more than an
hour.

3. Coenaitme npeonosrcenus 6ONPOCUMENbHLIMU

1) Brian had been trying to find a better job for three weeks.

2) Little Johnny had been riding his new bike all day yesterday.

3) Robert and Frank had been fixing that computer for two hours yesterday.

4) Julia had been typing the report all the morning yesterday.

5) It had been raining all night last Tuesday.

6) The Smiths had been building their house for four years.

7) We had been skating for three hours yesterday.

8) You had been decorating the classroom for more than two hours last Saturday.
9) The twins had been fighting in the backyard when their mother saw them.

10) Molly had been speaking on the phone for an hour and a half yesterday evening.
4. Coenaiime npeonoxceHus OmpuyameibHolMu

1) Brian had been trying to find a better job for three weeks.

2) Little Johnny had been riding his new bike all day yesterday.

3) Robert and Frank had been fixing that computer for two hours yesterday.

4) Julia had been typing the report all the morning yesterday.

5) It had been raining all night last Tuesday.

6) The Smiths had been building their house for four years.

7) We had been skating for three hours yesterday.

8) You had been decorating the classroom for more than two hours last Saturday.



9) The twins had been fighting in the backyard when their mother saw them.
10) Molly had been speaking on the phone for an hour and a half yesterday evening.

5. Hanuwiume mononoz na memy «SpeakingwiththeCustomsOfficer»

IpakTuueckoe 3ansitue Ne 10. List of prohibited items/Cnucox 3anpenieHHbIX TOBapoB
Ipakruka peun: List of prohibited items/Criucok 3anpenieHHbIX TOBapOB

Heab: @dopmupoBaHME KOMMYHUKATHBHBIX KOMIIETEHUWWA, OBJIAJICHUE JIEKCUKOW H
rpaMMAaTUKOM.

3HaTh: 6a30BbIe HOPMBI YIIOTPEOICHNUS JIEKCUKH, (POHETHKH U TPAMMATHKH.

YMmerb: 4yuTaTh, NEPEBOAWTH M IIEPECKA3bIBaThb TEKCTbl HAa HWHOCTPAHHOM A3BIKE C
UCIIOJIb30BAaHUEM CIPAaBOYHOM M y4YeOHOM JMTEpaTypbl; OCYHIECTBIIATH KOMMYHHKAIMIO Ha
UHOCTPAHHOM SI3BIKE.

AKTYaJILHOCTb TeMbI: 00yCIIOBJIEHAa HEOOXOAMMOCThIO oBasienueM YK-4

TeopeTu4yeckas 4acThb:

When people travel abroad they have to go through the customs. Every country has its own
customs regulations, which stipulate what articles are liable to duty and what are duty-free.
Customs restrictions also include a prohibited articles list. This is a list of items which may not
be brought into a country or taken out of it, for example, weapons, antiques and works of art,
precious metals and precious stones, etc. If a traveller has any item which comes under
restrictions, he is asked to declare it. That is, he is asked to name the item, stating its value and
other particulars. The declaration is made orally or in writing. In this case a traveller fills in the
form. It sometimes happens that a passenger’s luggage is carefully examined to prevent
smuggling. Transportation of animals,
birds, insects, fish and products of animal origin is under the inspection of the Veterinary
Control. A passenger should have a medical certificate for his animal to carry it in the cabin. Any
baggage containing seeds, bulbs, vegetables and fruit are subject to the Plant Quarantine
inspection. A passenger must have a special license to carry plants.

Jlekcuueckne exMHUNBI Mo Teme:Cross the border, customs regulations, liable to duty,
passenger’s certificate of vaccination, a prohibited articles list, dutiable articles, an examination
of luggage, customs restrictions, import or export license, to declare, declaration, to vary, receipt,
duty-free, firearms, drugs, smuggling

Bonpocs! 1 3axanus:

1.IIpouumaiime u nepesedume ouanoz

Customs Official: Are these two bags all you have, madam?

Pauline: Yes, they’re all I have.

O.: Well, would you please read this notice carefully.

P.: Thank you.

O.: Do you understand the notice?

P.: No, not very well.

O.: What it means is this. You must declare anything you have with you which is new, or which
you got only recently. Also you must declare anything, whether it’s new or not, which is in your
luggage and isn’t for your own use — any present, for example.



P.: Isee. Yes, I have got some presents. I’ve got a bottle of brandy and some cigarettes.

O.: Would you show them to me?

P.: Yes, here they are.

O.: Oh, yes, only half a bottle of brandy. You’re allowed that. Now these boxes of cigarettes.
That’s more than I can allow you free. I’'m afraid we’ll have to charge you some duty on the
cigarettes. I’ll tell you how much in a moment. But first let me see inside your bag.

*k*k

Customs Officer: Good morning. Can | see your passport?

Passenger: Certainly. Here it is.

> Yes, that’s all right. Have you got anything to declare?

- Yes, | have.

: What have you got?

: I’ve got some whisky and some cigarettes.

: How much whisky have you got?

- Alitre.

: That’s all right. And how many cigarettes have you got?
: Two hundred.

: Fine. What about perfume? Have you got any perfume?
. Er... No, I haven’t.

: Good. Open your case, please.

: Pardon?

.. Open your case, please. Open it now! Oh, you’ve got three bottles of whisky, four hundred
cigarettes and a lot of perfume.

L 0OPOTOTOTOTOTO

2. Hanuwume mononoz na memy «List of prohibited itemsy

IMpakTuueckoe 3ansitue Ne 11. Customs regulations in Great Britain. The Future
Continuous Tense/Tamo:xeHHble NpaBuiia B Benkooputanuu. Bynyuiee npogoskeHHoe
BpemMs

IMpakTtuka peun:Customs regulations in Great Britain/TamoxeHHble TpaBuia B
Benukobpuranumn

I'pammatuka: The Future Continuous Tense/byayiiee mpoaobKEHHOE BpEMS

Henb: @opMupoBaHME KOMMYHUKATHBHBIX KOMIIETCHIMH, OBJIAJICHUE JIEKCUKOW U
rPaMMaTHKOMH.

3HaTh: 0a30BbIC HOPMBI ynOTpe6HeHI/ISI JICKCHUKH, q)OHCTI/IKI/I " I'paMMaTHKU.

YMmeTn: 4yuTaTb, MNEPCBOAUTL M ICPECKA3bIBATH TCEKCTbI HAa HWHOCTPAHHOM  A3BIKE C
HCIIOJIB30BaHHUEM CHpaBO‘{HOﬁ u yqe6H0171 JIUTCPATYPBI; OCYHICCTBJIATH KOMMYHUKAIIUIO Ha
HHOCTPAHHOM A3BbIKC.

AKTYaJIbHOCTD TeMbI: 00YCIOBIIEHAa HEOOXOAMMOCTHIO oBianeHneM YK-4

Teopernueckas yacth:Future Continuous — Oyayinee AIUTEILHOE BPEMS



Bpewms Future Continuous yka3siBaeT Ha MpoOIecC, KOTOPBINA OYIEeT ATUTHCS B ONPEISIICHHBIH
MOMeHT B OyaymieM. B otianuune ot Bpemenu Future Simple, stor MoMeHT B OyayIiieM q0KeH
ObITh Ha3BaH NpsiMO (tomorrow at 4 o’clock, when we meet) win ObITH OUEBUTHBIM U3
KOHTEKCTA.

Tomorrow this time | will be flying to New York.
3aBTpa B 3TO K€ BpeMs 51 OyAy JIETETh B HBIO-IZOpK.

Don’t disturb me in the evening, I’ll be preparing for exam.
He memaiite MmHe BeuepoM, st Oy 1y TOTOBUTBCS K SK3aMEHY.

O6pazoBanue Future Continuous

YTBep,I[I/ITeJ'IBHBIG MMPECATTOKCHUA:

I will be playing. We will be playing.
You will be playing. You will be playing.

He / she / it will be

playing. They will be playing.

B BompocurensHoM npeioskernn Will BeiHOCHTCS Ha MecTo Tiepen moiexanum, a to be u
CMBICJIOBOI TJ1aroJ OCTAKOTCS MOCIIE HEro:

Why did you bring an album? Will we be studying painting?
3ayem Brl npunecnan ans0om? Mbl OynieM U3ydaTh KHUBOIUCH?

BOHpOCI/ITeJ'II)HI)IG MMPEATIOKCHUA:

Will I be playing? Will we be playing?
. . Will you be
2
Will you be playing® playing?
Will he / she / it be Will they be
playing? playing?

B otpunarensubix npemanoxenusx nocie Will craButces orpunarensHas gactuia not. Bmecre
OHU MOTYT OBITh COKpAIIEHBI 10 (hOpMBI won’t:

At 6 | won’t be sleeping yet.
B miects s emie He Oyy criaTh.

OTpI/IHaTeJ'IBHI)Ie MPpEATIOXKCHUA:

I will not be playing. We will not be playing.


https://www.native-english.ru/grammar/future-simple

You will not be playing. You will not be playing.

He / she / it will not be They will not be
playing. playing.

Jlekcuueckue emuHHIBI IO Teme: Cross the border, customs regulations, vessels, passenger’s
certificate of vaccination, a prohibited articles list, a place approved by Custom,Entry Processing
Unit, customs restrictions, inward documents, to declare, declaration, to vary, cargo, importer,
smuggling

Bonpocsk! u 3aganus:
1. Obpa3zyime npeonoacenus ¢Future Continuous

1) At this time tomorrow we ... (to watch) a new play in the theatre.

2) I... (to have) lunch with our business partners from 3 to 5 o’clock tomorrow.
3) Mike ... (to interview) a famous showman at 6 o’clock next Thursday.

4) We ... (to discuss) this project at our morning meeting next Wednesday.

5) My lawyer ... (to wait) for us in his office at 11 o’clock tomorrow morning.
6) The workers ... (to repair) the road in the city centre for two days next week.
7) The students ... (to write) a test from 9 a.m. till 1 p.m. next Tuesday.

8) My friends ... (to play) cricket from 5 till 7 o’clock next evening.

9)I... (to fly) to Cairo at this time next Sunday.

10) Alice ... (to walk) in the park with her daughter at 7 o’clock tomorrow evening.
2. Coenaiime npeonoxcenus 60NPOCUMeENbHbIMU

1) Atthistimetomorrowwe ... (t0 watch) a new play in the theatre.

2) I... (to have) lunch with our business partners from 3 to 5 o’clock tomorrow.
3) Mike ... (to interview) a famous showman at 6 o’clock next Thursday.

4) We ... (to discuss) this project at our morning meeting next Wednesday.

5) My lawyer ... (to wait) for us in his office at 11 o’clock tomorrow morning.
6) The workers ... (to repair) the road in the city centre for two days next week.
7) The students ... (to write) a test from 9 a.m. till 1 p.m. next Tuesday.

8) My friends ... (toplay) cricket from 5 till 7 o’clock next evening.

9)I... (to fly) to Cairo at this time next Sunday.

10) Alice ... (to walk) in the park with her daughter at 7 o’clock tomorrow evening.
3. Coenaiime npeonosrceHus ompuyameabHolMu

1) Atthistimetomorrowwe ... (to watch) a new play in the theatre.



2) L... (to have) lunch with our business partners from 3 to 5 o’clock tomorrow.

3) Mike ... (to interview) a famous showman at 6 o’clock next Thursday.

4) We ... (to discuss) this project at our morning meeting next Wednesday.

5) My lawyer ... (to wait) for us in his office at 11 o’clock tomorrow morning.

6) The workers ... (to repair) the road in the city centre for two days next week.

7) The students ... (to write) a test from 9 a.m. till 1 p.m. next Tuesday.

8) My friends ... (toplay) cricket from 5 till 7 o’clock next evening.

9)I... (to fly) to Cairo at this time next Sunday.

10) Alice ... (to walk) in the park with her daughter at 7 o’clock tomorrow evening.

4. Hanuwume mononoz na memy «Customs regulations in Great Britainy

Pasznen 2: Travelling by train/ITyremecTBue Ha moe3sie

IMpakTnyeckoe 3ansaTue Ne 12.Going by train/IToe3aka na noesae
IIpakruka peun: Going by train/IToe3aka Ha moesae

Heab: @opmupoBaHME KOMMYHUKATHBHBIX KOMIIETEHUWWA, OBJIAJICHUE JIEKCUKOW H
IPaMMaTHKOU.

3HaThb: 0a30BbIC HOPMBI YIIOTPEOJICHUS JIGKCUKH, (DOHETUKH ¥ TPAMMATHKH.

YMmerb: uyuTaTh, NEPEBOJWTH M IEPECKa3blBaThb TEKCTbl HAa HWHOCTPAHHOM SA3BIKE C
UCIIOJIb30BaHUEM CIPAaBOYHOM M Y4YeOHOH JHTEpaTypbl; OCYIIECTBISATh KOMMYHMKAIMIO Ha
WHOCTPAHHOM SI3BIKE.

AKTYaJILHOCTb TeMbI: 00yCIIOBJIEHAa HEOOXOIMMOCThIO oBasieHneM Y K-4

TeopeTuyeckas 4acTh:

Many people worry about catching the right train, but keeping the following key pieces of
information in mind, it is actually very simple.
The most important thing is the train's final destination, as this will be shown on the departure
board and announced on the station tannoy. When booking your ticket, make sure you find out
the final destination of any trains you plan to take.

Another important piece of information is the scheduled departure time. This will
be printed on your ticket and displayed on the departure boards in the train station. Trains are
timetabled to the minute and it is unlikely that more than one train wll be departing at exactly the
same time. Note that if a train is delayed, it is still referred to by its scheduled departure time,
although the actual departure time will also be displayed on the board.

National Rail's live departure boards are useful for checking
whether your train is late or on time before you arrive at the station. Simply enter the station
you're leaving from and your destination and all the trains scheduled for this journey will be
returned. To the left of each station name is an estimated time of departure from that station and
if the train is running late, the approximate delay time is listed on the right. The platform your
train will be arriving at is also shown. This site can also be used from mobiles so you can check


http://www.nationalrail.co.uk/times_fares/ldb/

it on the go. It is often more up to date and accurate than the departure boards in the station!

When a train is
arriving, the station tannoy will play a message which names the final destination, departure
time, train operating company and a list of all the stops. It also tells you which platform it's
arriving at. This is probably the most useful source of information on a station, so make sure you
can hear it!

The departures board is usually a screen hanging from the roof, showing a list of
the next few trains leaving from that station and from which platform. Sometimes, each platform
has its own departure board as well, with more detail such as stops.

When catching trains, be aware that they like to
leave precisely 'on the dot' and the doors can be locked up to 45 seconds before they are
supposed to leave. So don't cut it too close! If you have any trouble,
station staff are always willing to help. Show the guard your ticket and they ought to be able to
tell you which train you want and the platform it is departing from.

Jlekcuueckne exunuubl mo Teme: railway station, long-distance train, suburban train, direct
train, through train, luggage van, dining car, buffet car, fast train, express train, slow train,
corridor car, reserved seats car, single ticket, return ticket, suitcase

Bonpocsl u 3axanus:

1. 3anonnume nponycku cinosamu no nPolOeHHON meme

(At the ticket office)

- Good morning, can | help you?

- Good morning, I'd like a ticket for the (1)... ... to Glasgow.

- Which train?

- The one leaving at (2)... ... ... .

- Single or return?

- Single, please.

- Would you like first or second class?

- Second class, please. Is it possible to have a seat by the (3)...?7
- Of course.

- Isthisa(4)......?

- Yes, itis.

- When does it (5)... in Glasgow?

- It gets in at a quarter to twelve.

- Does this train have a (6)... ... ?

- Yes, it does.

- And could you tell me which platform this train (7)... from, please?

- Platform six. You have everything written on the ticket, look: (8)... and ... time, carriage and
seat number, the date... Everything is written here.



- Thank you very much. How much is it?
- It's £10.40.

- Here you are.

- Thank you.

- Goodbye.

(Later, on the train)

- Excuse me, but this is my (9) ... .

- Oh, sorry, let's (10)... our tickets... Oh, I'm sorry, you're right. Mine is next to the (11)... and
not the window.

- Thank you. Do you mind if I move your (12)...?
- No, not at all. And do you mind if I open the window? It's very (13)... in here.
- Yes, indeed. I'll open it.
- Do you know if there's a (14)... ... on the train?
- Yes, it's carriage number five.
- Thanks, could you please keep an eye on my things (15)... ... while I go and eat something?
- Ofcourse, noproblem.
2. 3asepuiumeduanozu
I. - A return ticket to London, (1) ... .
- When are you coming back?
- Tonight.
- There'sa (2)... at 10 p.m.
- That's very good.
Il. - Is there a restaurant (3) ... on the train?
-Yes, of course.
I11. - Do you mind if I (4) ... your bag?
- No, and do you mind if I close the (5) ...? It's very cold here.
IV. - What trains are there to Liverpool?
- Thereis a (6) ... train at 6.30.
- I'd prefer the express train.
- I'm afraid there aren't any express trains to Liverpool today.
V. - What time does this train leave?

-(7)...5p.m.



- And when does it (8)...?
- Twohourslater.
3. 3anonnume nponycku nooxooawumu cioeamu

When 1 got to the railway (1)... | saw a really long queue at the ticket (2) ... . So I got my ticket
from the ticket (3) ... . Then I ran to the (4)... and got (5)... the train. The journey was fine. |
managed to get some sandwiches and some tea from the (6)... car. My train (7) ... in Edinburgh
with a twenty-minute delay. The result was that | was (8)... for the meeting and | didn't catch the
train home. | had to spend the night at the railway hotel.

4. Hanuwume mononoz na memy «Going by trainy

IMpakTuueckoe 3ansitue Ne 13. Advantages of travelling by train. The Future Perfect
TenSG/HpeI/IMyIIIeCTBa NyTemeCTBUA HA I0E3/€. By)]ymee COBCPIICHHOEC BpeMH

IpakTuka peun: Advantages of travelling by train/IIpeumyinecTsa myTeniecTBys Ha MOE3/e
I'pammatuka: The Future Perfect Tense/Bynyiiee coBepieHHOE BpeMs

Hens: @DopmupoBaHue KOMMYHUKAaTUBHBIX KOMIICTCHLIMH, OBJAJACHHE JIEKCUKOM U
rPaMMaTHKOM.

3HaTh: 0a30BbIE HOPMBI ynOTpe6HeHI/I${ JICKCHUKH, (1)OH6TI/IKI/I U rpaMMaTHKH.

YMeTn: qyuTaTrb, MNEPCBOAUTL MW INCPECKA3bIBATH TCEKCTbI Ha HWHOCTPAHHOM  A3BIKE C
HUCIIOJIB30BaHHUEM cnpaBquoﬁ )51 yqe6H0171 JIMTCPATYPBI; OCYHICCTBJIATH KOMMYHUKAIIUIO Ha
HHOCTPAHHOM A3BIKC.

AKTYaJIbHOCTH TeMbI: 00YyCIOBIIeHAa HEOOXOAUMOCTHIO oBageHneM YK-4
Teopernueckas yacth: Future Perfect - Oyayiiee coBepiiieHHOE BpeMs

Bpewmst Future Perfect ncnonbs3yercst T0OBOJIBHO peAKO, OHO 0003HAYAET ACHCTBUE, KOTOPOE
3aKOHYMTCS J0 OMPEICICHHOTO MOMEHTA WJIM Havyayla IPyroro ASUCTBUs B OyayiieM win OyaeT
MPOJOIKATh JUTUTHCS MOCTIE HETO.

Next year we will have been married for 30 years.
B cnenyromem rogy msl Oyzaem sxeHaTsl yxe 30 ser.

O6pa3zoBanue Future Perfect

YTBepI[I/ITeJ'IBHI)IG MMPEATIOKCHUA:

I will have played We will have played

You will have played You will have played

He / she / it will have

played They will have played



B BOIMPOCUTCIIBHOM NPCIIJIOKCHUN BCIIOMOTaTeIbHBIN IJIarojl BRBIHOCUTCS Ha MECTO nepeq
MOoAJIC)KAIIuM, a 3HAYMMBIH TJ1arojl 0OCTaeTCs MOCIIE HEro:

Will you have read all these books by the exam time?
Ter IIpOoUYTEIIb BCC OTH KHUI'KM O Ha4ajia 9K3aMEHOB?

BOHpOCI/ITeHBHBIe MMPCAJIOKCHU A

Will | have played? Will we have played?
Will you have played? Will you have played?
Will he / she / it have Will they have
played? played?

B oTpuniatenbHbIX NPEAIOKEHUAX 32 BCIOMOIaTEIbHBIM IJIar0JIOM CIIEIyeT OTpULIaTEIbHAS
yactuua not. [IpyaToMoHUMOryTOBIThCOKpAIIEHbL10(OPMBI WOn't:

I guess, | won't have received your next letter before Christmas.
[ymaro, s He IoJIydy TBOE CIIeIyIolee NUCbMO paHblie PoxkaecTsa.

OTpI/ILIaTeJ'II)HI)IG MMPpECAJIOXKCHUA:

I will not have played We will not have played
You will not have played You will not have played
He / she / it will not have They will not have
played played

Jlexcnueckune equnuibl mo Teme:to catch the train, to miss the train, arrival platform, lower
berth, booking office, waiting room, compartment, conductor, information office, to depart,
luggage office, porter

Bonpocs! u 3apanus:

1. Bcmaevme 2nazon 6o epemenu Future Perfect

11 a Londoner for five and a half years by next September. (be)

2) By Tuesday Jill these novels by O’Henry. (finish)

3) Next year is Fred and Kate’s 10th wedding anniversary. They happily married for
ten years. (be)

4) Molly thinks the film by the time she gets to Fred’s. (to start)

5) They the plans by then. (to finish)

6) Before his holiday Tom all his money. (to spend)

7) The train by the time the couple get to the station. (to leave)



8) | dinner by then. (cook)

9) 1 my chemistry homework before Jillian comes home. (finish)

10) Fernando his operation by August and should be much fitter. (have)
11) Before Lisa arrives, | dinner. (finish)

12) Johnny this document by 7pm o’clock this afternoon. (translate)
13) Helen this awesome doll by her daughter’s birthday. (make)

14) Steven his lesson by tomorrow. (not/learn)

15) This test is so arduous, that | it in a day’s time. (not/complete)

16) You over half a thousand words when you finish this English book (learn).
17) The commission to a definite decision in a month. (come)

18) I won’t see Molly on the 1st of August since | to the South by that time. (go)
2. Oopasyimesonpocumenvhvienpeonodxcenussospemenu Future Perfect

1) We will have played two games of cricket by 6 o’clock tomorrow.

2) They will have left the country by next Monday.

3) She will have returned from the walk by 8 o’clock tomorrow.

4) We will have done the shopping by 5 o’clock tomorrow.

5) Martin will have passed all the exams by next Wednesday.

6) You will have known the results of the test by tomorrow evening.

2) Angela will have written the essay by Tuesday.

8) The workers will have finished decorating our house by next month.

9) The performance will have finished by 8 o’clock.

10) The weather will have changed by tomorrow evening.

3. Obpazyiime ompuyamenvHbsle npeonoxcenusn 6o espemenu Future Perfect

1) We will have played two games of cricket by 6 o’clock tomorrow.

2) They will have left the country by next Monday.

3) She will have returned from the walk by 8 o’clock tomorrow.

4) We will have done the shopping by 5 o’clock tomorrow.

5) Martin will have passed all the exams by next Wednesday.

6) You will have known the results of the test by tomorrow evening.

7) Angela will have written the essay by Tuesday.

8) The workers will have finished decorating our house by next month.

9) The performance will have finished by 8 o’clock.



10) The weather will have changed by tomorrow evening.

4. Hanuwume mononoz na memy «Advantages of travelling by trainy

IpakTuueckoe 3ansitue Ne 14. Travelling by train in Great Britain/IlyremecrBue nHa
noesjae B BeamkoOpuranuu

IMpakTuka peun:Travelling by train in Great Britain/[lyremecrBue Ha moe3ne B
BenukoOpuTtanumu.

Heab: ®opMHupoOBaHNE KOMMYHUKATUBHBIX KOMIIETEHLIMH, OBJIAJICHUE JIEKCUKOW U
rpaMMAaTUKOM.

3HaTh: 6a30BbIe HOPMBI YIIOTPEOICHNUS JIEKCUKH, (POHETHKH U TPAMMATHKH.

YMmerb: 4yuTaTh, NEPEBOAWTH M IIEPECKA3bIBATh TEKCTHI HAa HWHOCTPAHHOM S3BIKE C
UCTIOJIb30BAaHUEM CIIPABOYHOM M y4eOHOW JHMTEpaTyphl; OCYIIECTBIATH KOMMYHHKAIHIO Ha
UHOCTPAHHOM SI3BIKE.

AKTYaJILHOCTb TeMbI: 00yCIIOBJIEHAa HEOOXOAMMOCThIO OBasienueM YK-4

TeopeTuyeckagsyacThb:

In Britain railways are owned by the state. In general train services are very good,
especially on express inter-city lines. Trains are comfortable, clean, frequent and fast, and often
have food. They are often quicker than the coach, especially on direct routes. Many long-
distance trains have “sleeper” compartments and most have restaurant and buffet cars. However,
they are quite expensive unless you can get a reduction.

The easiest way to get a reduction is to get a return ticket. If you can buy a day-return (so
that you go and come back on the same day) you can save 45 % of your fare. Other train tickets
are available for travel at weekends or mid-week. If you can't buy for travel a return, you must
buy a single. In Britain tickets (except some special reduced fares) are valid on all trains. It is not
necessary to pay a supplement to travel on an express.

If you want to find out details you can go to the platform at British stations. The ticket
collector will want to check your ticket and will sell you a platform ticket if you don't want to
travel but only want to say good-bye to a friend. You must keep your ticket safe during the
journey because it will be checked when you arrive, and probably during the journey as well by
the guard. All trains in Britain have first and second class carriages; if you want to travel first
class you have to pay about 50 % extra for your ticket.

Jlexcuueckue exununibl mo Teme: to lose tickets, to start, compartment, the lunch basket,
station, to miss the train, the best seat, passengers, departure, arrive at their destination

Bonpoceimzaganusi:
1. 3anonnumenponycku
- Good afternoon, could you tell me (1)... the train to Bath leaves?
- It leaves (2)... at 6.56.
- And when does it (3)...?
- At 8.58.
- I'd like (4)...to Bath, then.



- Single or (5)...?

- (6) ..., please.
- How do you want to pay?
-(7) ..., please.

- £58.

- Here you are.

- Thank you.

-Bye.

2) - Excuse me, which (8)... does the train to Bath leave from?

- Platform seven, madam.

- Well, I've just been on platform seven and although it shows the (9)... time, there is no
(10)...there.

- Haven't you heard an (11)...? All trains today are (12)... thirty minutes due to the (13) ... .

- Oh, I see. Thank you for the information.

- You're welcome.

2. Ilepeseoume ouanoz

I. Booking Train Tickets

Clerk: May | help you?
Passenger: I'd like to book two roundtrip tickets to Boston.

OO0OTOTOTOTOTOTO

: Okay. When are you leaving?

: Next Sunday.

: What time do you prefer?

: As far as | know, there is a train that leaves for Boston at 9 a.m. I'd like to go by that train.
: Do you prefer a smoking car or a car for non-smokers?

: A car for non-smokers.

: I'll reserve for you two tickets for the 9 o'clock Sunday train.

: Roundtrip ticket?

- Yes.

: How much is it?

: 168 dollars.

: When does the train arrive to Boston?

» At 11.45 a.m. Your name, please. P.: John Blake. Where can | get the tickets?
: At the railroad station, window Ne 9.

3. ITepeseoume ouanoz

On the Platform

Tourist: Porter, will you take my luggage, please?
Porter: What train, sir?

T.:

I'm going by the 10 o'clock train to Glasgow. Will you put the luggage into the luggage

van? The suitcase and the bag can go with me.



P.: Right, sir. What class?

T.: First. Try and find me a corner seat in a non-smoker. I'll meet you on the platform, which
platform is it?

P.: Ne 8, over there.

Some time later the porter comes back.

P.: Here you are, sir. I've found you a corner seat next to the corridor. Your carriage is near
the dining-car and you can order lunch when the attendant comes along.

T.: What time do we get to Glasgow?

P.: You're due to arrive at 6.15.

T.: Thank you. Here you are.

P.: Thank you, sir. | hope you'll find the journey comfortable.

4. Hanuwume mononoz na memy «Travelling by train in Great Britainy

IMpakTuueckoe 3ansTue Ne 15. A railway station/’Kene3Honopo:kublii BOK3aJ1
IpakTuka peun:A railway station/’Kene3nomopoxxHbIi BOK3aJ

Henab: @opmMupoBaHME KOMMYHUKATUBHBIX KOMIETCHLIMH, OBJIQJCHHE JIEKCUKOM U
rPaMMaTHKOM.

3HaTh: 0a30BbIE HOPMBI ynOTpC6J’I€HI/I${ JICKCHUKH, (1)OH6TI/IKI/I U rpaMMaTHKH.

YMeTn: qyuTaTrb, IMNEPCBOAUTL M IHCPECKA3bIBATH TCKCTbI Ha HWHOCTPAHHOM A3BIKEC C
HCIIOJIB30BaHHECM CHpaBO‘{HOI‘/’I u yqe6H0171 JIMTCPATYPBI; OCYHICCTBIIAATH KOMMYHHUKAIIUIO Ha
HHOCTPAHHOM A3BIKC.

AKTYaJIbHOCTH TeMbI: 00YCIOBIIeHAa HEOOXOAUMOCTHIO oBiageHneM YK-4

TeopeTuyeckas 4acTh:

A train station, railway station, railroad station, or depot (see below) is a railway facility or
area where trains regularly stop to load or unload passengers or freight. It generally consists of at
least one track-side platform and a station building (depot) providing such ancillary services
as ticket sales and waiting rooms. If a station is on a single-track line, it often has a passing
loop to facilitate traffic movements. The smallest stations are most often referred to as "stops" or,
in some parts of the world, as "halts" (flag stops).

Stations may be at ground level, underground, or elevated. Connections
may be available to intersecting rail lines or other transport modes such as buses, trams or
other rapid transit systems. In British English, traditional usage favours railway station or
simply station, even though train station, which is often perceived as an Americanism, is now
about as common as railway station in writing; railroad station is not used, railroad being
obsolete there. In British usage, the word station is commonly understood to mean a railway
station unless otherwise qualified. In American English, the most common term in contemporary
usage is train station; railroad station and railway station are less common, though they have
been more common in the past. In
addition to its use for storage facilities, in North America the term depot is sometimes used as an
alternative name for station, along with the compound forms train depot, railway depot,
and railroad depot, but also applicable for goods and other vehicles.

Stations usually have staffed ticket sales offices, automated ticket machines, or
both, although on some lines tickets are sold on board the trains. Many stations include a shop or
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convenience store. Larger stations usually have fast-food or restaurant facilities. In some
countries, stations may also have a bar or pub. Other station facilities may include: toilets, left-
luggage, lost-and-found, departures and arrivals boards, luggage carts, waiting rooms, taxi
ranks, bus bays and even car parks. Larger or manned stations tend to have a greater range of
facilities including also a station security office. These are usually open for travellers when there
is sufficient traffic over a long enough period of time to warrant the cost. In large cities this may
mean facilities available around the clock. A basic station might only have platforms, though it
may still be distinguished from a halt, a stopping or halting place that may not even have
platforms.

In many African, South American countries, and Asian countries, stations are also used as
a place for public markets and other informal businesses. This is especially true on tourist routes
or stations near tourist destinations.

As well as providing services for passengers and loading facilities for goods, stations can
sometimes have locomotive and rolling stock depots (usually with facilities for storing and
refuelling rolling stock and carrying out minor repair jobs).

Jlekcuueckne exmuunbl mo teme: railway station, platform carriage, smoking, non-smoking
compartment, compartment, ticket collector, to go off, to go from platform, make a reservation,
miss a train, get on a train, get off a train

BOl'lpOCbI " 3aJJaHUA:

1. Boibepume npasunvHoe c1060 U3 nPagozo cmoaodua
A Railway Station

Hardly anybody is in a normal state of mind 1. to lose tickets

ona..... Either one........ far too early 2. to start

and is irritated by the waste of time involved 3. Compartment

in.... , or one has left for ...... too late 4. the lunch basket
and is afraid to leave ........ behind, or to 5. has arrived
forget......... ,Or . or ........ altogether. 6. station

All one's natural kindness and good manners 7.to miss the train

seem to disappear on the railway station and 8. waiting for the train
in a train which is about........ . One rushes 9. luggage

10. the best seat
11.railway station
........ of the train draws nearer, the anxiety 12.passengers

increases. Doors ......... , guards shout and 13. blow their whistles

......... Everybody shouts out the things that
have been said a thousand times, those on
........ beg those in the train to write to them

when they....... .

14. departure
15. are banged
16. the platform

17. arrive at their destination
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2. IIpouumaiime u ucnpasome 11 omuoox 6 mexcme

Mark Twain, the famous American writer, was travelling in France. Once he is going by
the train to Dijon. That afternoon he was very tired and wanted sleep. He therefore asked the
conductor to wake him up when they come to Dijon. But first he explain that he was a very
heavy sleeper. “I’ll probably protest loud when you try to wake me up”, he said the conductor.
“But do not take notice, just put me off the train away”.

Then Mark Twain went to sleeping. Later, when he
woke up it was night-time and the train was in Paris yet. He realized at once that the conductor
forgot to wake him up at Dijon. He was very angry. He ran up to the conductor and began to
shout at him. “I have been never so angry in all my life,” Mark Twain said.

The conductor looked at him
calmly. “You are not half so angry as the American which I put off the train at Dijon”, he said.

3. Hanuwume mononoz na memy «A railway stationy

IMpakTuuyeckoe 3ansitue Ne 16. Booking a ticket for the train/BponnpoBanue 6usiera Ha
noe3/

IMpakruka peun: Booking a ticket for the train/bponupoBanue Ounera Ha Moe3n

Heab: @opMmupoBaHME KOMMYHUKATHBHBIX KOMIIETEHUWWA, OBJIAJICHUE JIEKCUKOW H
rpaMMAaTHKOM.

3HaTh: 6a30BBIC HOPMBI YIIOTPEOICHUS JICKCUKH, (DOHETHKH M TPAMMATHKH.

Ymerb: uyuTaTh, NEPEBOJUTH M IEPECKa3blBaThb TEKCTbl HAa HWHOCTPAHHOM SA3BIKE C
UCIIOJIb30BaHUEM CIPAaBOYHOM M Y4YeOHOH JHTEpaTypbl; OCYIIECTBISATh KOMMYHMKAIMIO Ha
WHOCTPAHHOM SI3BIKE.

AKTYaJILHOCTb TeMbI: 00yCIIOBJIEHAa HEOOXOIMMOCThIO OBasieHneM YK-4
TeopeTuyeckas 4acTh:

Train ticket booking allows the travelers to seek a confirmed berth in the selected class of a train.
There are two ways of booking train tickets: through railway station ticket counters or online
train ticket booking. Unique PNR (Passenger Name Record) is generated against every ticket
booked.

What is the general process for online train ticket booking?

Online train tickets can be booked by logging into the IRCTC (a subsidiary of the Indian
Railways) website directly or by seeking help from licensed IRCTC agents. Users have to select
the source and destination stations, select a train, check for train ticket availability, provide the
passenger details (name/s, age, gender, berth preference and meal preference) and then proceed
towards payment gateway. The online train ticket booking is finalized once the payment is made.
SMS and email is sent to user’s registered details.

What is assisted train ticket booking?

This is a new concept, whereby the user is helped by an experienced IRCTC licensed agent
during the online train ticket booking process. Assisted train ticket booking removes 90% stress
involved in the booking process. The user gets important tips and advice (which are backed by
data) in every important step. For example, if tickets are not available for your first choice train,



the agent quickly suggests an alternative train (with equally good performance and matching for
the travel plans) with high train ticket availability.

What are the limitations of online train ticket booking?

Indian railway offers more privileges to the passengers who are willing to book tickets from the
railway station ticket counters. Passengers booking train tickets from a station ticket counter can
opt for various quotas and concessions. Most of these options are not available for online train
ticket booking. While booking train tickets online, the users can only opt for the Senior Citizens,
Ladies quota and related concession. Online train ticket booking facility is also not applicable for
many international cross-border trains.

Which documents or ID Cards are required for online train ticket booking?

The users do not have to input any ID card details during train ticket booking session. However,
the passenger/s need to carry and show one of following identity card during their journey.

Jlekcuueckne equHUnbI Mo Teme: by the fast train, nonsmoker, waiting room, compartment,
bedding, vacant, dining-car, train departure, carriage number, reserve a ticket, return ticket,
platform

Bonpocel u 3axanus:
1.1lepeseoume na pycckuil A3vlK

1. Find out what train lines operate where you plan to travel. A quick Google search (e.g. “train
lines in Italy”) should lead you to the right place if you’re not sure where to start.

If you are traveling through several countries, there may be regional trains that can be booked
through your country of departure.

You can also find helpful lists of worldwide railway websites online.

Many companies have apps for iPhone or Android where you can book tickets, check timetables,
get alerts about delays or timetable changes, and even store your electronic tickets.

2. Use a third party website to buy your tickets if the train line’s website is not navigable. If you
find that the website for the train line is not available in English, or is not easy to navigate, it's
best to find a third party website to buy your ticket rather than risk booking the wrong ticket.

If the website is not available in English, it may also mean that it does not accept foreign
payment methods.

Know that many third party websites charge a small fee on top of the ticket price. Fees can
range from $1-5.

3. Decide whether you will need a single one-way ticket or a round-trip ticket. If you don’t know
if and when you will return to your departure station, a one-way ticket is the best choice. Buy a
round-trip ticket if you know you will be coming back to the same place.

It can be cheaper to buy a round-trip ticket than two one-way tickets, so compare the price of
buying a round-trip ticket with two separate tickets if you plan to return to your departure station.

In Europe, round-trip tickets are cheaper in Britain, Ireland, and Spain.

Some areas may offer day return tickets along popular routes. These are often only a little more
expensive than a single one-way ticket.



4. Consider buying a rail pass if you will riding the train often. Rail passes are good for
unlimited travel for periods ranging from one week to one year. You can also get a flexi train
pass, which allow you to travel for a certain number of days within a fixed period.

Rail passes should be booked in advance and validated in the ticket office (not on train) on your
first day of train travel.

5. Choose the right ticket for your budget. An economy class ticket is the least expensive and
most popular. In some areas, however, first-class tickets are only marginally more expensive
than economy, so you may find it well worth the price on a longer trip.

In some rare cases, first-class tickets may be even cheaper than economy tickets because the
economy cars are already full.

If you are looking for a quieter train ride because you want to sleep or work but don’t want to
pay the premium price for a first-class ticket, look for quiet cars where the passengers are not
allowed to talk on the phone or speak loudly with their seatmates.

2. Hanuwume mononoz na memy «Booking a ticket for the trainy

IIpakTyeckoe 3ansaTue Nel7.
Tema 3ausaTusi: Complex Object construction/Kouctpykuus Complex Object

I'pammaruka: Complex Object construction/Kouctpyxkist Complex Object

Heab: ®opMupoBaHNEe KOMMYHUKATUBHBIX KOMIIETEHIIUM, OBJIaJICHUE I'PAMMATHKOM.

3HaTh: 6a30Bble HOPMBI YOTPEOICHUS JIEKCUKH, (POHETHUKH U IPAaMMATHKU.

YMerb: uuTaTh, MEPEBOJUTh M IEpPECKa3blBaTh TEKCThl HAa HWHOCTPAHHOM SI3BIKE C
UCTOJIb30BAaHUEM CIIPABOYHOM M y4yeOHOW JMTepaTyphl; OCYILIECTBIATh KOMMYHHKAIMIO Ha
WHOCTPAHHOM SI3bIKE.

AKTYaJIbHOCTb TeMbI: 00YCIIOBJIEHAa HEOOXOJUMOCTbIO OBIajieHneM Y K-4

Teopernueckas yactb: KoHCTpykius, Ha3piBaeMmas B aHrimiickoMm si3pike Complex Object
(cToKHOE TOTIOTHEHHE) COCTOUT U3 2 YacTeil:

CymiecTBUTENbHOE UM MECTOMMEHHE B 00bEKTHOM najexe + NHpuHUTHB
Hanpuwmep:

Do you want the children to stay? — Tsl xou4erb, 4TOOBI AETH OCTAIUCH? (CYIIECCTBUTEIBHOE +
WH(OUHUTHUB)

Do you want us to stay? — Tsl xodemib, 4TOObI MBI OCTaIWCh? (MECTOMMEHHE B OOBEKTHOM
nanexe + Mapuautug).

Mecroumenns: B 00beKTHOM Tajexe: me, her, him, you, them, us. Ha pycckuit s3pik Complex
Object 0OBIYHO MEPEBOUTCS MPUIATOYHBIM JOMOTHUTEIBHBIM MPEITI0KEHHEM C COI03aMH UTO,
YTOOBI, KaK.

IIpumepsl:
Would you like me to help you? — Xoueris, gyroOsisimomoriateoe?
I want my daughter to learn English. — 5 xouy, 4T00OBI MOSI 0Yb W3yYaTa aHTIHHCKHA.

NHpUHUTHB MOKET CTOATH B JIFOOOM U3 cBouX GopM. Hampumep, eciii MbI TOBOPUM O MPOIILIOM,
TO UCIOJBH30BATH HY)KHO NMEePPEKTHHII NHOUHUTHUB:



I know her to have graduated from the university three years ago. — I 3Haro, 4TO OHA 3aKOHYHJIA
YHHUBEPCUTET TPU roja Ha3al.

Eciu HyXHO nepeiaTh CTpaJaTeIbHbIH 3aJI0T, TO UCIIOJIb3YETCsI TACCUBHBIN HHMHUHUTHB:

I suspect him to be helped by her. — I nogo3pesaro, 4To OHA €My ITOMOTJIA.

['maromnel, mocie kotopeix yrnotpedmsiercs Complex Object.

Complex Object (ci10xHOE AOMOTHEHHE) YIIOTPEOIIAETCS MOCIE ONPEACICHHBIX TPYII II1arojioB:

['maromnel, Bepaxatomiue xenanue: would like (xoten Obr), want (xoTeTh), wish (3kenarts), desire
(>kxenaTh)

Do you want Robin to show me the city? — Teixodenib, 4To0bIPOOHHIIOKa3aTAMHETOPO/?
I would like you to show me the city. — fI0bixoTerna, 4TOOBITHIIOKA3aIMHETOPO/I.

['nmarosnel, BeIpaxaroluenpeanoioxenue: expect (oxxunars), believe (Beputs), think (mymars),
suppose (mpeamonarats), consider (cunrats), find (HaxoauTs)

We expect our friends to arrange everything by the time we come. — MsI 0XuaaIH, YTO HALIH
APY3bs BCC OPTaHU3YIOT K TOMY BPCMCHU, KaK MbI HpI/I6y,HeM

| believe him to be a trusted partner. — £ Bepro, 4TO OH HaJEXKHBII MAPTHED.

['maronbl, BbIpaXxarouiyge mpHKazaHue WM Opock0y: command (mpukasbiBaTh), order
(mpukassiBath), ask (mpocuts), allow (paspemars)

He ordered the chairs to be brought. — On Benen npuHeCTHCTYIIBS.

['maronel, BBIpaXkarolllie€ YYBCTBEHHOE BOCIpHATHE: see (BUAETh), hear (ciblmaTh), notice
(3ameuats), feel (wyBcTBOBaTH), Watch (HabmroaTh), observe (Ha0II01aTh)

| heard him say this. — 5 cipimana, 4To OH 3TO TOBOPHIL.

['maronsl, BeIpaxatonue moOyxaeHue: make (3actaBisath), force (mpuHykaath), have
(mobyxnatp), let (mo3BONIATH)

Don’t let him go! — HenaiiemyyiiTu!
The teacher made the students be silent — Yuutenb3actaBiICTyICHTOBYCIIOKOUTHCS.

O6paTI/ITe BHUMAHUEC, YTO ITOCJIC HH(bHHHTHBa HE CTAaBUTHCH YacTulla to, €CiIn riiarol BbIpaXKacT
YYBCTBCHHOC BOCIIPHUATHUC!

qaCTI/IHa to TakXe HE€ CTaBUTCS B CJIIOKHOM JOOITOJIHCHHUHN IIOCJIC TI'JIaroJiOB HO6Y)K)1€HI/I$I make,
have, let:

Complex Object mocie riaarojioB 4yBCTBEHHOT'O BOCIIPUATHS.

[Tocne riarojsoB 4yBCTBEHHOI'O BOCHpPUSTUS see (BUAETh), hear (ciblmaTh), notice (3ameydars),
feel (wyBcTBOBaTH), watch (Habmronath), observe (HabmoaaTh) Bo BTopoit uactu Complex Object
MO>XHO Ha0Ir01aTh KaKk MHGUHUTHUB 0€3 YacTuIlbl to, Tak ¥ mpuyactue |.

ITpumep:
I heard him sing a song. — SI ciblmma, 9To OH MOET MECHIO.
I heard him singing a song. — f cablmian, Kak OH MOET MECHIO.

Ecnmu peiictBue OBLIO KOPOTKMM, MBI TOBOPUM O HEM, Kak O (hakre U B TEpeBOJe
ucrnonb3zyem «UTO» — ctaBUM HHPUHUTHUB.


http://grammar-tei.com/the-participle-prichastie-v-anglijskom-yazyke/

Ecmu I[CﬁCTBHe 6BIJIO JJIATCIIBHBIM, MbI 3aCTaJIM €0 B IMPOLCCCE COBCPHICHUSA, 4 B IMECPCBOAC
ucnonb3dyem «KAK» — craBum npudacrtue .

We saw him cross the street. — MbIBu €M, YTOOHIICPEIIETYIHILY.
We saw him crossing the street. — MbI Bue/IH, KaK OH HEPEXOIUI YIIHUILY.

Jlekcuueckne enuHunbl mo teme: drive, left-hand side of the road, steering wheel, pedals, left-
handed cars, accelerator, gas pedal, handbrake, a gear stick, petrol, driving age

Bonpocskl u 3aganus:
1. Packpoiime cko0Ku, ucnonwv3ya cioxicHoe oonoanenue. Ilepeeeoume

. I want (she) to be my wife.
. My brother taught (1) to swim and dive.
. They would like (we) to read aloud.

. Bob advised (she) to stay for another week.

1
2
3
4
5. We expect (he) to arrive at noon.
6. | heard (you) open the door.
7. Dad always makes ( 1) go fishing with him every weekend.
8. Our parents expect (we) to stop quarreling.
9. Sara never lets (he) drive her car.
10. I saw (you) cross the street.
2. Illocmaevme «to» mam, 20eneooxo0umo
1. We heard the lorry ... stop near the house.
. I want my elder sister ... take me to the zoo.
. I believe the Internet ... be the greatest invention ever.

. The teacher doesn’t let us ... use our mobile phones.

. They didn’t expect her ... be late.

2
3
4
5
6. The police officer made him ... tell the truth.
7. 1 would like you ... admit your fault.

8. Swan believes Vicky ... be the best manager in our store.
9. Nick persuaded me ... go in for sports.

10. We saw Jacob ... break the window.

11. | consider this sculpture ... be a masterpiece.

12. She noticed Mary suddenly ... turn pale.

3. llepeghpazupyitme npeonoricenus, UcCnonb3ya C10HCHOE OONOSIHEHUE

H-p: lwantthatshewillcookmushroomsoup. (I xod4y, 4To0ObI OHa MPUTOTOBMIIA TPUOHOIT cyTI.) — |
want her to cook mushroom soup.



1. The children were laughing and enjoying themselves on the beach. Their parents saw them. —
Their parents saw ... .

. They said: “He is an expert in our industry.” — They consider ... .
. The bike disappeared in the forest. The policeman noticed it. — The policeman noticed ... .

. Elvis said to his son: “Don’t watch horror films.” — Elvis doesn’t let ... .

. Dad says that I can travel to China with you. — Dad allows ... .
. He swears a lot. Many people heard that. — Many people heard ... .

2

3

4

5. “Mummy, please, buy me that doll”, said the little girl. — The little girl would like ... .

6

7

8. “Bring me some water from the well,” my grandmother said. — My grandmother wanted ... .
9

. Somebody was watching me. | felt that. — I felt ... .

10. Daniel said: “Helen, you can go to a night club tonight.” — Daniel let ... .

IIpakTuyeckoe 3ansaTue Ne 18.
Complex Subject construction/Konctpykuusi ComplexSubject.

I'pammaTuka:Complex Subject construction/Koncrpykius Complex Subject.

I_[e.m,: CDOpMI/IpOBaHI/Ie KOMMYHUKATHBHBIX KOMHCTCHHHf/i, OBJIAJICHHEC JICKCUKOH u
rPaMMaTHKOM.

3uarn: 0a30BbIe HOPMBI y1'IOTp66J'IeHI/I}1 JICKCHUKH, (I)OHGTI/IKI/I U rpaMMaTHKH.

YMeTh: qyuTaTrb, MNEPCBOAUTL MW MNCPECKA3bIBATH TCKCTbI Ha HWHOCTPAHHOM  A3BIKEC C
HUCIIOJIB30BAHHUEM cnpaBquoﬁ n yqe6H0171 JIMTCPATYPBI; OCYHICCTBJIATH KOMMYHUKAIIUIO Ha
HHOCTPAHHOM A3BIKC.

AKTYaJIbHOCTH TeMbI: 00YyCIOBIIEHAa HEOOXOAUMOCTHIO oBiageHneM YK-4

Teoperuueckasiuactb: Complex SubjectB mnepeBome 3HauuMT ‘ClI0KHOE HOJUISKAlee .
CnoxHoe OHO HOTOMY 4TO OHO CIIO)KEHO 3 ABYX
YacTei: cyliecTBuTebHOe\MecTonMernue + nHGuuuTuB. Kpome TOro, MEexmy AByMs 4YacTIMHU
HO/IJIEXKAIIETO CTh CKAa3yeMOoe, YTO HEOOBIUHO ISl aHTJIMHCKOTO S3bIKA.

Bot cxema MPEATIOKCHUSA CO CIIOKHBIM IMOJJICKAIIUM B BUJIC Ta6J'II/II_U>IZ

CymectB.winu mecT.  ['nmaron (ckazyemoe) — Mudbunutus Ocrt.4acTh

1. You are said to play chess very well
2. The bank is believed to be robbed by its employee
3. The ghost was seen to walk around the castle

Cnoxnoe mnommexariee (Complex Subject) cOCTOMT W3 CyIIECTBUTEILHOTO\MECTOUMEHHS +
uHpuHUTUBA: You... to play; The bank... to be robbed.

Mectoumenue 31ech B umeHuTensHoM manexe (he, she, we, they), a He B o6bexTHOM (him, her,
us, them), kak B 06opore Complex Object (cmokHOE AOTOTHEHUE).


https://langformula.ru/english-grammar/subject/
https://langformula.ru/english-grammar/nouns/
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https://langformula.ru/english-grammar/infinitive/
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CKasyeMoe BBIPAXKCHO TJIAaroJioM B MACCUBHOM 3aJIOTC, MCKIIHOYCHUC — IJIAroJibl appear, seém,
happen, prove, turn out.

Cka3yemMoe MOXET OBITh BBIPRKEHO HE TOJBKO TJIArOJIOM, HO M COYETaHHEeM “to be +
npunararensHoe”: be likely, be unlikely u op.

['maron (cka3zyemoe) TeOpeTHUECKH MOXKET OBITh B JIIOOOM BPEMEHH, HO Yallle — B HacTosmeM (is
unlikely, seems, are said).

B kauecTBe MH(GUHUTHBA OYEHb YACTO MCIOJNB3yeTCs MHOUHUTUB Tiarosa to be(coOCTBEHHO, B
dbopme “to be”).

NupuHuTHB MOXET OBITH B JIFOOOW M3 miectd (opm, HO dalmie B mpoctoit dopme(Simple
Infinitive) B akTHBHOM HJTM TTACCHBHOM 3aJIOT€.

Bapuantsr o6opora Complex Subject

Bapuantel mpennoxkenuit ¢ Complex Subject MOXXHO pa3ieauTh Ha HECKOJBKO TPYII B
3aBUCHUMOCTH OT TOT'0, KAKOW IJIaroj UCMOIb3yETCs B KAUECTBE CKa3yeMOoro.

1. 'marosnbl 3HaHUS U pedu
“You are said to play chess very well. — ['oBopsIT, 4TO BBl OU4€Hb XOPOIIO UTPAETE B MIAXMaTHI.”

DT0 Takue riaroiiel, Kakknow — 3HaTh,say — TOBOpUTh,think — ymars,state — 3asiBISTb,report —
coo011aTh, JOKJIaAbIBaTh, aNNOUNCE — COOOIIATh.

He is said to live abroad. — I'oBopsiT, 4TO OH >KUBET 3a TPAHUIICH.

New Orleansis known to bea fabulous city. —  HossiiOpieanu3BecrteH,
KaKBOCXHTHTeHbHLIﬁFOPOH.

2. I'maro:sl, BeIpakaroliye IpeanoioKeHne, OXKUIaHne

“Thebankisbelievedtoberobbedbyitsemployee. - Cuwnraercs,
4T00aHKOBLIOrpabIeHErOCOTPYAHUKOM.”

expect — oxuate,believe — monmarars, BepuTh,CONSIdEr — cCuUTATH,SUPPOSE — MOJIATATh.

Your students are expected to pass the exam. — Oxwugaercsi, YTOBAIMCTYACHTHICIATYTIK3aAMEH.
That photo is believed to be an evidence. — [TonararoT, 4TO3TODOTOSBISIECTCIYITUKOM.

3. 'maronsiBOCTIpUATHS

“The ghost was seen to walk around the castle. — Bunenu, kaknpuBuaIeHHEX0MIOBOKpYI3aMKa”.

K rmaromam BOCIIpUATUA OTHOCATCA TaKUC CJIOBA, kak:hear — CJIBIIATh,SCC — BI/IJICTB,I’IOtiCC—
3aMc€4yaTh.

My cat was seen to chase a dog. — Buaenu, kak Most Komika Oeraet 3a Co0aKoi.

4. CnoBoco4eTaHus C MpUIaraTeIbHbIMU

“Lily is unlikely to win the party. — JIunuBpsanuBsIUTpaeTnapTUIO.”

CrnoxHoe noasexaree UCIoJIb3yeTcs ¢ COUeTaHUsAMHU “to be + mpuiaraTenbHoe”, TAKUMU Kak:
be likely — BepositHo,be unlikely — manoBeposiTHO,be certain — onpeaeieHHO, HECOMHEHHOM,
be sure — 00s13aTeIbHO, HABEPHSIKA.

Bobby is likely to lose the match. — bo66u, ckopee Bcero, mpourpaer mard.


https://langformula.ru/english-grammar/passive-voice/

Aliens are unlikely to make contact with us. — Bpsia 11 uHOIIIaHETSIHE BBIAAYT C HAMH Ha CBSI3b.
5. Complex Subject u r1aroisl B aKTHBHOM 3aJ10T€
“The dress seems to be expensive. — [InaTbe BRIMIAIUT JOPOTHM.”

B GonpIIMHCTBE CJIyd4acB CKa3z3yeMOC€ BBIPAXXCHO IJIarojioM B IIACCUBHOM 3aJI0Ic, UCKIOUYCHUE —
TjIarojiel: S€ém — Ka3aTbCd,appcar — Ka3aTbCsd, BBITIAACTD, HOSIBJISITLCSI,happen — CJIy4yaTbC4,
OKa3bIBATLCA,prove — OKa3bpIBaThC,turn out — OKa3bIBATHCS.

DTH I11aroJbl UCIOJIB3YIOTCS B aKTUBHOM 3aJI0Te.

She seems to be a nice person. — Ona Ka)eTcss XOPOIINUM YETIOBEKOM.

Bonpoch! u 3a1aHu:

1. Ilepegppazupyiime cnedyroujue npeodioxceHus, ynompeonnsn cioHcHoe noonexncauiee

I[TPUMEP. People consider the climate there to be very healthy. = The climate thereis
considered to be very healthy (complex subject).

1. People consider the climate there to be very healthy. 2. It was announced that the Chinese
dancers were arriving next week. 3. It is expected that the performance will be a success. 4. It is
said that the book is popular with both old and young. 5. It is believed that the poem was written
by an unknown soldier. 6. It is supposed that the playwright is working at a new comedy. 7. It is
reported that the flood has caused much damage to the crops. 8. It was supposed that the crops
would be rich that year. 9. It has been found that this mineral water is very good for the liver. 10.
Scientists consider that electricity exists throughout space. 11. It is said that the weather in
Europe was exceedingly hot last summer. 12. It was reported that five ships were missing after
the battle.

2. Ilepeseoume na anenuiickuil a3viK, ucnoas3ys koncmpykuuro Complex Subject

1. T'oBopsT, uTO 3TO 37MaHUE OBUIO MocTpoeHo B 15 Beke. 2. IlpeamonararoT, 4To coOpaHue
3akoHuMTCs B 10 vacoB. 3. Hukak He oxuganu, 4To XOJIOAHAs MOrojia HaCTYNMUT Tak paHo.4. M3
Tpex cectep bponte [lapnorra cuutaercs Hanbosee TadaHTIMBON.S. Kak u3BecTHO, aHTIHiCKas
nucaTtenbHuIla BoifHWY kuila B TeueHUEe HEeCcKONbKHX JieT B [leTepOypre m m3ydana pyccKyro
autepatypy. 6. CuuraroT, 4To pycckas JUTepaTypa OKa3ajla BIMSHHE Ha €€ TBOPYECTBO.
7. W3BecTHO, YTO PUMIISIHE MOCTPOWIM Ha BPUTAHCKUX OCTPOBaX XOPOIIME JIOPOTH. 8.
[Tomarator, yto moama «beoBynb(d» Oblna Hamucana B 15 Beke. 9. Banbrep CkoTT cumTaercs
co3mareneM wuctopudeckoro pomana. 10. CooOmiaroT, 4YTO OJKCHEAMIMS JOCTUTIIA MecTa
Ha3HA4YCHUS.

Paznen 3. Running a hotel

IIpakTyeckoe 3ansaTue Ne 19.

Tema 3ausaTusi: Running a Hotel /Ynpasienue orenem

Heab: @dopmupoBaHHE HABBIKOB JIEJIOBOTO B3aUMOJICHCTBUSL HA aHIJIMIICKOM SI3BbIKE B
npodeccuoHanbHOM chepe.

B pe3ynbraTe 0OCBOEHMS TEMBI CTYAECHT JOKEH

3HATh: JIEKCUKY MpPO(EeCcCHOHAIBHOW HANpPaBICHHOCTH; HOPMbI YIOTPEOJICHUS JIEKCUKU
aHTTIUMHCKOTO  si3plka B mpodeccuoHanbHOM  chepe;  O0COOEHHOCTH  TpaMMaTHKHU
po(hecCHOHABHOTO AHTJIUHCKOTO S3bIKA;



yMeTh: OCYLIECTBIATH JI€JI0OBOE B3aMMOACHUCTBUE HA AHTJIMHCKOM f3BIKE B MPO(ECCHOHATBLHON
cdepe; UNTaTh U NEPEBOAUTH CIELHUAIBHYIO JIUTEPATYPY Ul MOMOJIHEHUs MPO(HEeCcCHOHAIBHBIX
3HAHWM.

AKTYaJIbHOCTDb Te€MbI: 00YyCJIOBIIeHAa HEOOX0ANMOCThIO oBageHuemM OITK-1.

TeopeTuvyeckassyacThb:
HOW TO RUN A HOTEL

Our guide on how to run a successful hotel

Both in the UK & USA a high percentage of people don’t actually know how to run a
hotel and so they don’t do it properly and as a result they don’t get the success they desire. We
have years of experience in the hotel industry and can attribute our success at running hotels to a
small but meaningful set of guidelines, which anybody who wants to run a successful hotel
should seriously follow. We call them the 5C’s, these are:

Control

Cost Effective
Cleanliness
Customer Service
Creativity

Control.Basically this is your role, it covers everything from managing your employees,
ordering and rotating stock, financial management, and also advertising and promoting your
hotel. It means that you must be in the driving seat nobody else is going to run your hotel with
the same dedication as you!

Cost Effective.As with any business you have to keep a close eye on what you are
spending. However this doesn’t mean that you buy dirt cheap ingredients and furniture just to
save a few pounds

as this will backire on you. Neither does it mean that you hike up your prices to make more,
because this just doesn’t work, your customers won’t accept this.What cost effective really
means is that you prioritise and control your spending in order to increase your profit

margins.

Below are a few pointers for you to consider to help you run a cost effective hotel,
whether you are in the UK or the USA:

Do you have more staff on duty than you actually need?

Do you pay more for your products and services than you need to?
Have a look around for better deals, wholesalers need business too!
Are you paying for services that you don’t need?

Do you have a lot of wastage that could be reduced?

Are you using your gas/electricity eficiently?

Do you buy in items that you could actually make yourself for less?



Cleanliness.This should speak for itself really, you certainly want to be running a clean
hotel, as not only is it the law for you to run a clean and safe hotel, it is basically expected from
you. Would you eat food that had been stored incorrectly in a dirty fridge? Prepared with dirty
utensils? By a dirty chef in a dirty kitchen? Or sleep in a dirty bed?

| DOUBT IT!! Neither would any customer you would
want in your hotel! Just remember:
CLEAN AS YOU GO.

Customer Care.This has to be one of the most important areas for you to get right when
running a hotel, because your customers are your survival. If they are happy, then you will be
happy. Customer care is a huge topic to cover, in fact we could design an entire website
dedicated to this subject alone! That is why we have decided to highlight the most important
points about customer care in our opinion.

What is customer service? The statement we feel best describes customer care is pretty
much self explanatory, it is ‘caring for customers’! Or how a hotel directs and creates its
products or services towards the needs of the customer. Try to remember that if your customers
feel looked after and appreciated then they will in turn look after and appreciate you. This
section is about making you stand out from all the other competitors in the area to make sure that
you offer your customers a better experience than anywhere else. Being creative is all about
trying new things, new dishes, new cocktails or a different service style that isn’t available
elsewhere in the area.

The following ideas should give you some insight into how you can become more
creative, whether you are in The UK or The USA:

Introduce new, exciting dishes on your hotel menu.

Improve your vegetarian, vegan, children’s options.

Offer your customers a taste of a new dish while they are drinking in your bar.
Introduce fast check-in and checkout services for your guests.

Provide your wedding clients with free car hire to and from your hotel.

Provide your hotel guests with a special welcome basket in their rooms.
Remember to advertise all of your other hotel products in your guest bedrooms.

It is also very important for your success that you keep an eye on what your competitors
are doing to improve customer experiences. Competition isn’t just the hotel next door it is every
business who is trying to get the customers to spend the money they would spend at yours! Pay
attention to the following areas and how your competitors are managing them, whether you are
in the UK or the USA:

What are your competitors serving? How much are they charging?
How much do they pay their staff and how do they treat them?
Where and how do they advertise? Who goes there?

What offers, promotions and extras do they have available?



Vocabulary

1) torunahotel(v.) — ynpaBnsThoTEIEM

running a hotel — ynpassienue (pykoBoaCTBO) OTEIEM

on the run (adv.) — Haxoxy, Habery

atarun (adv.) — 6erom, moapsia

2) toattributeto(v.) — mpunuceIBaTh (vemy-i), OOBICHITD (uem-i.)

attribute (n.) — xapakrepHas uepTa, IpU3HAK, CBOHCTBO

3) guideline (n.) — pyKoBOACTBO, IPHUHIIHII, IIPABHIIO

to follow guidelines — cieoBaTh pekOMEHIAIMSIM

a set of guidelines — psin pekomeHalviA, CBOJ IPaBHIT

to draw up guidelines for — coctaBuTh PyKOBOJCTBO (0J151 KO2O-I1.)

4) to manage (v.) — yrpasJisith, pyKOBOAUTH, PACHIOPSIKATHCS, KOHTPOJINPOBATh
management (n.) — ynpasjieHue, MEHEDKMEHT, PyKOBOCTBO, aIMUHUCTALINS
effective management — s¢dextrBHOE yrpaBieHue

financial management — ynpasienue puHancamu
corporate management — KOpIopaTuBHOE yIIPaBJICHUE

top management — BbiciIasi aAMUHHUCTPALIUSI, PYKOBOJICTBO

manager (n.) — MeHeKep, PyKOBOIUTEIb, YIIPABJISIOIINM, 3aBE Ty IO
general manager — reHepaibHbII JUPEKTOP

deputy general manager — 3amMecTUTENb TeHEPAITLHOTO AUPEKTOPA
assistant manager — MOMOIIHKUK YIIPABIISIOIIETO

5) to dedicate (v.) — mocBsIIaTh, yAEIsATh, IpEAHA3HAYATD

dedication (n.) — npegaHHOCTh, BEPHOCTD, IPHUBEPIKEHHOCTH, 1IEJICYCTPEMICHHOCTh
dedicated (adj.) — paboTaromuii Mo nMpU3BaHMIO, PEAAHHBIN Ty

to be dedicated to — ObITEIIOCBSIIIEHHBIM (YeMy-I1.)

6) cost-effectiveness (n.) — perrabenbHOCTB, 3PPEKTUBHOCTH 3aTPAT
syn. efficiency

costeffective(adj.) — peHTabenbHbINA, 5KOHOMUYECKH 3P HEKTHBHBIN

syn. efficient

effectively(adv.) — adpdexrusno, ycnenrso

syn. efficiently

7) to save (V.) — COKOHOMUTH, cOepeyb



savings (n.) — coepexeHus

8) to hike (v.) — mogHMMATh, OBHIIIATH

to hike up prices (v.) — mogHHUMaTh, 3aAUPATh LICHBI
hike (n.) — yBenuyenue, B3jier

salary hike — moBbIeHue 3apriaTel

9) proit(n.) — mpuObLIBL, T0XOT

syn. income. beneit

to bring a good proit — npuHOCKUTH XOPOIITYIO TPUOBLITH
profit margins — pasmep npuObLIH, Mapka IPHOBLIH
to profit (v.) — npuHOCHTH MOJIB3Y

profitable (adj.) — BeIrOAHBIM, TPUOBLIBHBIN, peHTAOCTBHBIH
profitable contract — BEIrOAHBII KOHTPAKT

10) staff (n.) — mepconan, kaapbl, COTPYAHUKH

staff on duty — nexxypHbIii iepcoHa
to staff (v.) — HaOupaTh, yKOMILJICKTOBBIBATH IITAT COTPYTHUKOB

staff member — mraTHbI cOTpyIHIK

staff change — kagpoBoe M3meHeHue

11) to waste (V.) — TpaTuTh BIYCTYIO, TEPATH

wastage(n.) — Tpatsl, motepu

a lot of wastage — mHOTOIIOTEPD

to reduce wastage — 1ITyMEHBIIICHUSATIOTEPb

syn. to cut down wastage

12) to experience smth. (v.) — mepexuBaTh, UCTIBITHIBATH, CTAJTKHUBATLCS (C YeM-1.)
experience(n.) — OmbIT, BIIEYaTJACHHE, OIIYIIECHUE

toofferyourcustomersabetterexperience — 30. mpeaaratb CBOMM KJIHEHTAM JTydIliee
o0cy>)XKHuBaHUe

customer experience — ombIT, BICUATICHUS KIIMEHTA

13) tocharge(v.) — 30. HaYUCAATH

chargesmthtosmb’saccount — HaYKCIUTH YTO-JI. HA YEH-JI. CYET
charge (n.) — murata, HauKcIeHNE, PACXOT

extra charge — momoJiHUTEIbHAS OTIATa

free of charge — 6ecrutatHo

14) to treat smb (v.) — oOpamarbcsi, 00XOAUTHCS ¢ KEM-II., JICUUTh



to treat the staff — oOpamiarecs ¢ mepconanom, COTpyTHHKaMU
treatment (n.) — oOparteHue, 00X0XKICHHE, JICUCHUE

toprovideVIPtreatment — npenocrasinsate BUII obcnykuBanue

Bonpocbhimzananus:
. Answer the questions:
. What is the success at running hotel attributed to?

. What responsibilities does manager’s control cover?

. What does cost effective hotel mean?

. What is customer care?

1
1
2
3
4. What issues should be considered to run a cost effective hotel?
5
6. What ideas can help you become more creative?

7

. What areas of your competitors’ activity are recommended to pay attention to? Why?

2. Fill in the gaps with a proper form of the words from the Vocabulary list:

1) She has control of the day-to-day of the business.( to run)

2) In this period, there were many outbreaks of communicable disease to
the consumption of raw milk.( to attribute )

3) She’s completely to her work.(to dedicate)

4) Many small companies operate on very narrow margins.(proitable)

5) I did meet him once and it was I shall never forget.(to experience)

6) The department needs three more computers in order to work most .(effective )
7) 1 am the formal leader of the project but the everyday is done by my assistant.
(to manage )

8) Water companies will have to cut down on . (to waste )

9) All information will be as strictly conidential. (treatment )

10) Retailers have (up) prices again.( a hike )

11) Some of the photographs appear posed, but a lot of them you’ve just captured on the
(running )

12) ‘The centre will be by a total of 300 people at full capacity by the middle of this
year.( to staff)

3. Read and translate:

Hotel manager



Running a hotel comes with a variety of responsibilities. If you have a professional
manner, friendly personality and are able to think on your feet then this might be the career for
you In the role of hotel manager you would be responsible for the day-to-day management of a
hotel and its staff. You would have commercial accountability for budgeting and financial
management, planning, organising and directing all hotel services, including front-of-house
(reception, concierge, reservations), food and beverage operations, and housekeeping. In larger
hotels, managers often have a specific remit (guest services, accounting, marketing) and make up
a general management team. While taking a strategic overview and planning ahead to maximise
proits, the manager must also pay attention to the details, setting the example for staff to deliver
a standard of service and presentation that meets guests’ needs and expectations. Business and
people management are equally important elements.

Responsibilities
Managerial duties vary depending on the size and type of hotel, but will include:
* planning and organising accommodation, catering and other hotel services;
* promoting and marketing the business;
» managing budgets and financial plans as well as controlling expenditure;
* maintaining statistical and financial records;
* setting and achieving sales and proit targets;
* analysing sales igures and devising marketing and revenue management strategies;
* recruiting, training and monitoring staff;
* planning work schedules for individuals and teams;
* meeting and greeting customers;
* dealing with customer complaints and comments;
* addressing problems and troubleshooting;
* ensuring events and conferences run sSmoothly;
* supervising maintenance, supplies, renovations and furnishings;
* dealing with contractors and suppliers;
* ensuring security is effective;
* carrying out inspections of property and services;
* ensuring compliance with licensing laws, health and safety and other statutory regulations.

If you manage a large hotel you may have less direct contact with guests but will have
regular meetings with heads of department to coordinate and monitor the progress of business
strategies. In a smaller establishment, you will be much more hands-on and involved in the day-
to-day running of the hotel, which may include carrying out reception duties or serving meals if
the need arises. A significant number of hotel managers are self-employed, which often results in
a broader set of regular responsibilities, including managing finances.

Skills



You will need to have:
» a friendly personality and a genuine desire to help and please others;
» the ability to think clearly and make quick decisions;
 numeracy and logistical planning skills;
* a professional manner and a calm, rational approach in hectic situations;
* the ability to balance customer and business priorities;
* lexibility and a ‘can do’ mentality;
* energy and patience;

* excellent communication and interpersonal skills, especially when dealing with speakers of
other languages.

Language skills may also be an advantage, especially for hotels which are part of an
international chain.

4. Find phrases in the text and provide their Russian equivalents:

a variety of responsibilities, friendly personality, in the role of hotel manager, budgeting and
financial management, food and beverage operations, housekeeping, while taking a strategic
overview and planning ahead to maximise profits, to deliver a standard of service and
presentation that meets guests’ needs and expectations, business and people management,
responsibilities, managerial duties vary depending on the size and type of hotel, managing
budgets and financial plans, dealing with customer complaints and comments, dealing with
contractors and supplies, carrying out inspections of property and services, regular meetings with
heads of department, involved in the day-to-day running of the hotel, if the need arises, a broader
set of regular responsibilities.

5. Find English equivalents in the text:

0053aHHOCTH MEHE/Kepa pa3iMyaroTcss B 3aBUCUMOCTH OT pa3MEpoB M THUMA OTes,
IUTAHUPOBAHKUE M OpraHMU3alMsl TOCTUHUYHBIX YCIYT, KOHTPOJIb 332 pacXxoJamH, BEJICHHUE CTaTHU-
CTHUYECKOW U (PMHAHCOBOW OTYETHOCTH, HAOOp M OOydeHME MEepCOHaa, 3aHMMAThCS KajJo0aMu
roCTeH, pelieHne npodieM M yCTpaHEHUE HEJOCTaTKOB, B3aUMOJCHCTBHE C MOJAPSIHBIMU Op-
TraHU3alUsIMd M [IOCTAaBIIMKAMM, OOECHEYEeHHE COOTBETCTBHSI C HOPMATUBHBIMH aKTaMU,
MOCTOSTHHO BCTPEYATHCS C PYKOBOJIUTENSIMU OT/IE€JIOB, KOOPAUHUPOBAThH M YIPABISATH PA3BUTHEM

JIEJIOBBIX CTpaTervii, ympaBieHHe (QUHAHCAMU JPYKETOOHBIH XapakTep, CIOCOOHOCTh
IPUHUMATh OBICTpblE pEUIeHHs, THOKOCTh, HHEPrusi U TepIeHHe, OTINYHbIE HaBBIKU
MEXITMYHOCTHOTO OOIIEHUS.

6. Translate into English and write the following sentences.

1) YrpaBanstitomiuii oTeneM 0TBEUYaET 3a €KETHEBHYIO JIEATEIbHOCTh OTEIIA.



2) YmpasieHrue OM3HECOM U JIIOJIbMU — OJJMHAKOBO Ba)KHBIE DJIEMEHTHI B paboTe YTPaBISIONIETO
OTEJEM.

3) B Hacrosiee BpeMsi MbI IUITAHUPYEM 3HAYUTEILHOE OOHOBIIEHHE BCEX TOCTEBBIX HOMEPOB H
JIIOKCOB, 4TO 000#aAeTCs B 9,5 MUINIMOHOB J10J11apOB.

4) MoTHBHpOBaHUE COTPYAHMKOB M HMX YAEp)KaHUE SBISIETCS BaKHeHIed 3a00Toll B cdepe
rOCTENPUUMCTBA.

5) Ecim y Bac mpobiema C BO3MOXHBIM IEepeOpPOHHPOBAHUEM, CIEAyeT O0OCYyIUTh
aJIbTEPHATUBHBIC OPraHU3alMOHHBIC MEPBI 110 PA3MELICHUIO JOMOHUTEIBHBIX TOCTEH.

6) YnpaBisitomuii OTeeM OTBEYAeT 3a YIPaBJICHHE BCEMHU CIY)KOaMu OTelis, BKIIOYasi CIyxXO0y
npremMa, OpOHUPOBaHKE, CITykK0y KOHChbEpkKel, 00ecIeYeHIE ITUTAHUS U TOITAXKHYIO CIYXKOY.

7) VYiopaBngmoomMi JTOJDKEH TakXKe yIeNsITh BHUMAHUE MeJodaM, I[I0Ka3blBas MpUMEp
COTPYAHUKAM KakK CJIeJyeT YAOBIETBOPATh NOTPEOHOCTH U UATH HABCTPEUY YasHUSAM rocTeil.

8) O6ciyXkuBaHKUE rOCTEH — 3TO 3a00Ta O HUX, T.€. TO, KaK OTEJIb CO3/aCT U HAMPABIIAECT CBOU
IPOJIYKTHI M YCIYTH Ha 00eCIieYeHHEe OTPEOHOCTEH TOCTEH.

IpakTnyeckoe 3ansiTue Ne2(.

Tema 3ausaTus: Sales and Marketing/ Ilpogasku n MmapkeTHHT

Heasb: PopMmupoBaHWE HABBIKOB [EJIOBOTO B3aMMOJICHCTBHS Ha AaHIJIMACKOM S3bIKE B
npodeccuoHabHOM cdepe.

B pesynbrare 0OCBOCHUS TEMBI CTYJICHT JOJDKEH

3HATh: JIEKCUKY MpPO(EeCcCHOHAIBHOW HANpaBICHHOCTH; HOPMbI YIOTPEOJIEHUS JIEKCUKU
AQHTTIMHCKOTO  si3plka B mpodeccuoHanbHOM  cdepe;  O0COOEHHOCTH  IpaMMaTHKU
poeCCHOHATLHOTO AHTJIMHCKOTO SI3BIKA;

yMeThb: OCYLIECTBIISITH JI€JI0OBOE B3aUMOJICHCTBUE HA AHTJIUHCKOM SI3bIKE B MPOQECCHOHATBHON
cdepe; UUTaTh U NEPEBOJUTH CIELUHUAIBHYIO JUTEPATYPY Ul MOMOJIHEHUs NMPO(hecCHOHAIBHBIX
3HAHUM.

AKTYaJIbHOCTH TeMbI: 00YCIOBIIEHAa HEOOXOAUMOCTHIO oBiageHneM YK-4.
Teoperuyeckas 4acThb:

Vocabulary

1) to satisfy (v.) — ymoBiaeTBOpsTH, OTBEUATh TPEOOBAHUSMH, BHIIOIHATH PELICHUE, OBITH
HPUTOTHBIM

satisfying (adj.) — ynoBineTBOpSIONINI YCIOBHSM, YIOBIETBOPUTEIBHBIN

customer satisfaction (n.) — yaoBi1eTBOpEHHOCTh MMOTPEOUTENEH, KAYECTBO OOCTYKHBAHHS
KJIMEHTOB

to satisfy needs and desires at a desirable price
2) hospitality (n.) — rocTrenpuuMcTBO, PEICTABUTEIHCKHE MEPOIPUSITHS
3) hospitality industry — uaaycTpust rocTenpuUMCTBa, TOCTHHUYHAS WHIYCTPHUS

4) a hospitality unit — ctpykTypHOE moapa3aeacHne TOCTUHHUIIBI



5) hospitable (adj.) — rocTenpurMHBIiA, paayIIHbIH

6) to sell (v.) — nponaBare, mpoaBHUraTh

sales (n., pl.) — mpoxaxwu, pacpoaaxu 1Mo CHUKEHHOU IICHE, COBIT
sales division (n.) — otaen npomax

sales staff — mepconas otena cobiTa

a salesperson (n.) — npoaaseiy

sales target — KOHTPOJIBHBIN TTOKa3aTeIb MIPOIAXK, TUIAH MPOJIAK

to reach good sales — mocturars XopoIux mokasaresiei mpoaax

a professional sales-kit — mpodeccrnoHaabHBIN KOMIUIEKT MApPKETHHTOBBIX MAaTEPHAIIOB,
KOMIUIEKT PEKIIAMHO-KOMMEPUYECKUX MaTEPHAIOB

seller (n.) — po3HMYHBII POABEL], XOAO0BOM TOBApP, MIPOU3BOASIIAS OTPACITH

sold out (adj.) — pacnipogaro

7) arevenue centre (n.) — oTaeN, TCHEPUPYIOLIHIA TIPOIAKU

8) to market (v.) — npomaBath, cObIBaTh, HAUTH PHIHOK IS POIYKTA, O3UITHOHHUPOBATH
marketing (n.) — MapkeTuHr, Mpojaxa, CObIT, MEPOIIPUSATHS IO OCBOCHHUIO PHIHKA
marketer (n.) — mapkeTosor

9) prospect (n.) — MOTeHIMATBHBIN 3aKa34YHK, IOTCHIUATBHBINA KITHEHT
prospecting (n.) — mepcreKTUBHAS OLIEHKA, MTOMCK MOTEHIIHATLHBIX KIINEHTOB
prospective (adj.) — oxxugaeMbIii, OyayInii

10) client base (n.) — kuentckas 6asa

11) referral(n.) — pexomenars

12) todealwithqueriesandcomplaints — 3aHrMaThCs 3ampocamMu 1 xKanobaMu

13) destination (n.) — MecTo Ha3HaYCHUS

14) attraction (n.) — mpUBIEKATEIBHOCTD, JOCTOMPHUMEYATEILHOCTD

15) a brand (n.) — ToproBas mapka, pupMeHHbBIH 3HAK

branding (n.) — pa3paboTka 1 MpoABMKEHHE TOPTOBOW MaPKH

brand image (n.) — pemyrarus ToproBoit Mapku, 00pa3 MapKu

brand identity (n.) — cuctema unenTuduKau OpeHIa

16) to seek experiences — ©CKaTbHOBBIHOIBIT

17) to stand out (v.) — oTIMYATBCS, BBIICIATHCS

18) outstanding (adj.) — BeyIaroLIHIACS, TOATEKAIIMIA yIIJIaTe, HO HE BHIIJIAYECHHBIN

Bonpoceimzaganus:
1.Read and translate:



Marketing is a process through which individuals and groups provide, exchange and
obtain products — ideas, goods and services — capable of satisfying customers’ needs and desires
at a desirable price and place.

Marketing in the hospitality industry refers to marketing the services of a hotel. A
hospitality unit such as a restaurant, hotel, or an amusement park consists of multiple groups
such as facility maintenance and direct operations (servers, housekeepers, porters, kitchen
workers, bartenders, management, marketing, and human resources etc.).

Marketing efforts of any hotel begin with a marketing plan.

The marketing plan is a guide for marketing, sales, advertising and promotional efforts. It
is the document upon which sales are built. Normally a marketing plan has to be developed for at
least three-year period. It forces managers to think ahead and make better use of the property’s
resources as it sets responsibilities and coordinates and unifies efforts to reach good sales.
Hospitality sales differ from sales of consumer goods because the former are both tangible and
intangible products.

The marketing team of a hotel is a group of people representing at least one from each
revenue centre of the hotel. A revenue centre is a distinctly identifiable department, division, or
unit that generates revenue through sale of goods or services. The marketing and sales division
can be varied in the size, type, and budget. There are several key positions: 1) marketing research
coordinator; 2) director of advertising and PR; 3) director of revenue management; 4)
telemarketing director; 5) director of convention services; 6) director of sales. Hotel services are
marketed over the telephone, and via the internet.

Personal sales calls are considered an effective means of customer contact. There are
three types of calls: 1) cold calls or prospect calls; 2) PR calls; 3) presentation calls; 4) inside
calls.

Prospecting is the life blood of sales because prospecting identifies individuals or groups
that can become the property’s client base soon. There are several sources for prospecting such
as referral programs of past and present clients, account penetration, community contacts, the
property competitors, networking, and the internet. But before making a sales call it is necessary
to prepare a well-organised and professional sales-kit which should only contain the information
pertinent to the client’s particular needs.

Travel agencies don’t need large marketing budgets. A travel agent’s role is to help
people plan, choose and arrange their holiday. They will usually work to a budget set out by
whoever is planning the holiday. They also offer advice and opinions on where to go and local
tourist attractions, events and customs. Typical duties of a travel agent include: 1) promoting and
marketing the business; 2) dealing with customer queries and complaints; 3) providing advice
about visas or passports; 4) selling holidays and insurance; 5) meeting proit or sales targets; 6 )
preparing promotional materials and displays.

Travel agents market destinations. Destinations are places that attract visitors for a
temporary stay, and range from continents to countries to states and provinces, to cities, to
villages, to purpose built resort areas. Tourists travel to destinations.

Destination marketing refers to a management process through which the national tourist
organizations and/or tourist enterprises identify their selected tourists, actual and potential,
communicate with them to ascertain and influence their wishes, needs, motivations, and likes
and dislikes, on local/rural, regional, national and international levels, and to formulate and adapt



their tourist products accordingly with a view to achieving optimal tourist satisfaction, thereby
fulfilling their objectives. Tourism destinations are probably among the most difficult “products”
to market, involving large numbers of stakeholders and a brand image.

To brand a tourism destination is to develop a clear identity, or “brand”, based on reality,
while also reflecting the core strengths and “personality” of the destination. Branding is perhaps
the most powerful marketing weapon available to contemporary destination marketers
confronted by tourists who are increasingly seeking lifestyle fulfillment and experiences. In the
highly competitive and dynamic global tourism environment, strong branding will help a
destination stand out from the crowded marketplace. Building and maintaining brand value is the
key to business success and, as a result, brand management is quickly shifting from a peripheral
marketing concern to the core business strategy.

Tourism marketing is generally concerned with the selling of dreams, as expectations of
an intangible tourism service can only be realized after travel. The images held by consumers
therefore play a critical role in their decision-making.

Most destinations have superb resorts and attractions, every country claims a unique
culture, landscape and heritage, each place describes itself as having the friendliest people, and
high standards of customer service and facilities are now expected. As a result, the need for
destinations to create a unique identity — to differentiate themselves from their competitors — is
more critical than ever.

2. Answer the questions:
1) What is marketing?

2) What is marketing in the hospitality industry?

3) What is a marketing plan? What are its characteristic features?

4) In what way are hospitality sales different from sales of consumer goods and services?
5) Who makes the marketing team of a hotel?

6) What kinds of calls do they single out?

7) What are prospect calls?

8) What are the duties of a travel agent?

9) What is destination marketing?

10) How important is branding in marketing destinations?

3. Comment on the statements (express agreement or disagreement):
1) Travel agents market destinations.

2) Branding is perhaps the most powerful marketing weapon available to contemporary
destination marketers.

3) Travel agencies don’t need large marketing budgets.

4) Hospitality sales differ from sales of consumer goods because the former are both tangible and
intangible products.



4. Find notions in the text according to their definitions:

— hotels, motels, inns and businesses that provide transitional or short-term lodging;

— aplace that people will make a special trip to visit;

— atype of marketing that promotes a destination (town, city, region, country);

— distinctly identifiable department, division or unit that generates revenue through sale of
goods or services;

— product specific, market specific, or company-wide plan that describes activities involved
in achieving specific marketing objectives;

— a specific amount of sales that management sets for achieving or exceeding within a
specified time frame;

— the process involved in creating a unique name and image for a product in the consumers’
mind;

— systematically collecting names of the prospects ( called leads);

— the premium that accrues to a brand from customers who are willing to pay extra for it;

— a person or company that arranges tickets, hotel rooms for people going on holiday or
making a journey;

— the impression in the consumers’ mind of a brand’s total personality;

— afirm’s high level plan for reaching specific business objectives.

5. Fill in the gaps using the verb “to sell” and its derivatives:

1. Wecreatea __ forcethatactually  those products.

2. Mixtures containing these are available from companies _ spices and seasonings.

3. Perhaps you are a or executive responsible for __ goods or products for
one or many companies.

4. Loads of members, loads of rare goods all _ at great low prices

5. Itisacondition of _ thatticketsare not ___ on for more than their face value.

6. Translate into English and write the following sentences:

1) 3az[aqa OTACJIa IIpoaaX U MAapKETHUHIa — paS6I/IpaTLCH ¢ ’ajx00aMu KIIMEHTOB U COBCpUIATDH
Teﬂeq)OHHLIe 3BOHKH C IEJIBIO MMPOJAAXKHU YCIIYT.

2) ITapk pa3BiieueHui — MojpasaesieHue OTes, IPUHOCSIIEe OCHOBHYIO IPUOBLIb.

3) upexTop mo TejaeMapKeTUHTYy CO3Ball COBEIIaHNEe,Ha KOTOPOM coOupacs
MPOUHCTPYKTUPOBATH MEHEXKEPOB IO MPOIayKaM O HOBBIX MPaBUiIaxX OOLICHHS ¢ KIIMEHTAMH.

4) Baccelin — coopyskeHue, KOTOpoe HyK/IaeTCsl B TEXHUYECKOM 00CITY>KUBAHUU U COJEPIKAHUH.

5) Hama typdupma 3aHrMMaeTcst opraHusanueit otapxa yxe 15 ser.

IIpakTyeckoe 3ansaTue Ne 21.

Tema 3ausaTusi: PR activities. Advertising / PR nesteabHocTh. Pekiama

Heasb: @PopMmupoBaHHE HABBIKOB [EJIOBOIO B3aMMOJACHCTBHS Ha AaHIVIMHCKOM S3bIKE B
npodeccuoHanbHOH cdepe.

B pesynbrare 0cBOGHUS TEMBI CTYJCHT JOJKEH



3HATh: JIEKCUKY TPO(EeCCHOHANBLHON HAMPABICHHOCTH; HOPMBI YIOTPEOICHUS JIEKCUKU
aHTJIMACKOTO  si3blka B mpodeccrmoHanmbHON  cdepe;  OCOOEHHOCTH  TPaMMAaTHUKH
po(heCcCHOHATLHOTO aHTJIMHCKOTO SI3BIKA;

yMeTh: OCYIIECTBIISATH JICIOBOE B3aUMOJICHCTBUE Ha aHTJIMHCKOM SI3bIKE B MPOQECCHOHATBHON
cdepe; yUTaTh W MEPEBOAUTH CIEIUAIBHYIO JIUTEPATYPY IS MOTOTHEHUS PO(HEeCCHOHATBLHBIX
3HAHUH.

AKTYaJIbHOCTh TeMbI: 00yclIOBIeHa HeoOXx0oauMocThio oBiagenueM OITK-1.

TeopeaneCRaﬂqaCTL:

Advertising in the tourism industry can be somewhat different to advertising in other
industries. In relation to a holiday for example, the customer is being sold an intangible product
they can’t see or touch before they buy. Often customers will pay for products before
experiencing them. Given these factors, and the wide choice of tourism products available,
customers have high expectations of product quality and value for money.

Vocabulary

1) to advertise (v.) — pekraMupoBaTh, HHHOPMHUPOBATH

advertising (n.) — pexiramMHO€ 1€i10, peKJIaMHBII aHOHC

advertising cost (n.) — pacxobl Ha peKkiamy

advertising campaign (n.) — pekiaMHasi KaMITaHUs

advertisement (n.) — pexiaMmHOe 00BSIBICHHE

2) to position (V.) — MO3UIIHOHUPOBATD, ONPEICIIUTH MECTOITOIOKEHHE

positioning (N.) — MO3MIIMOHUPOBAHHUE, PA3MEIICHHUE, CTPOUTEILCTBO MO3UIIUH

3) to expose (v.) — moaBeprath, AeaaTh MPEIMETOM PACCMOTPEHHS, BEIBOANUTH HA YHCTYIO BOILY
exposure (N.) — KOHTAKT CO CPEICTBAMH PEKJIAMBI, OTKPBITOCTh

4) to target (v.) — cCTaBUTH WJIM HAMEYATh 11JTb, IUTAHKPOBATH

target market (n.) — meneBoii prIHOK

targeted (adj.) — HaMe4YeHHBIH, aAPECHBIIH

5) to appeal (v.) — anestupoBaTh, 0OpaIaThCs C MPU3BIBOM, IPUXOTUTHCS IO AYIIIE,
appeal (n.) — Bo33BaHue, MPU3BIB, IPUTATATEIIBHAS CHJIA

appealing (adj.) — TporaTenbHbIi, 00asTeIbHBIN, BBI3BIBAIOIIHIA HHTEPEC

product appeal (n.) — mpuBIEKATETHLHOCTD MPOIYKIIUN

6) to reach (v.) — noctuusb, nouTH

blogger outreach (n.) — pacripoctpanenre uHGpOpPMaIUU OI0repamu

7) to generate online presence — npencTaBUTEILCTBO B ceTH MHTEpHET

8) to promote (v.) — mpoaBUTaTh, MOBBIIIATH B JOJDKHOCTH, MOOIIPATh, OICPKUBATH



promotion (n.) — npoaABMKEHKE, COACUCTBUE, MOOIIPCHHE

promotional (adj.) — crmocoOcTBYOMINI pa3BUTHIO, PACTIPOCTPAHCHHIO, PEKJIAMHO-
UH(POPMALIMOHHBIN

to promote the industry — coaeiicTBOBaTh pPa3BUTHIO OTPACIIH
9) cost breakdown (n.) — pa3buBKa cTOMMOCTH, 3aTpar

10) to draw in (v.) — 3aBoeBaTh T0OBEpHUE

11) PR (n., pl.) — cBs13u ¢ 00IIECTBEHHOCTHIO

12) to communicate a message — nepeaath HHGOPMAIHIO

13) a press release (n.) — npecc-penu3

BOl'lpOCbI " 3aJaHUA.

1.Read and translate:

Advertising decisions will be influenced by a number of factors: 1) overall business
objectives, for example, aiming to boost sales in slow periods or to clear old stock; 2) advertising
production and placement costs; 3) the extent of exposure an advertisement will receive; 4)
target market characteristics; 5) how a product is positioned in the marketplace.

In order to measure the success of an advertising campaign and determine if promotional
costs are well spent, it is important to consider some means of gathering customer information
and feedback. This can be achieved using simple survey techniques, which can often be
incorporated in the advertisement itself. Examples include providing an outlet for potential
customers to phone or write for further information; or offering a discount or incentive to
purchase a product, valid upon presentation of the advertisement. These processes enable the
operator to determine: 1) where a customer heard about the product; 2) customer characteristics
including their wants and needs; 3) customer contact details that can be retained in the database
for future direct mail campaigns and surveys, 4) customer perceptions of the advertisement and
product and subsequent experience with the product; and 5) customer suggestions to improve
product appeal.

The growing power of the Internet, mobile technology and smart phones has offered new
advertising forms in tourism and hospitality industry. Internet access via mobile devices
registered growing popularity. Tourism and hotel companies that have recognized the
importance of choices for advertising via mobile phones at a faster and easier way can reach to
guests.

One of the best ways to generate online presence is through blogger outreach. By hosting
bloggers in their country businesses can have them promote the tourism industry on the internet
with articles and hashtags on social media.

It is not a secret that having a professionally renovated website is a key to drawing in the
contemporary tourist. People want to see high quality photographs with detailed descriptions and
cost breakdowns before they make a decision on where they want to travel. The website should
be professionally designed and maintained in order to draw in the most traffic.



The value of online reservations and payment are highly underrated. If individuals can
pay for their hotel room as well as book recreational activities online they will be far more likely
to be interested in the area. Offering 24 hour booking and payment will make the business
accessible and up-to-date.

Public relations differ from other marketing tools — mainly advertising — in
communicating messages because it is the public relations that best creates the launch of a brand,
as it has a greater credibility. Moreover, public relations are quite inexpensive compared to
advertising.

Public relations are becoming one of the most important parts of marketing and sales
functions of tourism as its definition includes promoting improved understanding between
operators and their public. Images are built and created by public relations through print media,
word of mouth, and the attitude of the targeted audience. If done properly, potential tourists will
know how they will benefit, learn and grow from visiting a particular site or event.

The tour operators may utilise public relations in order to evaluate the market demand,
create additional sales opportunities in the competitive market, and to reinforce quality of a
product against adverse publicity. But the most common tools used in this industry are: 1) press
releases; for example Hotel PR practitioners attract travel writers through well-written news
releases and creative e-mail “pitches” designed to persuade reporters to visit. 2) fact sheets; when
journalists are in the hotel, the PR manager should be certain that the journalists’ rooms are
furnished with a complete fact sheet (or press kit) containing information on every detail; 3) web
sites.

2. Answer the questions:

1) In what way is advertising in the tourism industry different from advertising in other
industries?

2) What factors can influence advertising decisions?

3) What means can help gather customer information and feedback?
4) What are new forms of advertising?

5) What are the ways of generating online presence?

6) Why are PR activities different from advertising?

7) How can tour operators use PR?

8) What are the most common tools of used in the industry?

3. Find notions in the text according to their definitions:

1) the activity or profession of producing advertisements for commercial
products or services

2) the professional maintenance of a favourable public image by a company or
other organization or a famous person




3) exposure The publicizing of information or an event, experience of
something

4) an effort to influence consumer perception of a brand or product relative to
the perception of competing brands or products

5) an investigation of the opinions or experience of a group of people, based
on a series of questions

6) websites and applications that enable users to create and share content or to
participate in social networking

7) the process of dividing the cost of something into the different parts that
make up the total amount

8) the messages or signals transmitted through a communications system

9) customer’s concluded arrangement with a goods’ or services supplier
representing a completed sale online

10) an official statement issued to newspapers giving information on a
particular matter

4. Comment on the statements:
1) Advertising decisions will be influenced by a number of factors.

2) The growing power of the Internet, mobile technology and smart phones has offered new
advertising forms in tourism and hospitality industry.

3) The value of online reservations and payment are highly underrated.

4) Public relations are becoming one of the most important parts of marketing and sales
functions of tourism.

5. Fill in the gaps using the verb “promote” and its derivatives:

1) Sales may be aimed at customers, middlemen, or at a firm’s own employees.
2) We just get very little in materials so it’s hard to actually make some money off of it.
3) Other forms of tobacco , such as product placement (deliberate or otherwise) in films

and via the internet, also must be dealt with.

4) E-Business City has been created exclusively for retailers their web-based products
and services.

5) Before you hand over any money or sign an agreement, ask about the stages involved,
such as research, marketing and licensing, and any associated costs.

6. The following are only a few of the many examples of government-produced tourism
destination advertising that also serve political or social functions. Study the examples and
answer the questions below:




1) What aspects /places/ features are emphasized in both texts?

2) What does “managing perceptions” involve?

3) Do you like the slogans proposed by the countries’ governments?

The Bahamas

India

The Bahamas are commonly considered to be a
focal point of leisure and recreational travel in
the Caribbean and the island nation advertises
itself as such. Television ads and website
produced by the government of the Bahamas
specifically foster the image of the islands
providing a care-free, exciting, culturally rich,
and even romantic experience for travelers; a
recent slogan for the marketing campaign was
“It’s better in the Bahamas™ to reinforce the
contrast between the desired perception as a
low-stress getaway and the hectic nature of
whatever living environment tourists would be

leaving behind. The Bahamas have, however,
actually traditionally seen high violent crime
rates, so the tourism marketing attempts to
focus the audience’s attention on the azure
water and beaches and draw it away from any
negative elements of life there. Managing
perceptions is a common part of advertising of
many consumer products and services,
focusing the audience’s mind solely on the
desirable aspects of whatever is being sold and
away from any possible drawbacks or
consequences.

The common impression of India in the West
has long been either negative—including
perceptions of widespread poverty, lack of
sophisticated hygiene, and violent ethnic and
religious clashes—or ambivalent, so the Indian
government’s Ministry of Tourism began a
marketing campaign, “Incredible !ndia,” to
emphasize the country’s rich culture, historic
sites, tourist attractions, and general sense of
excitement and dynamism to  western
audiences. Tourism is an extremely lucrative
and growing global industry so it is no surprise
that India, a developing nation, is striving to
capitalize on that market to boost its economy.
In addition, India is also looking to strengthen
its international security and diplomatic ties
while broadening and deepening its trade
relationships, especially with the U.S., so it is
in India’s interest to promote a positive light
for itself among the American and western
voting populations in order to garner future
international support and aid.

7. Translate into English and write the following sentences:

1) Bunbr u cpeacTBa pekiiaMbl BEIOMPAIOTCS HA OCHOBE IIEJIEH, CTOSIINX Mepe] TYPUCTHUSCKUM
areHTCTBOM: HYXXHO JIM YBEIIMYHUTH IMPOAAXH WM IPOBECTH IO3ULIMOHUPOBAHHME TOBapa Ha

PBIHKE.

2) PexnamHoe 00bsBICHHE AOJIKHO IMPEAOCTABIIATE BO3BMOKHOCTD JJI KIIMCHTA AJId BBIPAKCHUA

CcBOEH YAOBJICTBOPECHHOCTHU CCPBUCOM.

3) Pexnama MOXKET HCIIOJIB30BaThCSA B KAa4ECTBE HHCTPYMCHTA c60pa I/IH(I)OpMaI_II/II/I O KJIMCHTax

arcHTCTBA.

4) CHCI_II/IaHI/ICTLI 110 CBA3AM C O6IJ_ICCTBCHHOCTBIO MOT'YT HUCIIOJIb30BATh HpeCC-KOH(bepCHLII/II/I JJIA
CO3JaHus 6HaFOHpI/I$ITHOI‘0 HUMUJKAa TOCTHHUIIBI, OPCAOCTABJIAA KYpHAJIUCTaAM JCTAJIbHYIO U

MCYEPIBIBAIOIIYIO CIIPABOYHYIO HH(OpMALIHIO.




5) 3aTtpaThl Ha CO3/aHHE pEKJIaMbl U €€ pPa3MEIICHHE TOpa3/lo BBILIE, YEM IPOJBUKECHHE
KOMITAaHUU Yepe3 CBSA3H C OOLIECTBEHHOCTBIO.

IIpakTyeckoe 3ansaTHe Ne 22.

Tema 3ausatusi: Professional Ethical Behavior Standards in the Hospitality Industry /
IIpodeccnonanbHble CTAHAAPTHI 3THKH B MHAYCTPUH I'OCTENPUUMCTBA

Heas: @dopMHUpOBAHME HABBIKOB JEJIOBOTO B3aMMOJCHCTBUA HAa AHIJIMKMCKOM S3BIKE B
npodeccuoHabHOM cdepe.

B pe3ynbrare ocBOE€HUS TEMBI CTYAEHT JOJIKEH

3HaThb: JIEKCUKY NpOo(ecCHOHANBbHON HANpaBICHHOCTH; HOPMBI YHOTPEOJEHUS JIEKCHKHU
aHIJIMICKOTO  si3pIKa B mpodeccHoHanbHOM  cepe;  0COOEHHOCTH  TpaMMAaTHKU
poeCCHOHATBLHOTO aHTJIMHCKOTO S3bIKA;

yMeTh: OCYIIECTBIATH JIEJIOBOE B3aMMOACHUCTBUE HA AHTJIMHCKOM f3BIKE B MPO(ECCHOHATBLHON
cdepe; UUTaTh U NEPEBOJUTH CIELHUAIBHYIO JUTEPATYPY Ul MOMOJIHEHUs NMPO(hecCHOHAIBHBIX
3HAHUM.

AKTYaJIbHOCTD TeMbI: 00yciI0BIIeHa He0OXoaAuMOcThIo oBiageHnem OITK-1.

Teopernveckasi 4acTh:

As a fundamental frame of reference for responsible and sustainable tourism, the Global
Code of Ethics for Tourism (GCET) is a comprehensive set of principles designed to guide key-
players in tourism development. Addressed to governments, the travel industry, communities and
tourists alike, it aims to help maximise the sector’s benefits while minimizing its potentially
negative impact on the environment, cultural heritage and societies across the globe.

The Code was called for in a resolution of UNWTO General Assembly, meeting in
Istanbul, Turkey, in 1997. Over the following two years, a special committee for the preparation
of the Code was formed and a draft document was prepared by the Secretary-General and the
legal adviser to UNWTO, in consultation with UNWTO Business Council, UNWTO’s Regional
Commissions, and the UNWTO Executive Council.

The United Nations Commission on Sustainable Development, meeting in New York in
April, 1999, endorsed the concept of the Code and requested UNWTO to seek further input from
the private sector, non-governmental organizations and labour organizations. Its
acknowledgement by the United Nations expressly encouraged UNWTO to promote the
effective follow-up of its provisions. Written comments on the Code were received from more
than 70 UNWTO Member States and other entities. The resulting 10 point Global Code of Ethics
for Tourism -the culmination of an extensive consultative process — was approved unanimously
and adopted by the UNWTO General Assembly at its meeting in Santiago, Chile, in October
1999.

Although not legally binding, the Code features a voluntary implementation mechanism
through its recognition of the role of the World Committee on Tourism Ethics (WCTE), to
which stakeholders may refer matters concerning the application and interpretation of the
document.

The Code’s 10 principles amply cover the economic, social, cultural and environmental
components of travel and tourism:



Article 1: Tourism’s contribution to mutual understanding and respect between peoples and
societies

Article 2: Tourism as a vehicle for individual and collective fulfillment

Article 3: Tourism, a factor of sustainable development

Article 4: Tourism, a user of the cultural heritage of mankind and contributor to its enhancement
Avrticle 5: Tourism, a beneficial activity for host countries and communities

Article 6: Obligations of stakeholders in tourism development

Article 7: Right to tourism

Article 8: Liberty of tourist movements

Article 9: Rights of the workers and entrepreneurs in the tourism industry

Article 10: Implementation of the principles of the Global Code of Ethics for Tourism.

Vocabulary

1) ethics — atuka

adj. ethical — sTuuHbIi, 3STHYCCKUI

2) codeofethics — kogekcITHKH

3) comprehensive — BceoObeMITIOIINH, TTOTHBIA, OOITHPHBI
v. comprehend — NOCTUTHYTh

n. comprehension —mocTuxeHue

4) to guide — HampaBIIATh, BECTH, PYKOBOIUTh
n. guidance — HarmpaBiieHHE, PYKOBOJICTBO

5) heritage — nacnenue

6) a draft document — npoext

7) to endorse

n. endorsement

syn. to approve (of), to support

8) input — BxIax

syn. contribution

9) an entity — opranuzanusi, opras

10) extensive — oOMmMPHBIiT

11) v. to extend — pacuupsTh, yBEINIUBAT

to extend to smth — pacripocTpaHsThCs Ha YTO-II.



12) unanimously — eauHOIyIITHO

13) to adopt — npuHEMAaTh, yCBaMBAaTh, IEPEHUMATh

n. adoption — npuHsITHE, YCBOSHHUE

14) acknowledgement — npu3Hanue

v. to acknowledge — npu3naBaTh

15) expressly — TouHO, sICHO, OIIPEACICHHO, CIICIUATBHO
V. t0 eXpress — BeIpaXkarb

16) a follow-up — noBeneHue 10 KOHIIA; MOCIIEI0BATEILHOE BHIMOJIHEHHE; TOCIICTYIONIUE
MEPOIIPUATHS

17) a provision — 30. noJj0XeHHe, YCIOBHE, TOCTAHOBJICHHE
v. to provide — obecrieunBath, MPEIOCTaBIATh

18) binding — oGs3pIBaroIINI

19) to feature — nokaseiBaTh, GUTYPHUPOBATH, OBITH PEICTABICHHBIM
n. a feature — yepra

20) voluntary — 100poBOJIbHBI#

21) implementation — ocymecTBieHue

v. to implement — ocyrecTBIATH

22) a stakeholder — 3annTepecoBaHHOCTUIIO

23) application — 30. npumeHeHue

v. to apply — 30. mpUMEHSTh, HCIOJIL30BATh

24) amply — mmpoxo, ToaApoOHO

syn. broadly

25) mutual — B3anmHbIi

26) fulfillment — ucnonuenwue, ocyiiecTBICHUE, peaTu3aIys (30. TOTCHIIHATBHBIX
BO3MOXKHOCTEH)

v. to fulfill — ocy1iecTBSITh, BHITIONTHATS
syn. accomplish
27) enhancement — ycuiieHue, yiydiieHue, yBeTHIeHHE

v. to enhance — ycuinTh, yIy4IIuTh, YBEITHUUT

Bonpocweluzadanua:
1. Study the Vocabulary list above and fill in the gaps with appropriate words from the list:

1) If you cannot something, you cannot understand it.



2) He that he had been negligent.
3) The policy we 3 years ago wasn’t effective.

4) To achieve a positive and collaborative workforce, employers should begin with training that
promotes respect.

5) This thesis demonstrates that collaboration between partners is a strategy that will the
development of a heritage tourism program.

2. Answer the questions:

1) What is the Code aimed at?

2) Who does the Code address?

3) Who prepared a draft document?

4) When did the document get endorsed?

5) What encouraged UNWTO to promote the effective follow-up of its provisions?
6) Is the Code a legal document?

7) What components of travel and tourism does the Code embrace?

8) How many principles does it cover?

3. Complete the sentences according to the text:

1) The Global Code of Ethics for Tourism is a fundamental frame of reference for
and tourism.

2) The Code’ mission is to help the sector’s while its potentially
negative ____the environment, cultural and societies across the globe.

3) The General Assembly of the World Tourism Organization the document in 1999.
4) Being a by the United Nations the document expressly UNWTO to
promote the effective of its provisions.

4. Read and translate:
What is Ethical Behavior?

Different people have different beliefs about what constitutes ethical behavior. The law
defines what is and is not legal, but the distinctions between moral right and wrong are not
always so clear. In many situations lines between right and wrong are blurred. Such situations
can lead to ethical dilemmas.

When faced with ethical dilemmas, it’s important to consider outcomes of the decision-
making process. One way of dealing with ethical dilemmas is by using the four way test to
evaluate decisions. This test involves asking four questions:



* Is my decision a truthful one?

* Is my decision fair to everyone affected?

» Will it build goodwill for the organization?

* Is the decision beneficial to all parties who have a vested interest in the outcome?

When these four questions can truthfully be answered with a «yesy, it is likely that the
decision is an ethical one.

Why ethics is included in the process of decision making in hospitality sector?

The hospitality industry is considered one of the largest industries worldwide. As its
covers the fields of travel, tourism and leisure, the industry is indeed one of the important
economic contributors to most countries around the world. In order to maintain the strong status
of the industry, it is essential that its operators and managers employ the appropriate business
tactics.

Ethics in hospitality sector

Hospitality industry is among the fastest growing economic sectors worldwide. The
industry by itself is recognized as multi-billion dollar and still progressing industry. It basically
involves hotels and other forms of accommodations, fast food outlets, bars, retail stores,
restaurants. While this industry enables the provision of vast services for the clients, work
opportunities are also diverse.

Business ethics is essential in the hospitality industry for a number of reasons. One of
which is the issues typically encountered in this type of business. Accessibility, health and safety
issues including fairness, equal treatment, contingency planning, individual and institutional
responsibilities, emergency response mechanisms are some industry matters related to business
ethics. Furthermore, the factors and operations surrounding tourism-oriented businesses require
ethical actions and practices. For instance, considering that its main objective is to serve people
or tourists, a service that is morally acceptable should be delivered. This form of business also
makes use of natural or environmental resources for its operation; the protection and
conservation of these resources on the other hand require ethical protocols.

These then stresses the strong relation of the hospitality industry with business ethics.

5. Find the words in the text by their meanings:
a) the way in which someone conducts oneself
b) a problem involving a difficult choice

¢) the activity of providing food, drinks, etc. for people who are the guests or customers of an
organization

d) a factor that plays a significant part in bringing about an end or result

e) composed of distinct or unlike elements or qualities



6. Find the Russian equivalents of the following phrases in the text:
1) lines between right and wrong are blurred

2) one of the important economic contributors to most countries

3) in order to maintain the strong status of the industry

4) managers employ the appropriate business tactics

5) recognized as multi-billion dollar and still progressing industry

6) this industry enables the provision of vast services for the clients
7) emergency response mechanisms

8) surrounding tourism-oriented businesses

9) considering that its main objective is to serve people or tourists

10) the protection and conservation of these resources

7. Match up the words to make word partnerships. Find them in the text:

ethical resources
economic treatment
progressing industry
business contributor
equal behavior
individual ethics
environmental responsibilities

8. Fill in the gaps with appropriate prepositions:

1) ... different beliefs  what constitutes ethical behavior...

2) ... the distinctions _ moral right and wrong ...

3) ... situations can lead _ ethical dilemmas ...

4) When faced  ethical dilemmas ...

5)...dealing  ethical dilemmas ...

6) ... one of the important economic contributors  most countries ...

7) ... essential in the hospitality industry a number of reasons ...



9. Complete the text with appropriate words in the box:

diverse ethics interacts rights green apply

hotels resources ethical adheres

In the hospitality industry 1 issues abound both for the business itself and the
community at large. Business 2 is a complicated subject that can be described as the
behavior that a business 3 to in its daily dealings with the world. The ethics of a
particular business can be 4 . They 5 not only to how the business
6 with the world at large, but also to their one on-one dealings with a single customer.
Now the hospitality industry in general and 7 speciically have seem to be behind most
businesses when it comes to ethics in concern to going 8 , human 9 , diversity,
human 10 , and hotel relationships.

10. Write English equivalents:
COCTaBJIATh;

OTJINYATh,

OTIIMIUTCILHBIN,

pe3yJbTar, UTOT;
MCIIOJIb30BATh/TIPUMEHSTh TAKTUKY;
MO3BOJISITh, JaBaTh BO3MOXKHOCTh;

IIJIaH JEUCTBUS B HEIUTATHBIX CUTyalUsIX;

IPEOCTABIAThYCIYTY.

11. Translate into English and write the following sentences:

1) Typucrckue pecypchl SBIAIOTCA BCEOOIIMM JOCTOSHUEM YEJIOBEYECTBA; COOOILECTBA, Ha
TEPPUTOPUN KOTOPBIX OHM PACIOJIO0KEHBI, 00JIaZal0T MO OTHOLIEHUIO K HUM OCOOBIMH IpaBaMu
U 00513aHHOCTSIMH.

2) Cnez[yeT nmoompATb U COJIEIICTBOBATh Pa3BUTHIO CCMGfIHOI‘O, MOJIOJACKHOT'O U CTYACHYCCKOI'O
Typu3Ma, a TaKiKC Typu3smMa JJI IMMOKUJIBIX JIMI U HHBAJINJ0B.

3) VYyacTHHKM TYpPUCTCKOTO TMpollecca JOJDKHbI MPH3HATh poOJib, KOTOPYIO WIPAIOT
MEXIYHAPOAHBIE OpraHU3al1u.



4) Ocobo mone3HbIMU (OpPMAMU TypU3Ma, KOTOPBIE CIEAYET MOOUIPATH, SBISIOTCS MOE3IKU C
PETUTHO3HBIMH, 037J0POBUTEIBLHBIMU, 00pa30BaTENbHBIMU LENSAMHU, a TAaKXKe U1 KyJbTYypHBIX U
A3BIKOBBIX OOMEHOB.

5) MectHoe HaceleHue AOKHO MPUBIEKATHCA K TYPUCTCKOM AESITENbHOCTH M y4acTBOBATh Ha
pPaBHONPAaBHOM OCHOBE B TMOJYYEHHUH OOpa3ylomMXCs HKOHOMHUYECKHX, COLHUAIBHBIX U
KYJbTYPHBIX BBITO/I.

IIpakTyeckoe 3ansaTHe Ne 23.
Equivalents of Modal verb to have/9xkBuBajieHTHI MOAAIBLHOIO IJ1aroeJa to have

I'pammatuka:Equivalents of Modal verb to have/SxBuBanentsiMonansHororiaroato have
Heab: ®opMupoBaHNE KOMMYHUKATUBHBIX KOMIIETEHLIMH, OBJIAJICHUE JIEKCUKOW U
rpaMMAaTHKOM.

3HaTh: 6a30BBIC HOPMBI YIIOTPEOICHUS JTICKCUKH, (DOHETHKH M TPAMMATHKH.

YMeTb: uyuTaTh, MEPEBOJUTh M IEPECKa3bIBaTh TEKCThl Ha HWHOCTPAHHOM SI3BIKE C
UCIIOJIb30BAaHUEM CIIPABOYHONW W Y4YeOHOW JHMTEpaTyphl; OCYIICCTBIATH KOMMYHHKAITUIO Ha
WHOCTPAHHOM SI3bIKE.

AKTYaJILHOCTb TeMbI: 00yCIIOBJIEHAa HEOOXOAMMOCThIO OBasieHueM YK-4
TeopeTnyecKkass4acThb:

MopanbHbie Tarojisl can, may, must He MOTYT 00pa3oBbIBaTh (pOopMy OyayIIero BpeMEHHU, HE
M3MEHSAIOTCS 0 JIMIAaM, HEe TOJYUHSIOTCS TpaMMaTHuecKuM mpasmiaM. [losTomy Ha momolurs
KaKIAOMY H3 YKAa3aHHBIX TIJIAaroJIoOB MNpUXOAAT CHCHHUAJIBHBIC KOHCTPYKIHH, KOTOPLIC
UCIIONB3YIOTCSL JUISL 3aMEHbl M BOCIIOJIHEHHS HEIOCTAIIIUX (OPM MOJANBbHBIX TJ1arojioB, U
HAa3bIBACMBIC UX 3KBUBAJICHTAMMU.

DKBUBAJIEHT MOJAJIBHOTO TJIarojia can

DKBHUBAJIEHTOM MOJIaJIbHOTO TIJIarojia can sBIseTCS KOHCTPYKIUs to be able to, xotopas
MEPEeBOJUTCS HAa PYCCKUH SI3BIK «OBITH CHOCOOHBIM» M HCATHHO MOAXOJUT MOJAATHLHOMY
TJIaTOJIly  can, BBIPAXKAIOMIEMY YMCTBEHHYIO M (DU3HYECKYI0 CIIOCOOHOCTh YeJOBEKa.
Konctpykius to be able to coctouT u3 riarona to be, siBIsIoOmascs MOJBUKHONW YacThIO ATON
KOHCTPYKIIMH, I/I3MGH$IIOH1€I>1C$I o JTugaM M 4YucCjiaM B HACTOAIICM, MpOoMICAIICM H 6YILYHICM
BPEMEHH, U TpuiaraTelbHOro able — crmocoOHBIN, KOTOpasi SBISETCS HEMOABM)KHOW YaCThIO
KOHCTPYKIUU TIOCTE€ KOTOPOH HYXHO 00f3aTeIbHO MCIONb30BaTh HWH(UHUTUB TJaroja ¢
yactuued to. HecMoTps Ha TO, 4TO MOZANBHBIM Triaronl can uMmeeT (HOPMBI HACTOSIMIETO M
IPOULIENIIIET0 BPEMEHHU, U SKBUBAJIEHT HaM HYKEH, (aKTUYeCKH, JUisi 00pa3oBaHUs OyAyIIEero
BPEMEHH, MBI TEM HE MEHEE MOXKEM TPH JKeJTaHUH MOJIb30BaThCS YKBUBAICHTOM U JJIs IepeBojIa
MpeJIOKEHNI KaKk B HACTOSIIEM TaK W B mporienmieM BpemMeHu. OOpaTuTe BHUMaHUE Ha
MEePEBO/JT CAEAYIOMINX MPEITI0KECHUMN:

SImorypemmthaTy3anaaycam — lcansolvethistaskmyself = lamabletosolvethistaskmyself
OKBUBAJICHT MOJIAJILHOTO TJIarojia may

OKBHUBAJICHTOM MOJAJBHOTO Tjarojia may sBisieTcss KOHCTpykuus to be allowed to, Takxke
COCTOSAIIAs U3 TI1aroja to be u mpuyacTusi COBEPIICHHOTO BUIa, 00pa30BaHHOTO OT aHTIIMICKOTO
rinarona allow — paspemats. [logo6HO KoHCTpyKIMH to be able to, 0 KOTOpoil MBI TOBOpHIN
BBIIIIE, MBI UCTIONIB3yeM to be allowed to ays BepakeHust Oyaymiero BpeMeHH, HO MOKEM TakKe
UCIIOJIb30BaTh MPH JKEJIaHUU U B HACTOSIILIEM U MPOILEANIEM BPEMEHH.

Bawm paspemat HaBectuth ee 3aBtpa — you will be allowed to visit her tomorrow
DKBUBAJCHT MOAAIBHOTO TJ1aroyia must



MopanpHbIi TIaroa must BOCIOJIHSIET CBOM HEAOCTAronIue (OPMBI MPOMIEANIEro u OYIyIero
BpPEMEHH TP MTOMOIIH 3KBUBAJICHTHOTO BRIpakeHUs to have to u to have got to, mocie KoToporo
Tak)Ke HEOOXOMMO UCTIOIL30BaTh MH(PUHUTHB IJ1aroa.

I have to perform this work today — MHe HY»HO (51 OJDKEH) BBIIIOJHHUTB 3Ty paboTy CeroaHs
You / they had to leave for Moscow two days ago — Bbl / OHH JTOJKHBI ObLIH (MM IIPHIILIOCH)
yexaTb B MOCKBY J1Ba IHS Ha3ajq

OtpuuarenbHas ¥ BOIpocHTeNbHas GpopmMa KOHCTpYKIHH to have to oOpasyeTcs Ipy MOMOIITH
BCcrioMoraTensHoro riarona do, does B HacTosmniem BpemeHu U did B mpoIeAmnemM BpeMeHH.

Do I / you / they have to perform this work today?
I / you / they / she / he did not have to consider that matter yesterday

Bbynymee Bpems to have to obpasyetcst mpu oMoy Gopm OyayIiero BpeMeHu riaroya have:
shall have mis mepBoro nuIa €IMHCTBEHHOTO M MHOXXECTBEHHOro umcia u will have s
OCTaJILHBIX JIHUII

Ishallhavetovisitmyfriendatahospital

Shewillhavetoreturnhomeby 5 tomorrow

Eciu B kauecTBe SKBUBAJICHTA UCIIOJB3YETCS KOHCTPYKIHS to have got to (had got to mis
MIPOIIE/IIETO BPEMEHH ) HaM HE HY)KHO MCIIOJIb30BaTh BCIIOMOraTeabHbIe riaroisl do, does, did
JUTs 00pa30BaHMs BOIIPOCUTEIBHOM U OTPULIATENILHON (OPM, T.K. B JAHHOH KOHCTPYKIIUU
BCIIOMOTaTeNbHBIM IJIaroJioM sIBJIsieTCs riiaroi have.
OOpaTuTeBHUMaHUEHACIEAYOIUEIPETIOKEHUS

I have got to go the country
Have | got to go to the country?
I have not got to go to the country

Jlexcuueckue equuuibl mo Teme: active holiday, sporting tour, to exercise, to keep physically
fit, enjoy natural surroundings, fresh air, clean water, combine action and relaxation, a sporting
holiday, hiking, cycling, boating, rafting, require preparation, tour instructors, sporting
equipment

Bonpocmma)]aﬂuﬂ:

1. Ilepenuwiume Kax3cooe npeonodxcenue 08ax@covi:é npouieouiem u 6 0yoyuiem epemeHu.
3amenaiimemooanvuutiiznazon MUst ezo Ixeueanenmom

. You must read the text several times.
. The doctor must examine the child.
. You must take part in the work.

4. She must go if she doesn’t want to be late.

1
2
3
5. They must get ready for exams.
6. He must do it on time.
7. 1 must ask my parents.
. Hanuwume popmy 3xeueanenma mooanvhozo 2nazona CANe 3agucumocmu om epemeHu
1.1 swim when | was four.
2

2
. Now | use a computer very well.
3

N to play the piano when I was seven.



4.1 to drive a car next year.
5. Now | not drive a car.

3. Hanuwume ¢hopmy mooanvnozo 2nazona can, could wrau be able to ¢ 3asucumocmu om
muna npeonoxcenus (+,-,2) u epemenu

1. What is your favourite sport? — Swimming. | __ swim when | was four.

2. Do you like Maths? — Maths is my worst subject. | to do sums (-).

3. I need your help with English. — Ok, you to come to my place tomorrow?
4. Why did you buy a new computer? — The old computer was very slow. | play
games on it (-).

5. I think the box is heavy. — No, it’s OK. I carry it.

6. Did you go out on Saturday? — No, I didn’t. 1 go out because I was ill (-).

7. They to speak English two years ago.

8. Kate to come to the party tomorrow.

9. Heis lazy. I thinkhe _ to getagood job (-).

10. She didn’t study hard and ~ to enter a university (-).

4. Bcmasvmemooanwusiiiziazon may (might)
unueviparcenue 10 be allowedto. Bcmasnaiime to be allowed to moaskosmexcayuasx,
20e may (might) ynompeoumeonenvsa

1. He ... go home if he likes.

2. As soon as the boy ... leave the room, he ran out to join his friends outside.
3. The doctor says I am much better. I ... get up for a few hours every day.

4. ... I bring my sister to the party?

5. He asked if he ... bring his sister to the party.

6. After the children had finished their homework, they ... watch TV.

7. He ... join the sports club as soon as he passes his medical examination
(MEUIIMHCKUITOCMOTD).

8. His mother said that everybody... take part in the picnic.
9. If you pass your exams, you ... go to the south.

10. ... you ... to go out in the evening?

11. ... I borrow your car, please?

12. He asked if he ... borrow my car.

13.... T have a look at your newspaper?

14. One day all his dreams ... come true.

15. ... Kate ... to have a pet?



IIpakTyeckoe 3ansiTue Ne 24,

Tema 3auarusa: Western Versus Eastern Cross-cultural Communication
[3anamHbIil npoTuB BoCTOYHOTO THIIA MEKHAITMOHAIBHOTO OOIICHHS

Heab: ®opMupoBaHre HABBIKOB JIEIOBOTO B3aUMOCHCTBHSI HA aHTIIMHCKOM SI3bIKE B
npodeccuoHabHOM cdepe.

B pe3yjabTaTe 0OCBOCHUHA TEMbI CTYACHT JTO0J/IZKCH

3HATh: JIEKCUKY MPOodeCCHOHATbHONW HAIPABIEHHOCTH; HOPMbI YIOTPEOIEHUS JIEKCUKU
AHTJIMICKOTO SI3bIKA B IPOQecCHOHaNbHOM chepe; 0COOEHHOCTH TPaMMAaTHKH
po(hecCHOHANBHOTO AHTJIUUCKOTO S3bIKA;

yMeTh: OCYIIECTBIIATH JEI0BOE B3aUMOACHCTBUE HA aHTIIMICKOM SI3bIKE B IPOPECCHOHATIHLHON
cdepe; UNTaTh U NEPEBOJUTH CHELMAIBHYIO JIUTEPATYPY JUIsl TOMOIHEHUS PO(EeCcCHOHAIBHBIX
3HAHUU.

AKTYaJIbHOCTDb TeMbI: 00yciI0BIIeHa He0OXoaAnuMOcThIo oBiageHrnem OITK-1.
TeopeTuveckas 4acTh:

Task 1.Learn the words.

decision making npunstiepemenus Decision making involves much thinking. Decision making
requires time.

eastern, a Bocrounsiii Eastern culture verses western culture. Eastern culture is more
ceremonial. enterprise, n npeanpustue Problem of cross-cultural communication is essential for
the work of enterprises. Enterprises are multinational.

exchange of opinions oomenmuenusimu Exchange of opinions continued till 5 p. m. Exchange of
opinions will continue tomorrow.

express consolidated will BepaskarskoHCONMMANpPOBaHHOCHaMepeHue The people of eastern
culture express consolidated will. It’s the mode of work to express consolidated will.

flow, n 1 reuenne 2 motok The flow of words has suddenly stopped. Thinking arouses the flow
of thoughts.

mode, n 1 pexum 2 cniocod The mode of decision making differs in eastern and western cultures.
The mode of decision making depends on the type of culture.

participant, n yaactauk All the participants of the group took part in the discussion. The
participants of exhibition presented their works.

proposed agenda npeanaraemasimoBectkaans The group leader presents the proposed agenda.
The proposed agenda has to be openly voted.

reach a decision 1 npuiiTukpemenuto 2 npuHATHpeleHue 10 reach a decision, American
participants of the group speak openly. To reach a decision, Japanese participants of the group
discuss the problem previously.

quite the reverse coscemunao6opot Eastern culture is, quite the reverse, collectivistic. This
culture is, quite the reserve, ritualistic.

take into account npunsTeBoBHIMaHKE We take into account communication style. Intercultural
transformation has to be taken into account.

temporal aspect BpemMeHHOWACTIEKT

Temporal aspect is one of the components of appreciation of decision making. Temporal aspect
means taking long-term or short-term decisions.

understand (understood, understood, understanding), understands, v mousite TO understand
the culture of another country, you have to study it. It’s not difficult to understand the culture of
another society if you have a wish to do it.

western, a sanaausiii Western culture is less ritualistic than the eastern culture. Western culture
is individualistic.



Task 2.Analyse the morphologic structure of modifiers. Adjectives: collective, consolidated,
cross-cultural, cultural, dissimilar, eastern, final, formal, ingenious, multinational, national, non-
western, previous, scientific, temporal, unlike, western. Adverbs: anew, certainly, cross-
culturally, ethnically, previously.

Task 3.Form the all the derivative words of the verb present (not less than 9 words).

Task 4.Read the text and explain why theoretical studies of eastern and western cross-cultural
communication are so important.

Western Versus Eastern Cross-cultural Communication

Theoretical studies of cross-cultural communication reveal differences and certainly, the
problems, which have to be overcome between the western and the eastern world. The western
concept of scientific world versus non-western concept of Asian lifeworld. More people are
crossing their national boundaries nowadays and beginning their work in other countries,
sometimes, with cultural background unlike their ingenious culture. The problems of cross-
cultural communications arise both in everyday life and at the working places. There is a
tendency that companies and enterprises become multinational. The problems arise from the fact
that there exist dissimilar ways of decision-making. Though the roots of cognition are universal,
the values, behaviour, beliefs, and feelings vary in the societies. Dealing with the problem, we
have to take into account the personality taking decisions, the way and kind of discussion,
temporal aspect and the mode of reaching a decision. In America individual can take a decision,
but in the eastern countries the role of the leader is to follow and understand the flow of
discussion. The discussion of the problem in America is done according to the proposed agenda
and on the base of collective exchange of opinions of all the group participants. In Japan, quite
the reverse, are held prior consultations on the agenda. If the decision is previously taken, it is
next represented at the formal meeting. If there is no previous decision making, the agenda is not
presented at the meeting at all. If the temporal period of taking decision is too short, in the
eastern country it can be prolonged. In the western world the final decision is announced and
voted, and in the eastern country the participants have to express consolidated will. Thus, the
question of who ethnically will be responsible for taking decisions in the process of the
discussion and for the final decision ought to be cross-culturally investigated.

IIpakTuyeckoe 3ansaTue Ne 25.
Verbs used to, be used to, get used to/ I'maroJbr used to, be used to, get used to

I'pammaruka: Verbs used to, be used to, get used to/I'marossr used to, be used to, get used to.
Heab: ®opMHupoBaHNE KOMMYHUKATUBHBIX KOMIIETEHIINH, OBJIaJICHUE JIEKCUKOW U
IPaMMaTHKOU.

3HaThb: 0a30BbIe HOPMBI YIIOTPEOJICHUS JIGKCUKH, (DOHETUKH U TPAMMATHKH.

Ymerb: uyuTaTh, NEPEBOJAUTh M TNEPECKA3bIBaTh TEKCThl HA HWHOCTPAHHOM S3BIKE C
WCIIOJIb30BAaHUEM CIPABOYHOM M y4eOHOW JIMTEpaTyphbl; OCYIIECTBISATh KOMMYHHKAIIMIO Ha
MHOCTPAHHOM SI3BIKE.

AKTYaJILHOCTb TeMbI: 00yCIIOBJIEHA HEOOXOIMMOCThIO OBasieHneM Y K-4

Teoperuyeckas 4acThb:

OTU TPU KOHCTPYKIIMH YacTO BBI3BIBAIOT CiokHOCTU. USed to mcrnosb3yercs uisi pa3roBopa o
npuBbukax. [Ipu sTom used to + inf.OTHOCHTCS MCKITIOUMTENTHHO K MPOILIOMY BpeMeHH, a get
used to + noun/-ing wmu be used to + noun/-ing MOryT HMCIOJB30BAThCS B JIFOOOM BPEMCHHU.
YroObl MOHSTH, B KAKUX CHTYallUAX HEOOXOAMMO MPUMEHSATH KaXIyl0 W3 KOHCTPYKIIUH,
paccMOTpHUM UX 0oJjiee moIpoOHO.

Used to + Inf.

Used to + Inf. mcrome3yercss TONBKO JUIS HPOILIOr0 BPEMEHH W JUISL TeX IMOBTOPSIFOLIAXCS
JIEMCTBUM, COCTOSIHUM U IPUBBIYEK, KOTOPBIE CEHYAC YK€ HE aKTyaJIbHBI.



She used to be overweight, but now she’s slim. — Ona panble nMena JUIIHANA BEC, HO ceifuac
OHa MoXyJena.

Koncrpykmus used to + inf. mosker ObITh 3aMeHeHa 00buHBIM Past Simple ¢ Tem ke 3HaueHHEM.
DTy KOHCTPYKIIMIO MOYKHO HCITOJIB30BaTh, YTOOBI C/€IaTh aKI[EHT Ha MPOIIIOM, HO B IIEJIOM OHA
HUMEET TO K€ camoe 3HaueHue, uro u Past Simple.

She used to work a lot before she had a child. = She worked a lot before she had a child. — Ona
MHOT0 paboTalia mepes TeM, Kak y Hee MOSBUIICS PEOCHOK.

Koucrpykuuio used to + inf. Henb3s MCmonb30BaTh I OHOPA30BBIX JACHCTBHN TPOU3OLIEAIINX
B KOHKPETHBII MOMEHT BpPEMEHH B MPOILIOM, B TaKMX CIyYasX HYXHO HCIIOJIb30BaTh
toibsko Past Simple.

| used to see him only once. — | saw him only once. — SIBueeroToabK00 AHANK IbI

Get used to / Be used to + noun/-ing

DTH JBE KOHCTPYKIMH OYEHB TIOX0KH, OHH 00€ UCIIONIB3YIOTCS IS Pa3roBOPa O TOM, K Y€MY MBI
IPHUBBIKIIK HA MOMEHT pasroBopa, HO €CTh BCe ke HeboubInoe oTanure. Koncrpykuus get used
to + noun/-ing mpuMenseTcs K mpolieccy npuBbikanus, a be used to + noun/-ing — x pe3ysbTary.
OGe 5TH KOHCTPYKIIUH HCIIOJIB3YIOTCS, KOr/la €CTh MOMEHT ajlalTalliid K HOBOM cuTyaruu. J{is
pasroBopa O MPHUBBIYHBIX €KEIHEBHBIX JAEHCTBHUAX 00BIYHO HCIIONB3yeTcs Present Simple.

Be used to + noun/-ing

Eciy Mbl NPUBBIKJIM K HOBOM CHUTyallMM M XOTUM COOOIIMTH 00 3TOM COOECETHUKY, HYKHO
ucrosb3oBath be used to + noun/-ing. KoHCcTpyKims MOXKET OBITh MCIIOJIB30BAaHA HE TOJIBKO B
HACTOSALIEM BPEMEHH, HO TaK K€ B IIPOLIOM U OyAyIIEM.

I’'ve lived in London for three years and I'm wused to bad weather. -
SIxuByBJIOHIOHEYKETPUTOTANTIPUBBIKKILIIOX OMITOTOIE.

When I met Alan I was used to living alone and I didn’t want any flat mates. —
Kornasmno3znakoMuicsc AaHOM, STTPUBBIKXKUTbCAMUHEXOTETHUKAKUXCOCEACHITOKBAPTUPE.

Jannas KOHCTPYKITUS HE UCTIONTB3YeTCSI BO BpEeMeHaxX
rpymmbsl Continuous/Progressive uiu Perfect. Jlns 3THX BpeMeH MPUMEHSIETCS KOHCTPYKIus get
used to + noun/-ing.

I am being used to driving this car.—I’'m getting used to driving this car.—
SnpuBBIKaIOKE31€HAITONMAIIIHE.

I have been used to having lunch at work. -1 have got used to having lunch at work. —
SAnpussikobenaTeHapadoTe.

He isn’t used to this noise so he can’t sleep.—On
OtpunarenbHOenpeuIokeHne. am/is/are NOtHe MPHUBBIK K TaKOMY HIYMY ITO3TOMY HE MOXKET
used to .... YCHYTb.

Bomnpocutenshoe mpepiokenue: Am/is/are... Are  you used to driving on the Ileft? -
use to ... ? THIMPUBBIKKIEBOCTOPOHHEMYBOK ICHUIO?

Get used to + noun/-ing

Ecnu mpuBbIkaHHWEe K HOBOW CHTyallMd TMOTPEOOBANO OT HAC ONPEICIICHHBIX YCHUJIHMMA, WIA MbI
XOTHM CJIeJIaTh aKIEHT Ha MPOIeCCe WM [UTUTEIbHOCTH TIPUBBIKAHHS, TO B 3THX CIyJasX Jy4IIe
NpUMEHUTh KOHCTpyknuio get used to + noun/-ing. Tak ke, Kak W MOpeabIAyINas, 3Ta
KOHCTPYKIIUS TOXE MOXKET MPUMEHSTHLCS K HACTOSIIEMY, MPOILIOMY M OYIyIeMy BPEMEHH.



When | moved from my parents, first time | felt lonely. But now | got used to living alone. —
Korma s mepeexan ot poaurteneid, ToO mepBoe BpeMsl s 9yBCTBOBa ce0s1 oauHOKO. Ho celiuac s
YK IPUBBIK )KUThb OJIMH.

Baxwno! ITocne used to ucnons3yercst tosbko infinitive. Tlocie be/get used to ucmonbsyercs
aubo gerund (raros ¢ OKOHYaHHEM -ing), THOO NOUN (CYIIECTBUTEILHOE).

Bonpocekl u 3aganus:

1. Ilocmaevme cnosa 6 npasuibHOM nOPAOKe, YN OObL COCMABGUMb NPEOIOHCEHUA
. used — we — France — in —to — live

. getting — I’'m — to — here — living — now — used

. gym — get — I’ll — to — used — to — going — the — soon

. hair — blonde — she — have — to — used

. neighbor — I’m — used — not — my — to — new

o o1 A WD P

. quickly — they — countryside — used to — got — in — to — the — living — very
7. used to — Mel — home — work — walking — from — is
8. can’t — Sam — divorce — used to — living — after — get — alone

2.3asepuume npeonoxncenus popmamu used to/be used to/get used to. IIpu neodoxooumocmu
UCROJIb3YIMe OMmpuyamesbHyio gopmy

1. When Kate moved to England, she couldn’t British accent.

2. | know Mary, we go to the same cooking class.

3. We local food, it’s too spicy.

4. 1t’s difficult for American drivers to driving on the left side of the road in
Britain.

5. Have you seen Sam’s new car? Before he got it, he’d get to work by bus.
6. Working overtime isn’t a problem for me. I it. I did the same at my

previous job.

7. When Tina lived with her parents, she have a big house, but now she
lives in a small room and she finds it difficult it.

8.1 working in this company very quickly, people are very friendly here.

9. When he was younger, Mike go camping a lot. But now he does it

very often and enjoys it so much.

10. I don’t like going to the discos because | that kind of music.

IIpakTnyeckoe 3ansiTue Ne26

Tema 3amsrusa: Stages of Intercultural Relationships/Cragun MeKKyJIbTYPHBIX
OTHOLIIECHHU I

Heans: ®opMupoBaHUE HABBIKOB JEJI0BOI0 B3aUMOACHCTBUS HA aHIJIMKACKOM SI3BIKE B
npodeccuoHanbHOH cdepe.



B pe3yabTaTe OCBOCHUA TEMbI CTYACHT M0JIKCH

3HATh: JIEKCUKY MTPO(ECCHOHATLHON HAPaBIEHHOCTH; HOPMBI YIIOTPEOICHHS JTEKCUKH
AHTJIMICKOTO SI3bIKA B IPOQecCHOHaNBbHOM chepe; 0COOEHHOCTH TPaMMAaTHKH
po¢eCCHOHATIBHOIO aHIINHCKOTO A3bIKA;

yMeTh: OCYIIECTBIIATH JEI0BOE B3aMMOACHCTBUE HAa AaHTJIMHCKOM S3BIKE B TPO(PECCHOHATBHOM
cdepe; UNTaTh U NEPEBOJUTH CHELMATIBHYIO JIUTEPATYPY JUIsl TOMOIHEHUS PO(eCcCHOHAIBHBIX
3HAHUM.

AKTYaJILHOCTh TeMbI: 00ycIlIOBIeHa HeoOx0oauMocThio oBiageHneM OITK-1.
Teopernyeckasi 4acTh:

Task 1.Learn the words.

appear (appeared, appeared, appearing), appears, v 1 mosBastecs 2 kazarbes Intercultural
communication had appeared before interracial communication. It appeared at the beginning of
the development of communication theory.

challenge, n 1 crnoxnas 3amaua 2 mpoonema Challenges have to be solved. Challenges are
versatile. clarification, n 1 pasesachenue 2 yrounenue There has to be clarification of
communication style. There has to be clarification of the perceptions and values as well.

deepen (deepened, deepened, deepening), deepens, v yrayousats 2 pacmupsats One ought to
deepen the knowledge about another culture. We have to deepen the knowledge of another
language.

enough, adv mocratouno This knowledge is enough to solve challenge. The amount of
knowledge has to be enough to understand the processes of intercultural communication.
explanation, n oowssacuenre We base intercultural relationships on the explanation of another
culture. This explanation of theory is not valid.

interracial communication wmexpacoBas kommyHukanus Interracial communication is a
multidimensional process. Interracial communication is insufficiently studied process.

justify (justified, justified, justifying), justifies, v 1 onpasaars 2 o6ocHoBaTh These theoretical
investigations are justified. The practice of implementation of this theory is justified.

part, n wacte Theory of intercultural communication is a part of theory of communication.
Theory of cross-cultural communication is also a part of theory of communication.

purpose, n iens The purpose of this investigation is to find similarities of cultures. The purposes
of the paper are presented in introduction.

respect (respected, respected, respecting), respects, v 1 yBaxars 2 cobmrogars We have to
respect the values of another culture. We have to respect the feelings of other people.
share (shared, shared, sharing), shares, v 1 pazgensate 2 nenuts 3 yuactBoBath Intercultural
communication occurs during shared work. It can also occur during shared learning.

Task 2. Analyse the use of the verbs from the text ‘Stages of Intercultural Relationships’. Write
all the forms of regular verbs and the form in the third person singular. Make sure that you
understand the meaning of these verbs. Example: appear, appeared, appeared, appearing,
appears.

Ask, base, enter, exist, explain, deepen, investigate, justify, occur, recognise, respect, share.
Task 3.Write the forms of irregular verbs: be, find, overcome, take.

Task 4.Read the text and find out the stages of meeting the challenges in the process of
intercultural communication.

Stages of Intercultural Relationships



Theory of intercultural communication investigates the issues of interaction between
representatives of different cultures from the view of social interaction and racial backgrounds. It
is a part of interracial communication, though the practice of intercultural communication had
appeared before the investigation of interracial communication. In the process of intercultural
communication occur both cultural differences and similarities. Cultural differences exist from
the very beginning; the task is not to deepen these differences, but to find similarities in
communication style, perceptions and values at the first stage of interrelations. The second
challenge is overcoming nervousness in the process of intercultural communication, because
there is no enough knowledge about another culture. And we ask ourselves about the purposes of
communication, why it is justified, if the purposes of this communication are entering another
group of the society or there is such a need for the shared work. Then intercultural relationships
are based on explanation, clarification of another culture. Crossing international boundaries has
also to be explained to native communities. At the next stage in the process of intercultural
relationships differences are shared and respected by individuals.

IpakTnyeckoe 3ansitue Ne 27,
Tema 3anusaTusi: Computer reservation system/KommsrotepHast cuctemMa OpOHHPOBAHHS.

Hesanb: ®opMupOBaHUE HABBIKOB JIEJIOBOIO B3aUMOJACHCTBUS HA aHIJIMACKOM SI3BIKE B
npodeccuoHanbHOM cepe.

B pe3yjabTaTe 0CBOCHUA TEMbBI CTYACHT JTOJ/IZKCH

3HATh: JIEKCUKY ITPO(ECCHOHAIbHON HAPaBI€HHOCTH; HOPMbI YIIOTPEOIEHUS JICKCUKU
AHTJIMHCKOTO S3bIKa B PO(eCCHOHANbHON cepe; 0COOEHHOCTH IpaMMaTHKU
po(hecCHOHATILHOTO AHTJIMHCKOTO S3bIKA;

yMeTh: OCYIIECTBIISATh JAEIOBOE B3aUMOJICHCTBIE HAa aHTJIMHCKOM SI3bIKE B PO ECCHOHATbHON
cdepe; yUTaTh U NEPEBOUTH CHELMATIBHYIO JTUTEPATYPY JUIS MOMOJIHEHUS TPO(ECCUOHATIBHBIX
3HaHUM.

AKTYaJILHOCTb TeMbI: 00yclioBIeHa HeoOx0oauMocThio oBiagenueM OITK-1.
TeopeTuyeckas 4acTh:

Computer reservation system (CRS) is probably the most widely used technological tool
in the tourism industry. It is basically an electronic system used to promote sales and provide fast
and accurate information about availability, price, and bookings of products and services. It was
originally designed and employed by airlines for flight ticket reservation, but nowadays CRS is
used to store and distribute information about tourism products and services to the public either
directly or through intermediaries, which also allows reservations to be made. The distribution of
such information among customers and intermediaries has resulted in a series of alliances,
mergers, and acquisitions among service providers, and this booking system has since evolved
into what is widely known as the global distribution system, also referred to as eMediaries. The
leading global distribution companies are Amadeus, Galileo, Sabre, and Worldspan.

The primary reason for making use of computers in the handling of reservations is to
increase yield metrics, but this entirely depends on the level of CRS integration with other
information systems and applications. This is because CRS do not only tremendously help in
processing reservations, but they also support decision making in marketing and sales (e.g. yield
management, discount policies, the creation of guest records, etc.). Integration between CRS and
distribution channels can improve efficiency, facilitate control, reduce personnel, and enable
more rapid response time to both customers and management requests whilst enabling
personalized service and relationship marketing.


http://link.springer.com/search?facet-content-type=ReferenceWorkEntry&query=Global%20distribution%20system

Task 1.Study the words.

. put through calls, typical conversation, ask questions, ability to reply, depend on acquired
English knowledge, listening and speaking skills, a few set phrases, speak on the phone in
English, require a similar language level, present a professional image in the firm, have a good
level of English, linguistic protocol for speaking on the telephone in English

Task 2.Translate into English.

Bnepsoie monsitue «KommnbrotepHas Cucrema bponupoanus» (KCB) mosBuiocs B
EBpone u CIIIA B 60-x rogax. «TenedhonHas» TeXHOIOTUs OPOHUPOBAHUS MECT TYPHCTCKUMHU
areHTaMu U «OyMa)kHas» TEXHOJIOTHs YIPaBJICHUs 3alOJHIEMOCThIO PEHCOB aBUAKOMITAHUAMU
NEPEeCTal CHPABIATHCA C OOCITY)KMBAaHHEM DPACTYILIETO MMACCAKUPOIMOTOKA, YTO M TPHUBEIO K
HE00XO0IMMOCTH aBTOMATU3aLUH [10I00HOT0 pojia AesITeIbHOCTH.

[TepBbie KCB Oblmn co3anbl OTEIBHBIMUA aBUAKOMIIAHUSAMU U TIPEIHA3HAYATUCH
UCKJTFOUUTENILHO JJIs1 0OCITYKUBaHUS HY>K COOCTBEHHBIX TYPUCTUUECKUX ar€HTOB.

CrycTst HEeKOTOpoe BpeMsl Takoil MOAXO0J NMpHUBENT K TOMY, YTO, C OJHOW CTOPOHBI, B
aKTUBHO palOoTalOLIMX TypareHTCTBaX ObUIO YCTaHOBJIEHO Heckosbko TepMuHanoB KCb,
IPUHAUIKAIIMX pA3JIUYHbIM aBUAKOMIIAHUSIM, 4, C JPYrod CTOpPOHBI, ABHAKOMIIAHUSAM
HOPUXOJUIIOCH TPAaTUTh Bce Oojbllle M Oonblie cpeAcTB Ha TexHojoruueckoe passutue KCb.

JIOrMYHBIM pElIEHUEM B 3TOH CUTYyalluu CTajio OObEJUHEHHE YCHUJIMI aBUAKOMIAHUIl B
paspabotke u mnpozaswkenun KCb Ha pbiHke. Pe3ynbraToM 3TOH HHTErpanuu SIBUJIOCH
BO3HUKHOBEHHE II00abHBIX cucTeM pesepBupoBanus (Global Distribution System - GDS).

IMpakTuyeckoe 3ansitue Ne 28. Modal verbs ought to, should, dare/MoaanbHbIe riraroJibi
JOJIKEH, CJIeAyeT, 0CMeTNBAThCS

I'pammaruka:Modal verbs ought to, should, dare/MonanbHble TIarojbl JOKEH, CIEAYET,
OCMEIUBAThLCS

eab: DopMuUpoBaHHEe KOMMYHUKATHBHBIX KOMIIETCHIIN, OBJIaICHUAE JICKCUKOMN 1
rPaMMaTHKOM.

3HaTh: 6a30BbIe HOPMBI YIIOTPEOJICHHUS JIEKCUKH, (POHETUKU ¥ TPAMMATHKH.

YMeTb: 4uTaTh, IEPEBOJANTH MW IEPECKa3biBaTh TEKCTBI Ha HMHOCTPAHHOM SI3BIKE C
UCIIOJIb30BAHUEM CIIPABOYHOW M y4eOHOW JHUTEPaTyphl; OCYIIECTBIATH KOMMYHHUKAIMIO Ha
UHOCTPAHHOM SI3BIKE.

AKTYaJIbHOCTh TeMbI: 00YCIIOBJIeHA HEOOXO0IUMOCThIO OBlaacHneM YK-4

TeopeTuyeckas 4acTh:

Monanbabie raarossl Should i ought to oueHb 4acTo paccMaTpHBAIOT BMECTE, TIOCKOIBKY MEXIY
HHMHU [IOYTH HET HUKAKOro paznuyus. OUeHb 4acTO OHU B3aUMO3aMEHSICMBI.

OnHuM U3 pasnuuuii ecth TO, 4ro mocie should cienyer mHpuHUTHB Oe3 yacThuku tO, B TO
BpeMsi, Kak 3a riarosiom ought Bceraa ciieayer MHQUHUTHB C YaCTHYKOM 0.

Korna peus uzet o aeiicTBum B OyaylieM win HactosmieM yrotpeonsercs Indefinite infinitive.

B To Bpems, koraa peus uzet o npouuioM, Perfect infinitive mokassiBaet, 4To 0053aTeNILCTBO HE
OBUIO BBITIOIHEHO.

Mopansusie Tiarosst Should u ought to BepakaroT coBeT, CYOBEKTHBHYIO WM MOPAIbHYIO
HEOOXOMMOCTh COBEPIIICHHUS ICHCTBHS.

MopanbHbli Ti1aron darernepeBoauTcss Kak MMETh CMEJIOCTh YTO-TO CIellaTh. B OTpHIIaTEIEHOM
3HAYeHHM — KaKk HE HWMETh CMeJIOCTh dTo-mub0 craenatb. OnumeeTaBehOpMBI  —
Hacrosiyro dare unpomemamryto dared.

Jlekcuueckne eamHMnbl Mo Teme:tourist companies, develop and put together tour
packages,market research, tours, advertise, publish colourful brochures, booklets and



travellogues, sell tour packages wholesale, travel agencies, direct to the public, produce and sell
products

Bonpocsk! u 3aganus:

. Bcmasvme should unu shouldn’t no cmuicy

. The sun is really strong. He put on some sun cream.
. If Meredith’s got a really bad cold, she  go to school.
We eat in the classroom.

. If she's got a headache, she take an aspirin.

. The weather's very hot. You wear a coat.

. They've found some money. They take it to the police.

. Bemasvme should uau shouldn’t

1.Sally ~ work more as she’s missed some lessons.
. Mothers shout at their children.
. The toddler be in bed, as it is very late.

. Everyone be careful while driving.

2

3

4

5. Governments __ respond to all the notifications.

6. Governments __ lead an effective social policy to protect the most vulnerable people.
7. Families be together at Christmas.

8. The woman in her condition  drink, as it’s dangerous for her health.

9. United Nations efforts compromise the independence of the individual countries.

10. Greg have said it to Megan. He have praised her to give her positive
emotions.

3.1lepeseoume na anenuiicKuil A3vlK, UCnOB3yA 21azon dare
1. On ocMenwiics caenaTh MEPBBI MIar.

2.0Ha He OCMEeNIMBAaeTCs CKa3aTh €My 3TO.

3. OHa He cMeeT NPOCHINATHCS TaK MO3/HO.

4.0H ellle 0OCMENWICS NPOCIaTh HIK3aMEH.

5.0Hu ocMenMBalOTCS AyMaTh 00 3TOM.

6.HukTO M3 HUX HE OCMENTWIICS TyJa OUTH.

IpakTuueckoe 3ansitue Ne 29. Tourist industry/Typucruyeckass HHIyCTpHS

IpakTuka peun: Tourist industry/Typuctiueckast ”HIyCTPUS

Hean: @opMmupoBaHME KOMMYHUKATUBHBIX  KOMIIETEHIIU, OBJIAJICHUE JIEKCUKOU H
IPaMMaTHKOMU.

3HaThb: 6a30BbIC HOPMBI YIIOTPEOJICHHS JIGKCUKH, (DOHETUKH M TPAMMATHKH.



YMeTh: quTaTb, IMCPEBOAUTL U TCPCCKA3blBAThL TCKCTbI Ha HWHOCTPAHHOM SA3BIKC C
WCIIOJIb30BAaHUEM CIPABOYHOM M y4eOHOW JHMTEpaTyphl; OCYIIECTBISATH KOMMYHHUKAIMIO Ha
HHOCTPAHHOM A3BbIKC.

AKTYaJILHOCTh TeMbI: 00yCIIOBJIEHA HE0OX0IMMOCThIO oBiageHneM OK-3

TeopeaneCRaﬂ YacThb.

Tourism has been one of the fastest growing industries in recent years. The growth rate of
tourism has generally exceeded the growth rate for the worldwide economy. In spite of its rapid
growth, it is not easy to define tourism. Tourism necessarily involves travel, a tourist is usually
defined as a person who is visiting some place other than his usual residence for more than 24
hours. A tourist is distinguished by the length of his trip from an excursionist, who is away from
his usual residence for less than 24 hours, or a weekend.

The purpose of travel must also enter into the definition of tourism. Many people travel
entirely for the purpose of recreation, or pleasure, they are people on holiday. Other people travel
for reasons of health. Other people travel to visit friends or relatives, a reason that has become
more important because of increased mobility throughout the world. Still others travel in order to
educate themselves because travel is broadening the mind.

All of these people are generally considered tourists since the primary reason for their
trips is recreation. Most tourist statistics also include people who are travelling on business.
Among them are businessmen and government officials on specific missions, as well as people
attending meetings or conventions. A kind of business travel is the incentive trip. This trip is
given to a man as a bonus or reward for good work.

Many people among those travelling on business often combine pleasure
with their work. They also use the same transportation, accommodation and catering facilities as
the holiday tourists. Accommodation refers to hotels or other places where a traveller can find
rest and shelter; catering facilities refers to places where a traveller can find food and drink.

Tourism is a relatively new phenomenon in the world. Since being away from
home is a necessary component of tourism, its development as a mass industry depended on
modern means of rapid and inexpensive transportation. Tourism as we know it today began with
building of the railroads in the 19" century. In fact, the words tourism and tourist themselves
were not used for the first time until about 1800.

Steamships also developed tourism, especially across the North Atlantic, the main route
of modern tourism. Cars and airplanes have become the most popular means of transportation for
recreational purposes in recent years. But the greatest growth in international tourism took place
only after the end of World War II in 1945, and it’s connected with the growth of air
transportation.

The tourist industry is not a single entity. It consists of many different kinds of
enterprises that offer different services to the traveller. Tourism benefits not only airlines, hotels,
restaurants, cafes, casinos, and taxi drivers, but also many commercial manufacturers of such
different things as sunglasses, cameras, film, and sports clothing.

The futurist, John Naisbit, says that the global economy of the twenty-first century
will be driven by three super-service industries: telecommunications, information technology,
and travel and tourism.

The fact that tourism is expected to grow so rapidly presents both tremendous
opportunities and challenges. The good news is the variety of exciting career prospects for
today's hospitality and tourism graduates. Tourism, although a mature industry, is a young
profession. Careful management of tourism and travel will be necessary to avoid repercussions
and negativism toward the ‘pesky’ tourist — which is already happening to some extent in Europe,
where the sheer number of tourists overwhelms attractions and facilities.

Bonpocsl u 3a1aHus:

1.0meemovme na éonpocwi
e Why is tourism the fastest growing industry?



e What are the most common reasons for travelling?

e Why do tourist statistics include those people who are travelling on business?

e What has the development of tourism as a mass industry depended on? Why?

e When did the greatest growth in international tourism take place?

e What is the most important factor in developing of modern tourism?

e What is the name of the best known company in the tourist industry?

e What three industries will the global economy of the twenty-first century be driven by?

e Why do repercussions and negativism toward the “pesky” tourists sometimes take place in
Europe?

2. llepesedume na anznuiickuil A3vlk

e Uupyctpus TypuzMa O4eHb OBICTPO Pa3BUBAETCS BO BCEM MHPE.

e Paspurtue TypusMa B pa3HbIX PETHOHAX 3aBHCUT OT MHOTUX (DaKTOpPOB.

o .HIOI[I/I MYTCICCTBYIOT IO pPa3HbIM NPpUYHHAM: HCKOTOPBIC XOTAT IMOCCTUTh POACTBCHHUKOB U
JIpy3€, Ipyrue — OTAOXHYTh U ONPAaBUTh 3J0POBhE.

¢ (CTOMMOCTH MyTCIICCTBUA HI'PAaCT OYCHb BaXXHYIO POJIb, 0COOEHHO B CTpaHaX C HU3KHUMHU
J0X0JaMH HACCIICHUA.

o .HIO[[I/I, KOTOPBIC MYTCIICCTBYIOT B LCIIAX ITOHMCKA pa6OTI>I, HC ABJIAKOTCA TYPUCTAMMU.

o .HI-O,[[I/I, KOTOPBIC 4aCTO €34T B KOMAaHAUPOBKH, CTAPAIOTCA COUCTATh IIPUATHOC C ITOJIC3HBIM
U MOJIB3YIOTCS TEMU K€ CPCACTBAMU IICPECABUKCHUA, MECCTAMU MMPOKHUBAHUSA U ITUTAHUSA, YTO
¥ OOBIKHOBEHHBIE TYPHCTHI.

e PasButue Typu3Ma BO MHOI'OM 3aBHCHUT OT O6I_I_ICFO OKOHOMHUYCCKOI'O pa3BUTHUA CTPAHBI.

3. Hanuwume mononoz na memy «Tourist industry»

IMpakTuueckoe 3ansitme Ne 30. Travel agencies and travel agents/Typucruyeckue
AreHrCcTBa U TYPUCTUYECCKHE AICHTbI

IMpakTuka peun: Travel agencies and travel agents/Typuctuueckue areHTCTBA |
TYPUCTUYCCKUC aIrCHTBI

Heab: ®opMHupoOBaHNE KOMMYHUKATUBHBIX KOMIIETEHIINHI, OBJIaJICHUE JIEKCUKOW U
IPaMMaTHKOU.

3HaThb: 0a30BbIC HOPMBI YIIOTPEOJICHUS JIGKCUKH, (DOHETUKH ¥ TPAMMATHKH.

YMeTh: YuTaTb, IMCPEBOAUTb U TICPECCKa3blBAThL TCEKCTbI Ha HWHOCTPAHHOM A3BIKEC C
UCIIOJIb30BAaHUEM CIPAaBOYHOM M Y4YeOHOH JHTEpaTypbl; OCYIIECTBISATh KOMMYHMKAIMIO Ha
HHOCTPAHHOM A3BbIKC.

AKTYaJIbHOCTBH TEMbI: 00yCIIOBIIEHAa HEOOXOMMOCTHIO oBiagerrneM OK-3

Teoperuyeckas 4acTh:

Travel agencies are retail tourist companies which work directly with the public. Travel
agencies are often called travel shops where customers buy different tourist products. Travel
agencies sell tour operators' tour packages and individual tourist services. Among tour packages
there are inclusive tours, charter inclusive tours and inclusive tours with an excursion. Travel
agencies also sell coaching tours and cruising tours. Travel agencies form groups of tourists who
take part in ready-made prepaid tours. They also make individual travel arrangements.

Among separate tourist services there are air tickets, train tickets, boat or ferry tickets,
hotel rooms, car rentals, sightseeing tours, services of a guide or a guide-interpreter. Travel
agencies also offer travel insurances and theatre tickets to their customers.

Large travel agencies branch out and have got branches and outlets within a city, a
region, a country or all over the world. There are large travel agencies which are members of a
chain. A chain is a group of agencies which belong to the same company. In this case they often
have the word «Group» in their names, for instance, Barry Martin Group or Blue Heart Travel
Group. Usually such travel agencies act as tour operators as well.



Jlexcnueckne exununbl mo Teme: billboard, branch, chain, coaching tour, department store, to
employ, folder, free of charge, free-lancer, full-time,guide book, inclusive tour, in-coming
tourism, leisure centre, market research

Bonpocskl u 3aganus:
1.Cepynnupyiime mepmunst 6 mabauyy co2iacHo 3a20106KaM 6 Hell

brochure, charge, escort, free-lancer, holiday centre, inclusive, booklet, cruising, office site,
folder, travel clerk, coaching, receipt, tax, outlet.
locations money matters tours people in tourism advertising materials

2.11006epume mepmunsl K onpeoeneHuam

1) a receipt a) a catalogue of tours or a short video film about a
tourist destination for advertising purposes

2) a tourist outlet b) an official paper which allows a person to do some
kind of work

3) a free-lancer c) an official organization which promotes tourism in
a certain part of the world

4) a travelogue d) a point of sales of a tourist company

5) a travel insurance e) a paper showing that money has been paid for
some goods or services

6) a tourist board f) a person who is not attached to any company staff
and works for himself having a licence to do such work

7) a licence g) a paper that insures a traveller against accident,

illness or loss of luggage during a tour

Hanuwume  mononoz na memy  «Travel agencies and  travel agents»

IMpakTuueckoe 3ansTe Ne 31. Outset of Tourism in Russia/3apoxkaenue Typu3sMa B
Poccun

IMpaxruka peun:Outset of Tourism in Russia/3apoxxaenue Typusma B Poccun
Heab: ®opMupoBaHNE KOMMYHUKATUBHBIX KOMIIETEHIINH, OBJIaJICHUE JIEKCUKOW 1
IPaMMaTHKOU.
3HaThb: 0a30BbIC HOPMBI YIIOTPEOJICHHS JIGKCUKH, (DOHETUKH ¥ TPAMMATHKH.
YMmeTh: quTaTb, IMCPEBOAUTL U TICPCCKA3bIBATL TCKCTbI Ha HWHOCTPAHHOM SA3BIKC C
UCIIOJIb30BaHUEM CIPAaBOYHOW M Yy4yeOHOM JHUTepaTypbl; OCYHIECTBIATH KOMMYHHKAIMIO Ha
HHOCTPAHHOM A3BbIKC.
AKTYaJIbHOCTh T€MbI: 00YCIIOBJIeHa HEOOXOIMMOCThIO oBiafeHreM OK-3
TeopeTuyeckas 4acTh:

In the 18th century (1777) the first organized group of young men from noble families of
Russia made the first trip abroad. They toured around Germany, Switzerland, Italy and France.
The purpose of the tour was to get familiar with local universities and art galleries. In the same
18th century the first guide books for leisure travellers on Moscow and St. Petersburg were
published. Those manuals gave details of sights and art collections in the old and the new capital
of Russia.

Thomas Cook Company was very well-known in Russia. But the country's first national
travel agency emerged in St. Petersburg in 1885. It was founded by L. Lipson. The travel agency



got the name of the «Enterprise for Public Travel to All Parts of the World». In 1901 the Russian
Tourist Society came into being. However, only well-off noble people were its members.

After the October Revolution tourism in Russia involved common people, too. In 1929
the Society of Proletarian Tourism was created. As a matter of fact, our reputable the «Intourist»
Joint-Stock Company, which used to deal with international tourism during the Soviet period,
was organized as long ago as in 1929, too.

Jlekcuueckne eamHmibl mo Teme. pilgrim, nomad, explorer, adventurer, desert, trader,
merchant, motor-car, raft, boat, canoe, steamship, mode, kayak, meals, means, arts, overseas,
races, waterways, sports, sales
BOl'lpOCbI " 3aJaHUHA:

1. Ilepeseoume na aneauiiCKuil A3bIK

Bo3nukHoBeHHEe Typu3Ma Ha OOIIMPHON TEPPUTOPHH HAILIEH CTPAHbI YXOIAUT KOPHSIMHU B
JIpEBHME BPEMEHA U cpeAHeBeKoBbe. McTopuio paszBurusa Typusma B Poccuu BIIOJIIHE MOXKHO
COOTHECTH C NEpUOAM3ALMEN UCTOPUHM MHUPOBOTO TypuU3Ma, 100aBUB K 3TOMY JIEJI€HHE BHYTPU
HEKOTOPBIX 3TAllOB Ha ONPEEJICHHbIE MOJITAINbl C YYETOM CHELU(PHUKU Pa3BUTHS SKOHOMUKHU
Poccun.

Havanom OpraHu3oBaHHOTO Typu3Ma MHOTHE CUUTAIOT Typ, YCTpoeHHbIH B. I'eHmiem,
KOTOpBIi B fexabpe 1777 1. B «MOCKOBCKMX BEIOMOCTSIX» OnmyOsimKoBan mpurianienue «llman
IPUEMJIEMOTO MYTEIIECTBUS B YYXKHME Kpas, COYMHEHHBIH MO TPeOOBaHMIO HEKOTOPBIX 0CO0
coJepkareneM OJaropoJHOTO MaHCHOHa». PoccusiHaM Tpeayiaraioch NPUHATH ydacTHe B
IPYIIIOBOM NOE3/IKE B CTpaHbl 3anagHol EBponsbl.

Mounoapie 1BOpsSIHE MOIVIA COBEPLIMTH IOE3IKY B OAWH M3 HEMELKHUX, UTAIbSHCKUX U
(GpaHIy3cKMX YHHBEPCUTETOB, IIOCIE YEro Ipearnojarajoch MpoexaTrb [0 MapUIpyTy uepes
[IBennaputo, Uranuio n @paHuuio s 3HAKOMCTBA € UCKYCCTBOM 3THUX CTPAaH U IOCTAaHOBKOM
¢abpuuHoro nemna. OTo OOBSABIEHHWE - OJHO U3 TEPBBIX IMPOSBICHUH OpPraHW30BAaHHOMN
Typuctckoil nesrensHocty B X VIII B.

ITpooGpazom TyppupMBl, crieruaIu3upyomeiicss Ha o0cIy)KuBaHIM TypucToB B Poccun,
Ha3bIBaAIOT «AKIMOHEepHOe obmiecTBo MmaTpey, 3apeructpuponasiiee cBoil ycras 28.02.1871 r.,
onobpennsiii Anexcanapom II .

K konmy XVII B. oTHOCHUTCS NosiBIIeHHE B Poccuy nepBBIX IyTEBOAUTENEH, NHTEPEC K
KOTOPBIM yKa3blBaeT Ha TO, YTO MyTEIIeCTBHUs, 0coOeHHO B crosuipl - Cankr-IlerepOypr u
MockBy, CTaHOBSITCSI XapaKTEpHOM 4epToi ObITa COCTOATENbHBIX IpakaH Poccun.

2. Hanuwume mononoz na memy «Qutset of Tourism in Russia»

IMpakTuueckoe 3ansitue Ne 32. World Tourist Organization/BcemupHasi TypucTH4eckas
opraHu3anus

IMpakTuxa peun: World Tourist Organization/BcemupHasi TypucTHYeCKas OpraHu3aIist

IIe.m,: q)OpMI/IpOBaHI/Ie KOMMYHHUKATHUBHBIX KOMIICT eHI.[HfI, OBJIAICHHUC JIEKCUKOH u
rPaMMaTHKOM.

3HaTh: 6a30Bble HOPMBI YIOTPEOICHUS JIEKCUKH, (POHETHUKH U TPAMMAaTHKH.

YMeTh: 4yuTaTb, MNEPECBOAUTL MW ICPECKA3bIBATH TCEKCTbI Ha HWHOCTPAHHOM A3BIKE C
HUCIIOJIB30BaHHUEM cnpaBquoﬁ u yqe6H0171 JIUTCPATYPBI; OCYHICCTBJIATH KOMMYHUKAIIUIO Ha
HHOCTPAHHOM A3BIKEC.

AKTyaJIbHOCTL TEMBbI: O6yCHOBJ'IeHa HCO6XOI{I/IMOCTBIO OBJIaICHUECM OK-3

TeopeTuyeckas 4acTh:

Tourism is global nowadays. Tourist boom started in the 1960s. In 1963 the United
Nations conference on international travel and tourism took place in Rome. The General
Assembly of the UN proclaimed 1967 as the Year of International Tourism.

In 1975 the United Nations established the World Tourist Organization (WTO). It



emerged on the basis of the International Union of Official Tourist Organizations. The WTO is
the international intergovernmental organization. Actually, it is a worldwide group of
government travel organizations. It deals with promoting tourism throughout the world. It assists
countries in the development of national tourism.

The supreme body of the WTO is the General Assembly. It holds its sessions
every two years. The General Assembly elects the General Secretary for the period of four years.
The World Tourist Organization cooperates with the United Nations and many government and
non-government organizations.

Jlekcuueckne exunuubl mo Teme. global, tourist boom, the United Nations conference,
international travel, the General Assembly of the UN, proclaim, the Year of International
Tourism, establish, the World Tourist Organization, emerge, Official Tourist Organizations

Bonpocekl u 3aganus:

1. Ilepeseoume na pycckuit a3viK

to exceed, to distinguish, recreation, to attend conventions, means of transportation, incentive
trip, paid vacation, disposable income, to broaden the mind, single entity, commercial
manufacturers, catering facilities, inexpensive transportation, the main route, to be connected
with, tremendous opportunities and challenges, hospitality and tourism graduates.

2. Ilepeseoume nHa anznuiicKuil A3vlK

MOoCelmaTh Jpy3e€d MW POJACTBEHHUKOB, pACIIUPATH KPYro3op, COBPEMEHHBIE CPEACTBA
TpPaHCIOPTa, POCT OONBIIUX TOPOAOB, MEXKIAYHAPOIHBIA TYpHU3M, MPABUTEILCTBEHHBIC
YMHOBHUKHM, IMYTEIECTBOBATh C LEIBIO OTIbIXA, MPEIaraTb pa3jiuyHbIE YCIYyTd, HECMOTPS Ha
OBICTPBIN POCT, YBEIMYMBATh, HEOOXOAMMBIH KOMIOHEHT TypH3Ma, 3aBHCETh OT, BKIIIOYATh,
COBMENIATh yJOBOJILCTBUE C PAOOTOM, OCHOBHOM MapiipyT, n30exaTh HEMPUSA3HEHHOW peakluu
Y OTPULATEIIHO-TIPEB3ATOr0 OTHOLIEHUS, B HEKOTOPOU CTEIIEHU

3. Hanuwume mononoz na memy «World Tourist Organizationy
IMpakruyeckoe 3ansaTue Ne 33. Thomas Cook Company/Komnaunusi Tomaca Kyka

Ipakruka peun: Thomas Cook Company/Kommanus Tomaca Kyka

Heﬂb: (DOpMI/IpOBaHI/Ie KOMMYHUKATHBHBIX KOMHCTCHHI/Iﬁ, OBJIAACHHUEC JIGKCUKOH u
rPaMMaTHKOM.

3uarn: 0a30BbIE HOPMBI y1'IOTp66J'IeHI/I$I JICKCHUKH, (I)OHCTI/IKI/I " I'paMMAaTHKH.

YMeTh: YyuTaTrb, MNEPCBOAUTL MW MNCPECKA3BIBATH TCKCTbI Ha HWHOCTPAHHOM  A3BIKEC C
HUCIIOJIB30BAHHUEM cnpaBquoﬁ n yqe6H0171 JIATCPATYPBI; OCYHICCTBJIATH KOMMYHUKAIIUIO Ha
HHOCTPAHHOM A3BIKC.

AKTYaJIbHOCTH TeMbI: 00YyCIIOBIIEHa HEOOXOAUMOCTHIO oBnageHnem OK-3
TeopeTuyeckasasyacThb:

Thomas Cook Company is the oldest travel company in the world. As a matter of fact,
Thomas Cook from England opened the age of organized tourism. It started in 1841 when
Thomas Cook arranged the first trip for 570 Englishmen by railway. In 1843 Thomas Cook
organized the first group tour by train. This time he provided tourists with meals and tickets for
the races. So it was the first package tour.

Later on Thomas Cook made arrangements for organized visits to the First
International Industrial Exhibition. The Exhibition opened in London in 1851. The tourists came
from different parts of England. All those were domestic tours. However, Thomas Cook decided
not to stick to domestic tourism within his country only. Four years later, in 1855 he arranged the
first overseas trip. It was a tour to the Exhibition in Paris. After that regular tourist trips started to
other countries of Europe.

Thomas Cook continued expanding his travel business. In 1866 he arranged the
first trip of two groups of Englishmen to the USA. Thomas Cook set up the first travel agency.



Thomas Cook Company is still very active on the travel market. It is both a tour operator and a
travel agency. But now two German companies own it.

Jlekcuueckue exuHuibl mo Teme: group of young men, noble families of Russia, trip abroad,
tour around Germany, Switzerland, Italy, France, purpose of the tour, to get familiar, local
universities, art galleries, manuals, sights and art collections

Bonpocekl u 3aganus:
1. Ilepesedoume na anenuiickuii A3v1K

1. Korga navancs typuctckui Oym? - S nymato, on Hadancs npubnusurtensho 30-40 net Hazaj,.
2. Buepa s mpountan cratbio 0 BcemupHON TypUCTCKOM opraHu3zaunuu B kypHaie. - Korga 3ta
opranm3anus Bo3HuKIa? - Ecnu He ommbarock, 3To coObITHE Tpou30nuio B 1975 rony.

3. I'ne npoBoauin Bpemsi oOecriedeHHbIe TYpUCThl B IpouuioM Beke? OHHM BOOOIIE e3AuIn 3a
py6ex? - Koneuno, e3mmmu. OHH oOTHmpaBisch B moe3gku Bo @Dpanmmio, ['epmanmuto,
[Beiinaputo u Apcrputo. - Uro onu Tam aenanu? - OHH TPOBOAWIM BpeMsl Ha O340PO-
BUTEJbHBIX KypOpPTax M KypopTax Ha MUHEpaJNbHbIX Bojax. OHHM €31MIM Tyla Ha OTIbIX U
JIeYeHue.

4. Tomac Kyk cran usBecteH B Aurnuu B cepenune XIX Beka. — Uem oH cran uzecreH? Yro o
caenan? - OH opraHu3oBaji MEPBYIO TYPUCTCKYIO MOE3JKY MO keye3HoH nopore. OH OCHOBaI
IIEPBOE B MUPE TYpareHTCTBO.

5. B nagane XIX Beka TypUCTHI MTOJIb30BATUCH BOJHBIM H JKEIE€3HOI0POKHBIM TPAHCIIOPTOM. - A
KaKMMH BUJAMH TPAHCIIOPTA I0JIb30BAJIUCH MEPBbIE MYTEIIECTBEHHUKHU? - DTO OBLIM IPOCThIE
JIOJKU ¥ TTApOMBI Ha BOJIE ¥ BEpOIIIO/IbI B IYCTHIHE.

6. UTo ABWJIOCH HaYaJiOM OPTraHU30BAaHHOTO MEXIYHAapOJHOTro Typusma B Poccuu? - 31o ObUIO
B0 BTOpoil monoBuHe XVIII Beka, korja mepBas opraHu30BaHHAs TPYIIa MOJIOJABIX JIIOJEH U3
TUTYJOBaHHBIX ceMell coBepuimia TypHe mo EBpome. - Uto Obu10 1enpio ux noe3aku? - OHH
MO3HAKOMWIINCh C XYJOKECTBEHHBIMU TajepesiMH YHHUBEPCUTETaAMU M HPEANpUATHIMU
I'epmanun, Uranuu, ®@pannuu u lIseiinapun. - B kakom rony 3to 6su10? - 310 ObUIO B 1777
rofy.

7. Korga Obutl onmyOJMKOBaH TepBbIM MyTeBoauTedh o MockBe? - OH nosiBwica 19 oktaOps
1792 rona.

2. Hanuwume mononoz na memy « Thomas Cook Company»

IIpakTuyeckoe 3ansaTue Ne 34, Past Perfect/IIpomeniee coBepuienHoe BpeMst

ITpaxTuka peuyn: Tourism in the 19th century/Typusm B 19 Beke

I'pammatuka: Verbs used to, be used to, get used to/T"narosnsr used to, be used to, get used to.
Heas: @opMupoBaHre KOMMYHUKaTUBHBIX KOMIIETEHILIUH, OBJIaJICHUE JIEKCUKOMN U
rPaMMaTHKOM.

3HaTh: 6a30Bble HOPMBI YIOTPEOICHUS JIEKCUKH, (POHETHUKH U TPAMMATHKH.

YMmeTh: 4yuTaTb, MNEPECBOAUTL MW ICPECKA3bIBATH TCEKCTbI Ha HWHOCTPAHHOM A3BIKE C
UCIMOJIb30BAaHUEM CIIPABOYHOM M y4yeOHOW JMTEpaTyphl; OCYILECTBIATh KOMMYHHUKAIMIO Ha
HHOCTPAHHOM A3BIKC.

AKTYaJIbHOCTB TeMbI: 00yCIIOBJIEHa HEOOX0JMMOCThIO oBnageHneM OK-3

TeopeTuyeckas 4acTh:

Past Perfect - mpomeniiee coBepiieHHOE BpeMst

Bpewms Past Perfect o6o3Hauaer neiictBie, KOTOpOE 3aBEPILUIIOCH JI0 ONPEISICHHOTO MOMEHTA B
IPOILIOM:

I called Jim too late, he had already left.
A no3BoHMA JPKUMY CIIUIIIKOM MO3/IHO, OH YK€ YIIIEd.



We had lived in Paris for 12 years before we moved to America.
o nepeezna B AMepuky Mol iposkruin B [lapuke 12 ner.

Oo6pazoBanue Past Perfect

yTBepI[I/ITCJIBHbIe MMPpCAJIOKCHUA:

| had played We had played

You had played You had played

He / she / it had

olayed They had played

BOHpOCI/ITeHBHHe MMPCIJIOKCHUA:

Had | played? Had we played?

Had you played? Had you played?

Had he / she / it

olayed? Had they played?

OTpI/II_IaTCJ'IBHHe MMPpEAJIOKCHUA:

| had not played We had not played

You had not played You had not played

He / she / it had not

olayed They had not played

Bonpoce! u 3aganus:

1.BcmasvmeznazonwviePast Perfect

1) I ... (to have) breakfast before I went to school.

2) He went to meet his friends after he ... (to do) his homework.
3) By 8 o’clock the rain ... (to stop).

4) Alice was late because she ... (to miss) the bus.

5) She went to the post-office after she ... (to write) the letter.



6) He ... (to work) at the factory before he entered the college.

7) He got a bad mark for his test because he ... (to make) a lot of mistakes in it.

8) I went to bed after I ... (to finish) reading the book.

9) The child ... (to fall) asleep before the parents came home.

10) They ... (to marry) before they bought this house.

2. Hcnonwsyiume Past Perfect npeonosceHHbIX 214207108, YMo0Obl 0ONOJTHUM NPEOIOHCEHUA.
to leave, to go, to die, to see, to live, tofly

1) I didn’t read the text in class because I ... my book at home.

2) The children didn’t want to go to the cinema because they ... already ... the film.
3) Kate wasn’t at home last week because she ... to visit her uncle.

4) Linda never knew her father because he ... before she was born.

5) I was excited when the plane took off because I... never ... before.

6) My grandfather was always afraid of animals because he ... never ... in the country.
3.Coenaitme npeonosicenusn sonpocumenvuvimu ¢ Past Perfect

1) Mary had booked the tickets before.

2) We had been to this exhibition.

3) You had received the invitation before Wednesday.

4) The bus had arrived before 5 o’clock.

5) Tom had heard that story before.

6) They had gone to the railway station before 6 o’clock.

7) My father had returned from his business trip by the weekend.

8) We had met Eric before the lesson.

9) The taxi had come by 7 o’clock.

10) They had used this key before.

4.Coenaitme npeonoyxcenus ompuyamensvusimu ¢ Past Perfect

1) We had told him about the time of the meeting.

2) She had washed the vegetables for the salad.

3) You had caught a small fish by that time.

4) The burglars had robbed the bank.
5) A zookeeper had fed the animals by twelve o’clock.
6) David had eaten all the sandwiches by two o’clock.

7) They had been to this town before.



8) I had done all the arrangements by Saturday.
9) Alice had shown me her paintings before.

10) You had forgotten about her request.

Cnucok JuTepaTypbl, peKOMEHAyeMblil K UCI0Jb30BAHUIO 110 JAHHOH TeMme:

IlepeyeHb OCHOBHOM JIUTEPATYPbI

1. Koponera, H.E. Aurnuiickwmii si3pik. CepBuc u Typusm: yued.mocobue / H.E. Koponesa, D.3.
bapcersin, A.M. CepobunoBckas. — 5-¢ uzn. — Pocros u//]: ®enukc, 2011. —407 c.

Hepeqeﬂb JIOIOJTHUTEIbLHOM’ JUTEPaATYypPhbI:

1. Arabeksan, U. II. AHrnwmiickuii s3Ik B cdepe obOcmyxkuBaHusa : [ydeO.mocobue] /
N.IT.ArabeksH. — PocroB H/]J] : ®enukc, 2012. — 377 c.

2. Arabeksin, W.II. Awurnuiickuii s3bIK: CEepBHUC M TypusM: yueb.mocobue /
W.I1. Arabeksin. — M.: JlamkoB u Ko, 2013. — 312 c.

3. Hypeesa, JI.H. English for Service and Tourism=Awurnuiickuii si3pik. CepBUC WU
Typu3M: ydeOHO-MeToamueckoe nmocodue / mox pea. E.M. HleBuenko. — Kazans: M3garenscTBo
KHUTY, 2014. — 139 c. — Pexxum nocryma: http://www.biblioclub.ru — 9BC «Yuusepcurerckast
OnbIMoTeKa OHJIAHY

HNHTepHeT-pecypcebl:
http://www.biblioclub.ru
http://www.iprbookshop.ru
http://www.catalog.ncstu.ru


http://www.biblioclub.ru/

MMHUCTEPCTBO HAVKH U BBICIIIET'O OBPA30OBAHU S POCCUMCKOM ®EJIEPALINN
®EJEPAJIBHOE 'OCYJAPCTBEHHOE ABTOHOMHOE OBPA30BATEJIbBHOE
YYPEXJIEHME BBICHIET'O OBPA3OBAHUA
«CEBEPO-KABKA3CKUI ®EJIEPAJIbHBI YHUBEPCUTET»

[Iaturopckuit uuctutyt (punuan) CKOY

Meroanuyeckue ykasaHus
10 OpPraHU3alUU U TPOBEACHUIO CAMOCTOSITEIIbHON PaboThI
no auciummae «MHOCTPAHHBIN SI3bIK B NMHAYCTPUU I'OCTEIIPUUMCTBA»
JUTSL CTYJICHTOB HAIpaBJICHUS TOATOTOBKHU
43.03.03 "'ocTHHUYHOE JIEJI0
Hanpasnennocts (mpodmiib): «YopaBiaeHHe TOCTUHUYHBIM M CAHATOPHO-KYPOPTHBIM OM3HECOM))

[Iaruropck, 2024



BBEJIEHUE

OCHOBHOW IIENBI0  CAMOCTOSITENIBHOW  Pa0OTBI  CTYACHTOB SBIISICTCS  TOBBILICHHUE
HCXOJIHOTO YPOBHSI BJIQZICHU MHOCTPAHHBIM S3BIKOM, JJOCTUTHYTOIO Ha MpPEIbIIyLIed CTylneH!
o0pa3oBaHus, ¥  OBIQJACHUE CTYICHTAMH HEOOXOAMMBIMHU  JIOCTATOYHBIM  yYpPOBHEM
KOMMYHHKAaTUBHON KOMIIETEHIIMU JUIs PELICHUs 3a7ady MEXJIMYHOCTHOTO M MEXKKYJIbTYpPHOI'O
B3auMoJieiicTBUA. M3yueHre HHOCTPaHHOTO S3bIKa MPU3BAHO TAK)KE 00SCIICUNTH!

— TOBBILIEHHUE YPOBHS y4eOHOM aBTOHOMMHU U CIIOCOOHOCTH K CaMOOOPa30BaHUIO;
— pPa3BUTHE KOTHUTHBHBIX U UCCIIEI0BATEICKUX YMEHUM;

— pa3Butue UH(HOPMAIIMOHHOHN KYJIbTYPHI;

— pacumupeHue Kpyro3opa u MoBBIIIEHUE 001IeH KyIbTyphl CTYACHTOB.

CamocrosiTenbHast paboTa CTYJCHTOB 3aHMMAaeT BaKHOE MECTO B YueOHOW Hay4dHO-
UCCIIEI0BATEIbCKON JIETENIbHOCTH CTYAEHTOB. be3 camocTosATebHOM paboThl HEBO3MOXKHO He
TOJIBKO OBJaJIeHHuE 000N BY30BCKOM AUCUMIUIMHOW, HO M (POPMHUPOBAHUE CIELUAINCTA KaK
npodeccuoHanga. B MmMpoKOM cMbIciae MOA CaMOCTOATENIbHOW paboToi cieqyeT MOHUMAaTh
COBOKYITHOCTb BCEW CaMOCTOSITEJIbHOM JESATEIbHOCTU CTYJACHTOB, KaK B y4eOHOI ayAUTOpUHU, TaK
U B HEe, B KOHTAKTE C MPENoAaBaTeNIeM U B €0 OTCYTCTBHE.

YcuneHne poiid CaMOCTOSITETBbHON padOThl CTYACHTOB O3HAYaeT NPHHIUITHAIBHBINA
IEPeCcMOTp OpraHu3aluKi y4yeOHO-BOCIMTATEIILHOTO IIpoliecca B By3€, KOTOPBIH JIOJIKEH
CTPOUTHCS TaK, 4TOObI pa3BUBATh YMEHHUE YUYUTbCSA, (OPMUPOBATH Yy CTYAEHTA CIIOCOOHOCTH K
CaMOpPa3BUTHIO, TBOPYECKOMY IPUMEHEHHUIO MOJYYEHHBIX 3HAHWH, criocodaMm ajanTanuu K
po(hecCuOHATIBHON e TEIbHOCTH B COBPEMEHHOM MHUpE.



1. OBIIASI XAPAKTEPUCTUKA CAMOCTOSTEJBbHOM PABOTHI
OBYYAIOHIETI'OCA

ITox camoctositenbHOM paboToit cryneHtoB (CPC) moHMMaercss COBOKYIMHOCTh BCEH
CaMOCTOSITEIILHOM eATEeIbHOCTH CTYJCHTOB, KaK B yUeOHON ayTMTOPUH, TaK U 3a €€ TPeaeIIaMu,
B KOHTAKTE C MPENoJIaBaTeIeM U B €r0 OTCYTCTBHUE.

[lenb camMoOCTOATENHHOM PaOOTHI CTYACHTA — HAYYUTHCS OCMBICICHHO U CaMOCTOSITEIHHO
paboTath ¢ yueOHBIM MaTepHaioM M Hay4dHOM uH(popMaiuel, oBiaaaeTh (QyHIaMeHTaTIbHBIMU
3HAaHWSIMH, YMCHUSMH W HaBbIKaMH B cdepax axKaJIeMHuecKoi, mpodeccCHOHATbHOU U
COLIMAJIbHO-TYMAaHUTApPHON  JESATENBHOCTH, C(HOPMUPOBATh OCHOBBI CaMOOpPraHW3aluu U
CaMOBOCITUTaHUS C TE€M, YTOOBI MPUBUTH YMEHUE B JATBHEHUINIEM HETPEPHIBHO MOBBIMIATH CBOIO
po(eCCHOHAIBHYIO KB (DHUKAITHIO.

3amauamu CPC sBisitoTes:

— cHUCTEeMaTH3alldsi U 3aKpelyieHUE MOJNYyYEHHBIX TEOPETHUECKUX 3HAHUUW W MPaKTHYECKHX

YMEHUU;

— yrayOJieHre U pacliupeHne TEOPETHUECKUX 3HAHUM;

— (hopmupoBaHUE YMEHUI HCIIOIB30BATh YICOHO-CIIPABOYHYIO JIUTEPATYPY;

— Dpa3BUTHE [O3HABATEJIBHBIX CHOCOOHOCTEH W AaKTHUBHOCTU CTYACHTOB: TBOPYECKOM

WHUITUATHBBI, CAMOCTOSTEILHOCTH, OTBETCTBEHHOCTH U OPTaHU30BAHHOCTH,

—(opMHUpOBaHUE  CaMOCTOATEIBHOCTH  MBIIUICHUS, CIIOCOOHOCTEH K  CamMOpa3BUTHIO,

CaMOCOBEPILIEHCTBOBAHUIO U CAMOPEATIU3aLINN;

— pa3BUTHE UCCIIEOBATEIbCKUX YMEHUII;

— UCMOJIb30BaHUE MaTepuala, COOPaHHOIO U TMOJYYEHHOTO B XOJI€ CAMOCTOSITEIbHBIX 3aHATUN

Ha MPAKTUYECKUX 3aHATHIX, 1151 3 (EKTUBHON MOATOTOBKH K 3a4eTaM U IK3aMEHaM.
OCHOBHBIMHU BUJAMH CAMOCTOSTEIHHONU PaOOTHI CTYJICHTOB SIBJISIOTCS:

-camocmosmenvHoe u3yyeHue Tumepamypuol;

[lenb: caMOCTOSTENBHO AETANIBHO U3YyYUTh TEMBI, MPEJCTaBICHHBIE B paboueii mporpaMmme.

3amaun: MpuUOOpeTeHrEe HaBbIKA PA0OTHI ¢ MUCTOYHHKAMHU M JIMUTEPATYpOH; YMEHHUs TPaMOTHO

COCTaBJISITh KOHCIIEKTHI M TIOJIb30BATHCSI MU, BBISBIISITh PA3IMUHBIC TOYKU 3pEHUS HA MTPOOIeMy

U CTETICHb e pa3padO0TaHHOCTHU B JIUTEpAType.

-n0020mosKka K npakmuveckum 3awsmusiv  (BBIIOJHEHUE OMAIHMX 3aJaHWid) H K

co0ece1I0BaHuIO 110 HHINBUYaTbHBIM 3a/IaHUSIM;

Lens: yrnybenue 3HaHUST y4eOHOTO MaTepHuaa.

3amayn: OCBOWTH OTHAEIbHBIE BOMPOCH B paMKax H3y4yaeMOW AMCHMILTUHBI, TPAMOTHOCTB,

MOCIIEOBATEIbHOCTE W PAlIMOHAILHOCTh HM3JIOKEHHS TOATOTOBIEHHOTO MaTephaia BO BpeMs

MPaKTUYECKOTO 3aHSTHSL.

-cocmaenenue 210Ccapusi N0 MmeKcmy.

[{enb: cocTaBUTH 0a3y HOBBIX IEKCUYECKUX €MHHUII.

3amaun.

* CaMOCTOsITeIbHAS MTOATAMHAS OTPA0OTKA YI€OHBIX AJIEMEHTOB;

* Pa3BUTHE MTPAKTHICCKUX YMCHUI;

* (opmupoBaHuE yMEHUN HCIONB30BaTh WH(POPMAIMOHHBIE WMCTOYHHUKH: CIPABOYHYIO H

CIENUATILHYIO JTUTEPATYPY.

[Tpuctynas Kk caMOCTOSITeIbHOMY HM3YYEHHMIO JHMTEPATypbl MO Yy4yeOHOM IHUCHUIUIMHE
«VIHOCTpaHHBIN A3BIK B MHIYCTPUU TOCTEIIPUMMCTBA», HEOOXOIMMO: 03HAKOMHUTBLCS C pabodei
IIPOrpaMMOii; B3ATh B OMOIMOTEKE pEKOMEHOBAHHbIE YUEOHUKH U yueOHbIe TOCOOHS; TOTYyYUTh
y BENYIIEro MpenojaBaTesis B IEKTPOHHOM BHJE METOAMYECKHE PEKOMEHJAIUU K
MPAKTUYECKUM U CaMOCTOSITENIbHBIM paboTaM; 3aBECTH HOBYIO TETPaJlb AJI1 KOHCIEKTUPOBAHUS
TEOPETUYECKOI0 MaTEPHaIa U BBIIIOJIHEHUS IPAKTUUECKUX 3aJaHUM.

JUis  u3ydeHMs JUCLMIUIMHBI MPEUIaraercsl CIUCOK OCHOBHOW M JIOTOJIHUTEIBHOMN
mutepatypel. OCHOBHast —JMTeparypa IpeaHa3HaueHa Ui  O00s3aTeNbHOTO  M3y4YeHHS,



JIOTIOJTHUTEIIbHAS — IIOMOXKeET 0oJiee TITyO0O0KO OCBOUTH OT/IEIbHbBIE BOIPOCH! B paMKaX M3ydaeMon
JUCLUTIIINHBI.

B xone mnmoaroroBkM K NPaKTHYeCKMM 3aHATHAM CTYICHT O053aH OCYLIECTBIISTH
KOHCIIEKTUpOBaHWE Yy4yeOHOro Marepuaia, oco0oe BHHMMaHHe, oOOpamjass Ha TEOpHIo,
(OpMyYIHPOBKH, PACKPHIBAIOLINE COJCPKAHWE TE€X WIM MHBIX I'PAMMATHYECKUX U SI3BIKOBBIX
noHsATHH. B pabounx KOHCIEKTax >KelaTeIbHO OCTaBISAThH MOJS, Ha KOTOPBIX CIEAYeT JejaTh
MIOMETKH, JIOTIOJIHATH MaTepual, (OpMyIMPOBATH BBIBOBI U MPAKTUYECKHE PEKOMEHIAINH.

CamocTtosTenbHas paboTa CTYACHTOB HaJ MaTepHalioM Y4eOHOH IUCHUIUIMHBI SIBIISETCS
HEOTHhEMJIEMOIl YacThi0 y4yeOHOro Imporecca M JODKHA TPEAIoiaraTh yriayOsieHue 3HaHUS
yueOHOro Marepuaja, M3J1araéMoro Ha AayAUTOPHBIX 3aHATHAX, M  [pUOOpEeTeHHe
JIOTIOJTHUTEIIBHBIX 3HAHUM 110 OTAEJIbHBIM BOIIPOCAM CaMOCTOSITENIBHO.

KoHcneKkT TeMbl — NMCbMEHHBIN TEKCT, B KOTOPOM KpPAaTKO U IMOCJIEI0BATEIbHO H3JI0KEHO
coJiepKaHue OCHOBHOTO MCTOYHMKA MH(popMauu. KoHCIEKTHpOBaTh — 3HAYUT MPUBOIUTH K
HEKOEMY IMOPSAKY CBEIEHMs, IOYEpIHYTble M3 OpuUrMHana. B OcCHOBe mpouecca JEKUT
CUCTEMAaTU3aLUs
MPOYMUTAHHOTIO WJIHM YCIBIIIAHHOTO. 3alMCH MOTYT J€JaThCid KaK B BUJIE TOYHBIX BBIIECPKEK,
IIUTAT, TaK U B popMe CBOOOTHON TIOJauM CMBICTIA.

NupuBuayanbHble 3aJaHUsl MPU3BAHBI PACHIMPUTH KPYro3op CTYIEHTOB, YIIyOUTh HUX
3HAHMS U Pa3BUTh YMEHUS UCCIIEOBATEIbCKOM 1€ATENbHOCTH, IPOSIBUTH 3JIEMEHTHI TBOPUYECTBA.

CobleceqoBanme — CpeICTBO KOHTPOJIS, OpPraHM30BaHHOE Kak clenuaibHas Oecena
MPENOJABaTeNsl €O CTYJEHTOM Ha TEMBbI, CBS3aHHBIE C HW3y4aeMOM JUCLHUIUIMHON, U
paccuMTaHHOE Ha BBIICHEHHE O00beMa 3HAHMU O0ydYarollerocs IO OIpeNeleHHOMY pasJelny,
Teme, mpobiaeMe u T.11.

I';moccapuii - cnoBapb, KOTOPBIM MMOMOTaeT OCBAMBATh HOBBIE JIEKCUYECKHE E€IUHMIIBI 10
teme. B rioccapuii HeoOXOAMMO 00aBIATH CIEIHATBHYI0 TEPMUHOJIOTHIO, aO0OpeBHATypHl U
COKpalleHus, Ppa3eoornueckue eANHHIIBI 1 TIp.

Kaxxnprit BUs1 caMocToATENbHON paboThl UMEET OmpeiesieHHbIe (POPMBI OTYETHOCTH.

B Xxozie BBbINONHEHUS CaMOCTOATENbHON paboThl CTYJIEHT JOJDKEH MPOJIEMOHCTPUPOBATH
c(OpMHUPOBAHHOCTh KOMIIETEHIIUU:

Kon DopMyIHpOBKA:

YK-4 CMOCOOHOCTh K OCYIIECTBJICHUIO JIEJIOBOM KOMMYHUKAIlUM B YCTHOW M
MUCbMEHHOW ¢opMax Ha TOCYJapCTBEHHOM s3bike Poccuiickoit
Ddenepanyy 1 MHOCTPAHHOM(BIX) sI3bIKE(ax)

2. METOJIUYECKUE PEKOMEHJAIIMU K CAMOCTOSATEJIbHOM PABOTE
2.1. CamocTosTeqbHast padoTa HaX GOHETHKOI HHOCTPAHHOTIO A3bIKA

Omnpengesnrech ¢ BapMAHTOM AHIJIMMCKOro. BapuaHTOB aHTIMNCKOrO MPOU3HOUIECHUS
CYIIECTBYET MHOTO: KaHAJICKUI, aBCTPAIMICKUH, CpeTHEATIIAaHTUYECKUH U T. . OJTHAKO CaMbIMU
MOMYJISIPHBIMH SIBJISIFOTCSI OPUTAHCKUN M aMepuKaHCKHUU aHrnmiickuil. [IpousHoieHne B 3TUX
JIBYX Pa3HOBUJHOCTSX OJTHOTO SI3bIKA OTJIMYAETCS JOBOJIBHO CHIIBHO.

IIpoananu3upyiite cBoK peub. Bribepure Kakoi-HUOYAb ayano- WU BUACOPOIHK C TEKCTOM
3anucu. [locnymmaiiTe, Kak MPOU3HOCUT €ro HocutTenb. llocie 3TOro mnpoyTHUTE TEKCT
CaMOCTOSITENIbHO M 3anuiuTe Ha AUKTOo(oH. [IpocmymiaiiTe cBOW rojoc U CpaBHUTE C PEUbIO
HOCHUTEJSI, OTNpENeTuTe, Kakue 3BYKHM BBl MPOU3HOCHTE HEBEpHO. BOT Hax >TUMH caMbIMU
3BYKaMH MBI U TIpejiaraeM Bam nopabortath. ECTh ele oJluH UHTEepPECHBIN U HaJEKHBIN CIIOCO0
NIPOBEPUTH CBOE MPOM3HOIIEHHEe — pecypc https://speechpad.pw/prononce.php. Ou mo3Bossier
OIICHUTh, HACKOJBKO XOpOIIO M TOYHO 3BYUHUT Bamia peuyb. CalT paboTaeT KOPpPEKTHO uepes
opaysep Google Chrome. IIpocTo BkItounTE TapHUTYPY, HAKMHUTE KHOTKY “Start recording” u
MPOU3HECUTE TI000€ CIIOBO WIH MPEUIOKEHHE. B HUKHEM OKOIIKE MporpaMma MOKaXeT BaM,
HACKOJIbKO TOYHO BBI MPOU3HECIN 3BYKH B MPOIECHTHOM COOTHOIIEHUHU. Eciu Kakoi-To 3ByK BbI



https://speechpad.pw/prononce.php

IIPOM3HOCUTE IIJIOXO0, TO YBUAMTE: IporpamMma pacro3Hajla COBCEM Ipyroe cioBo. Bam cpazy
CTaHeT MOHATHO, KaKue 3BYKH y Bac MOJY4YalOTCs, a HaJ KAKUMH CTOUT MOTPYIUTHCSA. A eciu
IIOCTaBUTh TAJIOUKY Bo3ie cioBa Recording, mporpaMma 3amuineT Bally pedb, Bbl MOXKETE
MPOCITYIIAaTh, KAK 3By4YHUTE CO CTOPOHBI.

[TpaBriIbHOE aHTTIUIICKOE MPOU3HOILIEHUE — 3TO KapTUHKA-M1a3Jl, cocTosALIast U3 4 BaXHBIX
9JIEMEHTOB: MPABWIBHON apTUKYISILUM, YAAPEHUS, MHTOHAIMM M CBSI3HOCTH pedu. UTOOBI
KapTUHKa coOpajach W BBIIJIAJENA KpPacHMBO, HEOOXOAMMO paboTaTh HaJX BCEMH €€
COCTaBJISIIOLIMMH, BEJb Y KKIOT0 U3 HUX €CThb CBOE Ba)xkHOoe MecTo. MTak, 4yToObI yIydlIUTh
AHTJIMIICKOE TPOU3HOIICHHE, BaM HEOOXOAUMO OyJIeT:

- BoipaGoTaTh NpaBHIbHYI0 APTHUKYJISINI0. APTUKYISALNS — 3TO MOJOKEHUE U JIBUKCHHE
Bcex opraHoB peud. OT mpaBWIBHOM AapTUKYJSIIMM — HANPSAMYHO 3aBUCUT YETKOCTh
npousHomieHus. [lonojkeHne opraHoB pedyd MpH pPa3roBOpe Ha Pa3HbIX SA3bIKaX OTIMYAETCH,
MIO3TOMY, YTOOBI AHIIMUCKUKA HE 3Bydal MO-PYCCKH, HEOOXOAMMO MPHYYUTH Ce0sl MPaBHIILHO
pacrosaraTh SI3bIK U TYObI IPY IPOU3HECEHUH TE€X WIIM UHBIX 3BYKOB.

- Ciienquthb 3a ynapenueM. HeBepHO MOCTaBICHHOE B CIIOBE yIapeHHUE MOXKET COUTH C TOJIKY
HOCHUTEJICH sI3bIKa M CTaTh MPUYMHON HemoHuMaHus. OTCroa BBIBOA: CIEAUTE 3a peubto. Ecmu
HE YBEPEHBI B KAKOM-TO CJIOBE, OOpAaTUTECh K OHJIAWH-CIOBAPIO M MOCIYIIaiTe, HAa KaKOW CJIoT
HY)KHO JIeNlaTh yJapeHue B TOM WJIM MUHOM CIIOBe. AMepHKaHell Uil OpUTaHell MOTYT IMPOCTUTh
BaM HE COBCEM BEpPHOE IPOW3HOIIEHHE coyeTaHus /th/ mmm pycckoe /p/, HO HeNpaBHIBLHOE
ylapeHue MOXKeT CTaTh MPUYNHON HEOHUMAaHUS.

- PaGorarh Hax uHTOHANMel. [IpaBuibHas MHTOHALMS U JIOTUYECKOE YJapeHHE — €Ie OJIUH
KIIIOY K TOMY, KaK yJIy4lIUTh NMPOU3HOILICHUE HAa AHTIUHCKOM SI3bIKE. YUYUTECh MHTOHAIMH Y
HOCUTEJIEH s3bIKA: CIyllIaliTe ayAuo3alucu M CMOTPUTE BHJIEO pPa3IMYHOM TEeMaTHKH,
NOBTOpSHTE (pa3bl 3a croukepamu. MHOCTpaHIBI OTJIMYAIOTCA HKCIPECCUBHOW MaHEpOi
oOLIeHMs, HAM OHA MHOTJA Ka)XXeTCsl HEMHOI'O CTPaHHOW M M3JIMIIHE 3MOLMOHAIbHOU. OJIHAKO
€CJIA BBl XOTUTE TOBOPUTH MO-aHTIIMHCKU 0€3 aKIIeHTa, TO UHTOHAIUS — 3TO TO, HAJl YeM HY>KHO
nopaboTaTh.

- PaGoraTh Hajx CBA3HOCTHIO peuH. B 0ObIYHOI OGecene Mbl HE MPOM3HOCHUM PEyb MO CXEMe
«CJI0BO-TIay3a-CI0BO-TIay3a». Mbl TOBOPUM CBSI3HO, CJIOBA CIIMBAIOTCS B €JUHOE IpeioxkeHue. B
pasroBOpe OKOHYAHHWE MPEABIAYIIEr0 CJIOBA CIMBAETCA C HA4ajJOM IOCIEAYIOUIET0, 3TO
MO3BOJIIET PEUM 3By4aTh €CTECTBEHHO U IJIaBHO. Tak Mbl 3HaeM, 4To OyKBa, TOUHEE 3BYK /r/ B
KOHIIE CIIOBa B OpUTAaHCKOM BapHUaHTE AHTJIMICKOTO0 OOBIYHO HE MpOW3HOCUTCS. Hampumep, B
cioBe car (mammHa). OgHAKO €ciIM MOCHe C0Ba, 3aKaHUMBAIOILErocs Ha 3Ty OYKBY, CTOUT
CJIOBO, HaYMHAOLIeecsl C INIacHOM, To /t/ mpousHocuTcs. Hampumep, B npeanoxenun The car is
here (MammHa 31€ech). Jlemaercs 9To Kak pa3 ajisi 0oJiee MIaBHOTO 3ByYaHUs PEUH.

Kak yay4ymmmTh npou3HonIeHre HA AaHTJIMHCKOM
PaboraiiTe Haq HaBBIKOM ayaupoBaHus. Uem Jydiie Bbl MMOHUMAETe AHTJIMHUCKUN SI3BIK HA
CIIyX, TeM Jydlle OyAeT Balle MPOU3HOLICHHE. Y MHOTHUX JIIOJeH BO3HMKAIOT CIIOKHOCTH C
MPOM3HOIIEHHEM KaK pa3 H3-3a HEJO0CTaTOYHOM paboThl ¢ ayaupoBaHueM. Yem uyarmie Bbl
CJIyIIaeTe MHOCTPAHHYIO peuyb, TEM YeTue paszinyaere 3ByKU. J[OBOJBHO 4acTo OIIMOKH B
MIPOM3HOIIEHUN CBSI3aHbI C TEM, YTO Mbl MMEEM HEBEPHOE INpEACTaBIEHUE O TOM, KaK 3BYYUT
CIIOBO MIM 3BYK. YUTOOBI 00OCHOBaTh 3Ty TOUKY 3pEHMs, IPHUBEAEM IIPOCTOM TNpHUMeEp:
MOCHIyIIaiTe peub TIyxux jrofeii. OHM MPOU3HOCAT CJIOBa TakK, Kak ce0e ITO MPEICTaBIISIOT,
Be/lb HE MMEIOT (PU3UYECKOM BO3MOYKHOCTH YCIBIIIATh, KaK JOJDKHO 3BydYaTh CJI0BO. VIMEeHHO
MO3TOMY HMX pedyb ObIBa€T JIOBOJILHO CJOXHO pa3o0parb. OOs3aTenbHO MOCBSIIANTE
aynupoBaHuto XoTs 06l 10-15 MUHYT B JeHb, TOT/Ia Y BaC HE BO3HUKHET BOIPOC, KaK Pa3BUTh
AHTJIMHACKOE TPOU3HOIIEHHUE.

YuuTe TPAHCKPHUIILMIO AHTJIMICKOIO A3BIKA.

Yuure cj0oBa nmpaBMJIbLHO. BKIIIOUNTE OHJIANH-CIOBaph W MPOCITYIIANTE HECKOJIBKO pa3, Kak
MIPOM3HOCUT €r0 HOCHUTENb S3bIKa, UM OTKPONTE OOBIYHBIN CIOBAPH U MPOUYTUTE (OHETUUECKYIO
TpaHCKpuMuo. TakuM 00pa3oM, BbI Cpa3y e BbIyYUTE BEPHOE MPOU3HOIICHUE CIOBA — 3TO
HAMHOTO TPOIIE, YeM 3ayUUTh OIIMOOYHBIN BAPHAHT, a 3aTeM IEePEyIHBATHCS.



Yuraiite Beayx. UreHne — 3aHATHE, KOTOPOE IOMOXKET BaM COBMECTHUTH IMPUATHOE C
nosie3HbIM. BO BpeMsi 4TeHMs BCIyX BBl JE€AaeT€ CaMO€ Ba)XHOE — MCIOJIb3yEeTe CBOU
TEOPETHYECKUE 3HAHMS O MPOU3HOIICHHHM Ha NpakThke. He Topomutech, crapaiTech 4eTKO U
MIPaBUJIBHO IIPOrOBAapUBaTh KaXk/J0€ CIOBO, a €CIU 3BYK BaM TPYJIHO HAETCs, IOBTOPUTE €ro
HECKOJIBKO pa3, MOoKa He J00beTech Oojiee-MeHee MPUIMYHOTO 3BYYaHUsS. A €CIM BCTPETHIIN
HOBOE CJIOBO, CMOTPUTE MPEAbIAYIINN TYHKT.

HUcnoan3yiite ckoporoBopku. [lompoOyiiTe BpIOpaTh HECKOIBKO CKOPOTOBOPOK, B KOTOPBIX
0TpabaThIBAIOTCS TPYJIHBIC JUIsl BaC 3BYKH M YMTaWTE UX €XEIHEBHO — 3TO 3aliMeT Bcero 5-7
MHHYT B JeHb. [logbopka ckoporoBopok ¢ o3By4koi http://engblog.ru/50-difficult-tongue-
twisters

CMoTpuTe cnenuajbHble o0y4yawmme Bujaeo. B VurtepHere ecth MHOrO BHIEOPOJUKOB, B
KOTOPBIX HOCHUTEJIb SI3bIKa MOJPOOHO paccKa3blBaeT, KaK MPaBUILHO MPOU3HOCUTH T€ WM MHbBIE
3BYKU. [Ipr 3TOM HEKOTOpPBIE CIUKEPHI JaKe BKIIOUYAIOT B CBOE BUACO CXEMbI, M300paxaroue
MPaBUJIbHOE TMOJOXKEHHE OopraHoB peud. [lo Takum posivkaM MOXHO pa3oOparbes, Kak TOYHO
JIOJDKEH 3By4YaTh TOT WJIM UHOM 3BYK.

bputaHnckoMy IPOU3HOIIEHUIO MOKHO YUUTHCS:
https://www.youtube.com/playlist?list=PLD6B222E02447DCO07
amepukanckomy — https://www.youtube.com/channel/UCvn_XCIl _mgQmt3sD753zdJA.
I[oapazkaiiTe peunm HocuTeneldl s3bIKa. BriOepute uHHTEpecHOE BHIEO WIM ayauo u
nocrapaiitecb 100MTbCS 3BydaHus, Kak y aukropa. [lompaxkaiiTe kakIoil menouu: MaHepe
pasroBopa, MHTOHAIIMH, aKIICHTY, JeJIaliTe JOTUYeCKHue may3bl U yaapenus. [lycts 310 u Oyner
CHayaja 3By4aTh CTPAHHO M HEECTECTBEHHO MJIA BAlllMX YIIEH, 3aTO UIMEHHO TaKUM CIIOCOOOM
MpoIle BCEro JOOMTHCS BEPHOTO AHTIIMMCKOTO Tpou3HOIIeHus. [l oOydeHus ymoOHO
UCIob30Bath cait http://www.englishcentral.com/videos — Tam mpeacTaBieHbl COTHH THICSY
BHJICO pa3zHOOOpa3HOM TEMaTWUKU W JJIMHBL. Bce oHM comepkaT CyOTHUTpBI, pa3OUTHI IO
COOTBETCTBYIOIIIMM TeMaM M YpOBHAM cioxxkHocTu. [locine mnpocMoTpa BaM  mpemioxar
HECKOJIbKO YIPaXHEHUM, CpPeAr KOTOPBIX €CTh M paldoTa C MPOU3HOIIEHHEM — HYKHO
MPOM3HOCUTH (Ppa3bl U3 BHUIEO 3a AUKTOPOM. YUHUTbCS y HOCHUTENEH s3bIKa MOXKHO M Ha
http://www.engvid.com/. Beibepure pasmen “Pronunciation” u oTKpoWTe isi ce0sl CEKpeTh
[IPaBUJILHOM aHTIIMHACKOU PEUH.

2.2. CamocTosiTeIbHAsA pad0Ta HA/l JIEKCHKOH HHOCTPAHHOI'O A3bIKA
3anumaiiTech Ha 00y4alOIIMX calTaX!
http://esl.fis.edu/ B noxpazzaene First words cioBa aist yposHeii Beginner u Elementary pa3ouTsr
1o TeMaTukaM. bonbiias yacTe ynpaxxHeHH NpeAcTaBieHa B BUAe BU3yaslbHOTo cioBaps. [limtoc
B TOM, YTO BaM HE JAIOT NIEPEBOJ] HA PYCCKUM A3BIK, [IOITOMY B ITaMSATH BOZHUKHET acCOLUALIMS:
onpejeNeHHas KapTHMHKA CBSi3aHa CO CJIOBOM Ha aHIVIMHCKOM s3blke. Kpome BH3yaabHBIX
YIPaXHEHW, BBl HaliIETE HE MEHEE MHTEPECHBIE PA3BUBAIOIME 3aJaHNUS HA TOUCK CHHOHMMOB
U aHTOHHMMOB K CJIOBY, a TaK)Ke€ 3aJaHMsI-BOIIPOCHI, TPOBEPSIIONINE BaIllM 3HAHUS JIEKCUKH TOU
WM NHOM TEMaTHKH.
http://www.learnenglish.de/
Ha caiiTe BbI MOXXeTe HalWTH (PIAII-KAPTOYKU B 3JIEKTPOHHOM BUJIE U YUUTh aHIJIMHCKUE CIIOBA
OHJIAlH: MIPOTPECCUBHO U y100HO. BaM mpesuiarator Tpu 3Tana uydeHus: HOBbIX ciioB: CHavana
BBl IIPOCTO CMOTPUTE Ha CJIOBa M CTApAETECh 3alIOMHUTh MX IPU IMOMOLIM aCCOLUALUHU C
kapTUHKOM. [loTOM BaM Ha HEKOTOpOe BpeMsl IOKa3bIBAIOT KAPTUHKY, a BBl IBITAETECHh
BCIIOMHMTH cJI0BO. Ha TpeTbeM 3Tamne Bbl TECTUPYETE CBOM 3HAHUSA: MULIUTE PAJOM C KAPTUHKON
CJIOBO Ha aHIJIMICKOM SI3BIKE.
http://englishspeak.com/
[IpencraBieHO HECKOJIBKO PA3/AeoB JUIsl M3ydeHUs Haubosee yrnoTpeOisieMbIX CIIOB, a TaKkKe
pasziensl ¢ pa3roBOPHBIMU (ppa3zamu, I7ie BBl MOXET€ YYUTh HOBBIE CJIOBa B KOHTEKCTe. Bce
CJIOBA O3BYYEHBI HOCUTEIISIMH, YIUTE UX U MOBTOPSUTE 3a IUKTOpOM. Ilocie 3Toro nepexonure B
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pazgen 1000 Most Common English Phrases. 3aece Bbl MoxeTe wu3ydaTh HOBBIC CJIOBa B
KOHTEKCTE.

http://freerice.com/

3n1ech BaM JAIOT TOJBKO OJIHO YIpa)kHEHHE: HeoOXOIUMO yKa3aTh, YTO O3HA4YaeT TO WJIM MHOE
CJIOBO, TIPU 3TOM IIpeJUIaraloT 4eTblpe BapuaHTa OTBETa. 10 eCTh (PAKTHYECKH BaM HYKHO
1no100paTh CHHOHUM K CIIOBY.

O0benuHsiiTe cjioBa mno Temaruke. OOBYHO XOPOLIO 3alOMHMHAIOTCS TPYIIBI CJIOB,
OTHOCSIUXCS K oaHOoM Teme. [loaTomy crapaiiTech pa30uTh ciaoBa Ha rpymmsl o 5-10 mTyk u
yuuth ux. O¢dext Pecropdda: yemoBeueckmit Mo3r u3 TpyHmbl OOBEKTOB JIydIe BCErO
3allOMUHAET TOT, KOTOPBII 4eM-TO BbiensaeTcs. Vcnonb3yiite 310 monoxenue cedbe Bo 6iaro: B
IpyNIy CJIOB OJHOM TEMATUKH «BHEAPUTE YYXKECTPAHLA» — BIMILUTE CIOBO HECBSA3aHHOU
temaTuku. Hanpumep, yuute cioBa no teme «OpyKThl», 100aBbT€ K HUM OJIHO CJIOBO IO T€ME
«TpancnopT», Baly 3aHATUS CTaHYT eie 3 deKkTuBHEe.

TemaTuueckuii cjioBapb

TeMaTHUueckuit cnosapb [IpencraBnser coOoi TeTpaab WU OJIOKHOT IS

3alMCH BaIero OYAYIIeTro CIIOBApPHOTO 3armaca

== Weather — lexical notebook. Takyro TeTpaab HYKHO
s> cpasy e pa3OouTh 110 TemMaMm, Harpumep: padora,
P  Good/Bad weother Cold/Hot weather Dry / Wet weather ela, 4yBCTBa, 4acTu Tena u T. m. Ha kaxmoe
g e CamENNmNWNN CJIOBO JKEJATEJIhbHO OTBOJIUTH | CTpaHWIy WU
B ot s s X0Ta OBl TOJIOBUHY — B 3aBUCHUMOCTH OT
=» (dopmMara TeTpaay U BEJIUYHUHBI BAIIETO TOYEPKa.
st—» o beunderthe weather — Hesax+o cebs Hyscmeosams Eciu cimoBo wuMeeT HECKOJIBKO 3HA4Y€HH,
SE®  Weather permitting — npu Snazonpusmro no2de JKeJIaTeIbHO HaIMcaTh 34 pa3HbIX
i eVt oo e ot onpenenacHuss. TpaHCKPUIIUSA — IO JKEJIaHUIO,

ecimi BaM ynoOHO ee uurtarh. OnpeneneHue
CJIOBA HA aHIVIMHCKOM SI3BIKE — YMECTHO, €CIIU
Balll YpOBEHb 3HAHUS CPEIHUN M BbllIE. Tak Bbl 3a0JHO BBIYYHTE €II€ HECKOJIbKO IOJIE3HBIX
cinoB u3 ompenenenus. CnoBa, coderaromuecss co cioBoM (collocations). ITocmoTtpure Ha
KapTUHKY C NMPUMEpPOM, TaM Bbl BUAMTE cioBocouderaHusi bad weather, hot weather, weather
forecast u T. . DTU BBIpaKEHMS JTy4llle 3allOMHSITCA BaM, YeM JBa OTOPBAHHBIX JPYT OT Apyra
cnoBa. K ToMy e, Bbl He omuberech B codeTaHuu ciaoB. Heckonbko mpuMepoB ynotpedaeHus
ATOTO CJIOBA B MPEAJIOKEHUH, IIPUUEM JKEIaTeIbHO HAMKMCATh XOTs Obl M0 OJHOMY MpUMEpPYy Ha
KaKJ0€ 3allCcaHHoe ompezaeneHue cinoBa. CHHOHMMBI M QHTOHUMBI K cjoBy. Mauomsl ¢
ynoTpebIeHeM 3TOro CJIOBa, €CiM Ball ypoBeHb He Hike Intermediate m BbI coOupaeTech
NOMOJHUTh CBOM CJIOBapHBIM 3amac IMOJIE3HBIMU SIPKMMM  BbIpaxkeHUsMH. Ho HyxkHO
NOpPUIEPKUBATHCS MEPbI, HE CTOMT BBIUCBHIBATH BCE HAMOMBI, KOTOPHIE CBSI3aHBl C BalllUM
cinoBoM. Jlocratrouno onHoil wiu nByx. Kaptunka — mno xemanuto. HexkoTopeiM mrogasm
MIOMOTAeT TaKOil NMpUeM: NMPH M3YyYEHUU CIIOBAa OHU PUCYIOT KapTUHKY K Hemy. Tak Jekcuka
HAUYMHAET aCCOLMUPOBATHCS C OINPEIEICHHBIM BU3YaIbHBIM 00pa30M U 3alIOMUHAETCS MPOLIE.
Pucyiite mind map (HHTeJIJIeKT-KapTy). Bbl nerko BblyduTE aHIVIMICKHE CIOBA OJHOU
= GEBA G TEMAaTUKH, €CIU HapHUCyeTe€ HHTEJUIEKT-KapTy
Lﬂ it mind map. Takas cxema HarasgHO
MOKa3bIBaeT, K KaKOW TeMe OTHOCATCS CJIOBA.

Tablecloth

Blanket

9_J A 1I0Ka BHI €€ pUCYCTE, JICKCUKA OTIIOKUTCA B
LDlmngroamlane Dining room Bedroom ——mj IHaMAaTH.

OOpamaiiTe BHUMaHHE HA IPHUCTABKH H

SeMng bowl Living room F’mow qu)(l)l/IKCbl
AR Bo Bpems 4reHMs 3a0CTpsiTe BHUMaHUE Ha
J u L TOM, Kak IIpu IIOMOIIH IIPpUCTAaBOK H

cyhdukcon 06pa3yfoTc;1 HOBBIC CJIOBa U3 YK€ 3HAKOMBIX BaM. OTO TIIOMOXET BaM
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«MIOYYBCTBOBATh» S3bIK. [Ipy MOMOIIM 3TOr0 MPOCTOrO NMpHeMa BO BpeMsl UTEHUsS BbI Oyjere
u3y4yaThb CI0BOOOpa3oBaHME, MOMMETE IMPUHIMIBI TOCTPOEHHS HOBBIX CJIOB. Briocnencrsuu 3to
IPUTOJHUTCS BaM: BCTPETHB HE3HAKOMOE CJIOBO, Bbl CMOXKETE JIOTaJaThCsl O €ro 3Ha4eHUU 0e3
CJIOBapsi, UCXOS U3 KOHTEKCTa U CBOETO OIIBITA.

Hajizute ¢pa3oBble riaaroiabl. V3ydenune (pa3oBbIX TIJarojioB B OTPHIBE OT KOHTEKCTa
OecrioNe3Ho: 3TH CJIOBa HE IMEpeBOJATCA Kak oObluHble Iuiarosbl. Haiiaure ux B Tekcre,
BBIMMUIIATE ceOe MPeUIoKeHUE ¢ (PPa30BbIM TIIAr0JIOM, IOCMOTPUTE, KaKyI0 POJIb OH BBITIOIHSET
B Tekcre. [lonpoOyiiTe coCcTaBUTH €llle HECKOJIbKO MOJOOHBIX MPEIOKEHUH, HO yXkKe OT CBOEro
nuna. Tak Bbl BBIyYUTE HOBYIO JIEKCUKY B KOHTEKCTE U HE 3aIIyTAaeTECh C €€ YIIOTPEOICHUEM.
Hcnoab3yiiTte cioBapb CHMHOHMMOB. BBl MO)XeTe IONOJIHUTH CBOK MHTEUIEKT-KapTy WIN
OOBIYHBIH CIIOBaph cienyromuM o0pa3oM. HaxoanTe CHHOHMMBI K HOBBIM CIIOBAM M MHIIUTE UX
PsIOM, IIPU 3TOM CPEIH HUX JIOJIKHO OBITh XOTS Obl 1-2 3HaKOMBIX BaM CJI0Ba, TOI'J1a 3aIIOMHUTh
HOBYIO JIGKCUKY OyzeT mpoiie. MOXHO 320/1HO BBIMHMCHIBATD U aHTOHUMBI, HEKOTOPBIM JIFOJISIM
yI100HO YYWUTh Cpa3y Takue rpymmbl cioB. HaliTH CMHOHMMBI M aHTOHHUMBI K CJIOBaM BaMm
nomoxer cioBapb Merriam-Webster (http://www.merriam-webster.com/).

Onmumurte kapTuHKy. [lonpoOyiite nepeckazarb TEKCT, IS Ha UIUIIOCTPALUMIO U UCIIOJIB3YS
HOBBIE cioBa. He 00s3aTenbHO YETKO NPUACPKUBATHCS CIOKETHOM JIMHUM, TJIABHOE —
3aJ1eliCTBOBATh KaK MO>KHO 0OJIbIlIe HOBOM JIEKCUKH. TakUM HEXUTPBIM CIIOCOOOM MOYHO JIETKO
pAaCLIUPUTH CIOBAPHBIN 3a11ac aHTJIMMCKOrO SI3bIKA.

CocraBbTe HOBBII paccka3. [locie u3yueHus: He3HAKOMBIX CJIOB NMOMPOOYHTE COCTaBUTh CBOM
pacckas, UCIob3ys BCIO HOBYIO JIEKCUKY. Eciii Bbl HE I0OMTE NPUIYMBbIBATh UCTOPUU, MOXKETE
IIPOCTO II€pecKa3aTb TO, YTO MPOYUTAIM, HO C HEKOTOpbIMM u3MeHeHusmH. Ilycts
MOJIOKHUTEIIBHBIN TepOil CTAaHET OTPULIATEIFHBIM M HA00OPOT.

2.3. CamocTosiTeIbHAS pad0Ta HA/Il TPAMMATHKOI HHOCTPAHHOTIO S3BIKA
3anumaiiTech Ha 00Y4YAKOIIUX CANWTAX:
http://learn-english-today.com/
KpaTtkoe anriosssiyHOe mocobOue mo rpammaruke. HecMoTps Ha To, 4To Bcs MHGpOpMaIus
MpPE/ICTaBICHA Ha AHTJIMMCKOM S3BIKE, COBETYEM IMONPOOOBAaTh yYUTh TpaMMaTHKy Ha 5TOM
pecypce: Bce MpaBuiia U3NI0KEHbI KPaTKO U MOHATHO, O€3 JIMIITHEN TeopUu.
http://www.englishlearner.com/
CaiiT ¢ TecTaMH 1O TpaMMAaTHKE JJIs HAYMHAIOIIUX HA aHTIUHCKOM si3bike. [TompoOyiiTe mpoitTu
TECTHI C MTOMETKOM Beginner, B HUX 3a/laHusl OpUEHTUPOBAHbI HA HaYaJIbHBIA YPOBEHb 3HAHU.
http://englishteststore.net/
http://agendaweb.org/
JIBa MOXOXUX aHIIOA3BIYHBIX CaliTa C TECTAaMU IO TpaMMaTHUKE Ha aHTJIMHUCKOM S3BIKE IS
HaynHaromux. PaboraiiTe ¢ HUIM aHAJIOTMYHO: BBITIOJHINTE 3a7aHUsl IO TeM TeMaM, KOTOpbIe
YK€ U3YUHITH, pa3Oupaiite ommOKy U Mpu HEOOXOAUMOCTH MOBTOPSIATE TEOPHIO.
IIpakTukyiiTecs.

e [lepeBoaHTE TEKCTHI C PYCCKOTO HAa aHTJIMMCKUH, BBITIOJHINTE yIIpaXKHEHUS U3 yaeOHHUKa
u VIHTepHeT-pecypcoB, cTapaiTech Yale yrnoTpeoaaTh pa3HooOpa3HbIe IPaMMaTHIYCCKUE
KOHCTPYKIIMA B pPa3roBOpHOW peun. JloBeawTe HABBIK WX MCIOJb30BAaHUSA IO
aBToMatu3Ma. He orpaHuumBaiiTech mpuMepaMu U3 OJHOTO yueOHUKa. [IpumymbiBaiiTe
CBOM TIPUMEPHI YIMOTPEOJICHHUs] apTUKIISI, BPEMEH, aKTHBHOTO M TIACCUBHOTO 3aJIOTOB, a
TaKk)Ke TPOXOANTE OHIJIAWH-TECTHl HAa pa3HBIX caiiTax. MHOTo pa3HOOOpa3HBIX TECTOB
MOKHO HalTH Ha caiite http://esl.fis.edu/.

e He 00s3aTenbHO 3yOpUTh HaU3yCTh MpaBUjia B TOM BHJIC, B KAKOM OHH INPE/CTABJICHBI B
yueOHUKE, TTIaBHOE — TIOHATh U 3allOMHUTH MPaBUIBHOE YMOTpeOJIeHHe TON WM UHOM
KOHCTPYKITHH.

e 3BameuareiabHBIM  cat  http://www.engvid.com/ mpeamaraer BaM  IpEKpacHbIC
BHUJICOPOJIUKH, KOTOpPBhIE TIOMOTAIOT pa3o0paThCsi ¢ TrpammaTukoi. HecomHeHHOe
MPEUMYIIECTBO pecypca — JIeTKas Mojiaya MaTepuaia u o0bsICHEHUS HOCUTEINEH S3bIKa.
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e [lompoOyiiTe mosib30BaThCst ciaoBapem http://www.lingvo.ru/. Ox npuMedaTesieH TeM, 4To
JaeT TMPUMEPhI HCIOIb30BaHUS CJIOB, HO Bbl MOXETE HCIIONb30BaTh €ro Mo-Apyromy.
Hamnpumep, Bl yurute Bpems Present Continuous: BBeIUTE B OKOIIKO mporpaMmbl “I am
writing” (MOXXHO J1000# Apyroi 4dacto ymorpedssiemblid riaroi). Ilporpamma Tyt ke
BBIJIACT BaM HECKOJBKO COTEH MPUMEPOB, COACPKAIIUX ITH CIIOBA. Tak BBl YBUJIUTE, B
KaKOM KOHTEKCTE, C KaKUMH HapeyusiMH, B KaKHX CIy4asX yalle BCero yrnorpelsercs
Bpems Present Continuous.

e MoXHO YYUTh TIpaMMaTUKy B CTHUXax, pUGMOBaHHbIE (QOPMYIUPOBKH JETKO
3anomuHaroTcs. [lornpoOyiiTe BEIyUYUTh HEMPABHIbHBIE IJ1aroJibl aHTJIMICKOTO SI3bIKa IO
3a0aBHBIM aBTOPCKUM CTHIIIKAM, 3TO HE MPOCTO JIETKO, HO €IIle U Beceo!

e l3yuenue m000i1 rpaMMaTHUECKON KOHCTPYKIIMM HAUYMHAETCS C TOTO, YTO MBI JIOJIKHBI
HalTH (pOYNTATh, YCIBIIIATH) ONMUCAHUE PTON KOHCTPYKIHUHU, TO €CTh Y3HaTh, YTO OHA
o3HavaeT. O3HAaKOMUBIINCH C €€ 3HAYCHHUEM U TTOCTPOCHUEM, MBI JIOJKHBI €€ 3alIOMHUTh.
Jly1st 3TOro HaM HE0OXOUMO BBIMIOJIHUTH ONPECICHHBIC YITPAXKHEHN HA MEXaHHUECKOe
3aKpeIUICHUE ITOH CTPYKTYPBI, TaK Ha3bIBaCMbIC «IPWLIBD) (OT aHTJIMKWCKOTO CJIOBa
“drill”, 4ro O3HaYaeT «TPEHUPOBOYHOE YIPAKHEHHUE» / «IIPAKTUYECKass OTPabOTKay).
[Mocneqauit mar - 370 0TpabOTKa BBIYYCHHOH IpaMMAaTUYECKOW KOHCTPYKIIMH B PEUH.
be3 aroro mara Haie 3HaHHE KOHCTPYKIIMM OCTaHETCS TOJIBKO Ha Oymare.

2.4. CamocTosiTe/IbHAS padoTa HaJ AyAUPOBAHUEM

CaymaiiTe pa3jin4yHble ayIHOMAaTEePUAIbI PETYJISPHO.

Crnymraiite ayJJuoypoKH, IOJAKACThI, TIECHU, CMOTPUTE (PHIIBMBI U CEPHAIIBI HA aHTJIMHCKOM SI3bIKE

(opueHTHUPYHUTECh HA CBOM YPOBEHb 3HaHMI). I TaBHOE — 1OA00paTh YBIICKATEIbHBIA JIJIsT CEOs

matepuali. [TonpoOyiite mpoOyauts B cebe UHTEpeC, MOM0OUTh ayJUpOBaHUE, TOT1a 3aHUMAThCS

M OyJeT HaMHOTO TIPOIIIE.

N3yyaiite aHriumiickuii s3bIK N0 (UJIBMAM H CepHAJaM - 3TO JOCTaBUT BaM Maccy

yIOBOJILCTBHSI W TIOMOKET TOHMMATh AaHTJIMICKUI s3bIKk Ha ciyx: https://ororo.tv/en u

https://show-english.com/

CaiiThl ¢ ay1M03anucAMM:

- http://www.eslfast.com/ B kaxmom pasgene ecth TeMaTH4eCKHe MOApa3eiibl. BriOupaiite
HEOOJIbIIINE MCTOPUHU WM JHAJIOTH Ha Pa3rOBOPHBIE TEMBI, OTKPHIBAUTE COOTBETCTBYIOIIYIO
CTpaHMIly. B OTKpbIBIIEMCS OKHE B BEPXHEH 4YacTH SKpaHa Bbl YBUAUTE IMaHEIb YIpaBICHUS
ayJIMONIPOUTPBIBATENIEM, & HUKE BaM OyJIET IPE/ICTABIICH TEKCT.

- http://www.esl-lab.com/ Ha caiite ecth Heckoibko pasnuenoB. IIepBbIii, KOTOpPBIH CTOHUT
m3yuntb, — General Listening Quizzes. B HeM ecTb Marepuasibl TpeX YpPOBHEW: JIETKHil,
CpenHuil, CloXHbIN. BpiOupaiiTe moaxoasmuii BaM U OTKpPBIBATe YPOK MO 3aMHTEPECOBABIIIEH
Bac Teme.

- http://www.talkenglish.com/listening/listen.aspx VYpoku mnpencrtaBieHbl Jias TpeX YpOBHEH
3HaHMUW: 0a30BBIA, CpeaHUN M NpOoABUHYTHIM. TemaTnka pa3HooOpa3Has, B OCHOBHOM
MIPEJICTAaBJICHBI JAUATIOTH U3 KHU3HU. M3 3TUX MOAOOpOK HE JMITHUM OYIEeT 3allOMHUTH Tapy
JIECATKOB (ppa3 — BCE OHU UCTOJIB3YIOTCS B COBPEMEHHOMN aHTIIMHCKOM pedn.

CaiiThl ¢ moAKacTaMH HA aHIJMHCKOM:. J00aBbTe ceOc B 3aKJIAJKH W MOCEHalTe XOTs Obl

napy pa3s B Hezeno: http://www.audioenglish.org/,

http://www.bbc.co.uk/worldservice/learningenglish/general/sixminute/,
http://learningenglish.voanews.com/programindex.html,
http://www.listen-to-english.com/index.php?cat=podcasts,

http://www.dailyesl.com/,

http://www.privateenglishlessonlondon.co.uk/category/learn-english-online.

Caauana ciymaeM KOpOTKHE 00yJaroniyue ayIno3aniucu B MEIJICHHOM TeMIIE, TIOTOM MEePEX0 UM

K Ooyiee CIOXKHBIM, TIEPSAAIOIIMM CCTECTBEHHYIO peub. Bbl y3Haere OCOOCHHOCTH

MIPOU3HOIIIEHUS 3BYKOB, IOCTAHOBKH YIAPEHUS B CIIOBAX, HHTOHAIIUU, PACCTAHOBKH JIOTUYECKHUX

nay3sl ¥ ynapeHuii. COBpeMeHHBIE MOJAKACTHI 03BYYMBAIOTCS HOCUTEISIMH SI3bIKa — OOBIYHBIMU
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JIOJbMH, pPa3roBapMBarOIMMM I'PaMOTHO. Bl CMOXETC 3aIlIOMHUTH IIOJIC3HLIC (bpaSBI nu
WCIIOJIB30BaTh MX B CBOCH peud, 3Has, YTO COOECETHUK-MHOCTpPAHEIl TOYHO MOWMET Bac. Bbl
IPUBLIKACTC K pa3HbIM aAKIICHTAM B aHI‘JII/If/'ICKOM SA3BIKEC. CHaanIa PE€Ub HCKOTOPbLIX MHOCTPAHIICB
MOKKETCs BaM CTpPaHHBIM HaOOpoM 3BYKOB. OJHAKO €CJIM Bbl Oy/leTe 3aHUMATHCS IO TaKUM
aynuodaiiiaM MOCTOSHHO, IOCTCIECHHO CMOXKETE€ IPHBBIKHYTh K OOJBIIMHCTBY aKIICHTOB M
Oymere 0Oe3 Tpyda MOHUMATh HHOCTpaHIEeB. UToObI 3HATh, B KaKUX CIydasx MPUEMIIEMO
yHOTpeOJICHUE TOI0 WM HMHOIO CJIOBa, CIYIIAWTE ITOJAKACTHI COOTBETCTBYIOIICH TEMATHKH.
Hampumep, Bol m3yuunu Temy “‘Shopping”, HaiauTe ayauo Ha 3Ty TeMy M CIyIaiTe, Kak
HOCHUTCJIM A3bIKa HUCIIOJIB3YIOT U3YUCHHLIC BaMU CJIOBA. I/I3 ayano3alliCHu Bbl HOI>'IMCTC, C KaKuMu
CJIOBAaMM COYETAeTCsl HOBasi JICKCHKA, B KAaKOM KOHTEKCTE OHa HCIHojib3yercs. Bo Bpems
IpOoCIHyHIMBaHUA ITOAKACTA Bbl Y3HACTC, B KAKOM KOHTCKCTC M KaK KMCHHO MCIIOJIB3YCTCA TO WA
WHOE BpeMsl WM aCHEeKT rpaMMaTUKHU. BIoOCIenCTBUU Bbl CMOXKETE CaMOCTOSITEIBHO COCTaBUTD
OpECIAJIOXKCHHNA, aHAJIOTHYHBIC YCIIbIIIIaHHbIM.
Hajigure s cedsi onTHMaJbHBIIA cnocod padorbl ¢ moakacTtoM. CiyiaemM MOJIKacT U
MBITACMCSl TIOHATh MAaKCUMyM HMH(pOpMalMu u3 Hero. Ecim 310 TpyaHO caenaTh, HOMpoOyiTe
YJIOBUTh OCHOBHYIO MbICIb 3amucu. Haxoaum TEKCT MoJAKacTa, YUTAeM €ro, BBIIHCHIBAEM
HE3HAKOMBIC CJI0BA M KOHCTPYKITMU. Pazoupaemcs ¢ He3HaKOMOM BaM JIEKCUKON U TpaMMaTHKOMN
TaK, 4TOOBI BB TOYHO MOHSJIM KaKJI0€ MpejiokeHne Tekcta. CHOBa BKIIIOYAEM ayauo03aIiuch U
NBITaCMCA YJIOBUTDb HaA CIIYX YiKC 3H8,KOMBII>'I BaM TCKCT. Hepec1<a31,IBaeM YCIbIIIaHHOC, CTapasicCh
nojApaXkaTb pedyd JuKTopa. PaboTaiiTe ¢ HE3HAKOMBIMH CJIOBaMH M T'paMMaTHYECKUMU
KOHCTPYKIMAMHU. BI)IHI/ICI)IBaI\/JITC OpCaI0KC€HUsA C HEC3HAKOMBIMHM BaM O60pOTaMI/I n CJIOBaMH,
pazOupaiTech, MOYEMy HMCIOJIb3YeTCS MMEHHO TaKOE CJIOBO MJIM KOHKPETHAas KOHCTPYKIIHS.
[Tocne aToro mompoOyHTe COCTaBUTh HECKOJIBKO TOXOKHUX MpeIoKeHui. Kak TOIbKO BBI
Ha4yaJIk XOPOIIO IMOHUMATh MPOCTHIC MOAKACTHI, MEPEXOJUTE HAa 00Jiee CIOXKHBIE, C OBICTPHIM
TEMIIOM peyH, OOJIBIIEH TPOJOHKUTEILHOCTEI0 U HOBOU JICKCHUKOM.
YT00BI y3HATh, HACKOJBKO XOPOIIO BbI CTAJIM IOHUMATh aHTTIMMCKUMA Ha CIIYX, U IIPOBEPUTH CBOM
HaBBIK MPABOINMCAHUS, MOCETUTE OJWH M3 CAWTOB C OHJIAMH-IMKTAHTAMM HA AHTJIMHACKOM
SI3BIKE:
http://www.dictationsonline.com/
http://www.rong-chang.com/eslread/eslread/dict/contents.htm
https://www.englishclub.com/listening/dictation.htm
http://breakingnewsenglish.com/dictation.html
http://www.learnenglish.de/dictationpage.html
3anumaiiTech M0 AyAMOKHMIaM. AYAMOKHUTH— OTJWYHBIA pecypc MJis pa3BUTHs HaBbIKA
aynupoBaHusa. Bo3bMUTE TEKCT 3alUCH U YHUTANTE €ro mpo cedsl MmapauiebHO C JUKTOPOM.
Munyt 4depe3 10-20 BBl NMPUBBIKHHTE K TEMITy PE€UHd W TOJIOCY CIMKEpa, BaM OyJeT Jerde
pacro3HaBaTh CJIOBAa Ha CIyX. 3aKpOMTE TEKCT W CIyIIalTe ayauo3anuch. MoxkeT ObITh, BBl HE
MoMMeTe KaXKJ0€ CIIOBO, HO 3aMETUTE, YTO YJIaBIMBAeTe OOJBIIYH YacTh TOTO, YTO TOBOPHUT
JTUKTOP. A €Cli CayliaTh KHUTY KaXIbli J€Hb, TO Yepe3 HEKOTOPOE BpeMsi BbI OyAeTe CIIOKOIHO
obxoauThcst 0e3 Tekcra. Mcmonb3yiTe Bce TEXHUUECKHE JOCTHIKCHHMS, UCTIOJIB3YHTE (DYHKIIHIO
3aMEJIEHHOTO BOCIPOM3BEICHHS YTOOBI YMEHBIIIAMTE CKOPOCTh BOCIPOM3BEACHHS, TOKa HE
CTaHETEe YyJaBJIMBATh peub TUKTOpA.
- http://www.librophile.com/#!/audiobooks/popular/free
- http://www.voicesinthedark.com/content.php?iContent=50
- http://freeclassicaudiobooks.com/
- http://www.audiobooktreasury.com/

2.5. CamocTosiTesibHasi padoTa HAJl TOBOPEHHEM
Kak mo:xxHO 4yame o0maiiTech HA AHIVIMHCKOM C IpenojiaBaTeseM, OJHOTPYNIHUKaMU Ha
Kypcax, Ipy3bsIMH, U3YYAIOIIUMHU S3bIK, MHOCTPAHIIAMU. TaK Bbl CMOYKETE YCIBIIIATD (GKUBYIO»
peub M NPHUBBIKHYTH K TOMY, YTO AHIVIMHCKUI MOXKET 3By4yaTh [O-pPa3HOMY, BEIb Yy KaXKIOTO
YeJI0BEKA CBOE ITPOU3HOLIEHHE, aKLIEHT.


http://www.dictationsonline.com/
http://www.rong-chang.com/eslread/eslread/dict/contents.htm
https://www.englishclub.com/listening/dictation.htm
http://breakingnewsenglish.com/dictation.html
http://www.learnenglish.de/dictationpage.html
http://www.librophile.com/#!/audiobooks/popular/free
http://www.voicesinthedark.com/content.php?iContent=50
http://freeclassicaudiobooks.com/
http://www.audiobooktreasury.com/

YunTtech AyMaTh Ha aHIJINCKOM s13bIke. Korna ynraere wim ciayiiaere Kakoi-mmdo TEKCT, He
HY>KHO MBICJICHHO MEpPEBOAUTH €ro Ha PYCCKUM s3bIK. BakHO BbIOMpaTh MHTEPECHYIO AJIs Bac
uHGOPMALIMIO: BBl YBJEUETECh IOBECTBOBAaHHEM W He OyJeTe OTBIEKaTbCS Ha JOCIOBHBIN
MIEPEBOI.

O0s13aTeNnbHO MPOroBapyUBaWTE CBOM MBICIIN BCIIYX: OT OJHUX MbICJIEH TOBOPUThH HE HAYUHIIbCH,
HO €CIIM BbI 3aBEJETE NMPUBBIUKY PETYJIIPHO 1yMaTh HA aHTJIMKUCKOM, TO U TOBOPUThH Bbl HA HEM
CMOJKETE, KaK Ha POJIHOM SI3bIKE.

PasroBapusaiite ¢ keM-HuOyAb. Hanpumep, pacckaxure CBOEMY OTPaKEHUIO B 3epKajie, KaK y
BaC JieJIa, 4TO IIPOM3OLLIO 3a JEHb. BO3MOXKHO, NpENIOKEHHE IIOTOBOPUTH C 3E€pKAJIOM
MOKAXETCSA CTPAHHBIM, HO IMOJIb3bl IPUHECET MHOTO. 3epKaJlo MOXKET OBITh JIydllle YeloBeKa Mo
HECKOJIbKUM NpuyuHaM. Bbl MokeTe cka3aTb CBOEMY OTPA)KEHMIO BCE, UTO XOTHTE M JIyMaeTe.
Brb1 He OouTtech cka3aTh YTO-TO HEMPaBUWIbHO. OUeHb YacTO U3YUYAIOLIUX SI3BIK MPECIEYET CTPax
cAenaTh OMKMOKY. DTO MPUBOJUT K TOMY, UYTO YEJIOBEK HE TOBOPUT COBCEM. A C 3€pPKAJIOM 3TOT
CTpax yXOIUT: BPS JIU KTO-TO CTECHSIETCS CBOEIO OTPAKEHHUSL.

OnuceiBaiiTe kKapTUHKH. Bo3pMuTe m00yr0 kapTuHKy. OHa MOXKET OBITh CBsI3aHA C TEMOH,
KOTOPYIO BBl U3y4aeTe, MOKET ObITh Ha OTBICUeHHYIO TeMy. [locTapaiitech onucarb, 4TO Ha HEl
n3zobpaxeHo. ['oBopure Bce, YTO CMOXKETE NMPUAYMaTh: KTO M300pa)K€H, YTO OH JIENAaeT, KaKkue
MIPEAMETHI Bbl BUJIUTE, €CTh JIM BTOPOCTEIICHHBIE 1€TalIM, HPAaBUTCS BaM KapTUHKA Uiu HeT. Eciun
Balll YPOBEHb 3HAHW BBICOKM M HABBIK TOBOPEHUS PA3BUT XOpPOUIO, AHAIMZUPYHTE
MpPOU3BENICHUsT HUCKyccTBa. He CTOMT CUIBHO BIaBaThCsli B MOAPOOHOCTH, HECKOJIBKHX
IPeUIOKEHUH OyJIeT JOCTaTOUHO.

3anucbiBaeM cBOil roJioc. BriOepute kakyro-HHOyAb 0OIIEPa3rOBOPHYIO TEMY, HaIpUMEp
pacckas o Baiei Jirooumoit kaure. Brmounte nukTodoH u 3anumute cBoit rouoc. [locme storo
BKJIIOUUTE 3alMCh U BHUMATEIbHO mpocihymaiite ee. OOpaTuTe BHUMaHHE, B KAaKUX CIy4asX Y
Bac BO3HUKAET 3aMUHKAa, I'JIe Bbl 3aTSATUBAETE I1ay3y, HACKOJIBKO ObICTpasi y Bac peub, XOpollee
MIPOM3HOIICHHE M MpaBWIbHOE HHTOHHpOBaHUE. OOBIYHO TEpBbIC 3aMUCH JUIS H3YYaIOIIUX
AQHTTIMHCKUN — UCIIBITAHUE HE JJIS1 CIIa0OHEPBHBIX: BO-NIEPBBIX, Mbl HE MIPUBBIKIIM CIBIIATH Ce0s
CO CTOPOHBI, BO-BTOPBIX, AHTJIOSI3bIUHASL PEUb HA MEPBIX CTYMEHSIX 00YUYEeHHs 3BYUYUT CTPAHHO U
HEMOHSATHO. MBI pekoMeHAyeM BaM B3Tb ce0sl B pyKHU (BCE C 3TOr0 HaYMHAIIN) U MPOJOJIKHUTh
NOJ00HBIE 3aHATUSA. A depe3 Mecsl-Apyroil cpaBHUTE MEPBYIO U MOCIEIHHE 3alMCU: pa3HUIA
OyZIeT pa3uTesbHas, U 3TO BOOJYLIEBUT Bac Ha JajlbHEHIINE MOABUTE B U3YUYEHUH aHTJINHCKOIO
A3BIKA.

IInmem nocrel. [lonpoOyiiTe Hanucath HEOONBIION paccka3, MCHOJB3YS CIOBa WIH (pasbl,
KOTOpPbIE XOTUTE «aKTUBUPOBaTh». Eciam Baml ypoBeHb 3HAHUW JOBOJBHO BBICOK, BaM CKYYHO
NucaTh YYeHUUYECKHE YNPAXKHEHUs B TETPasKy, U Bbl JaBHO KaXJET€ CBOEH MMHYTHI CIIaBBHl,
oTnpasisiiTech Ha mpoctopbl MHTepHeta. Jlenaiite 3amucu B Twitter, Ha Facebook, Ha cTene
Bxonrakrte, 3aBequte Oisior. IlummTe Ha aHIIMICKOM SI3bIKE KOPOTKHE 3aMETKH, CTaTbH C
MCII0JIb30BAaHNUEM HOBBIX CJIOB.

Oobmaemcst ¢ uHOCTpaHuaMu. COBETyeM HAWTH JIpyra IO MEPENHUCKEe HAa OJTHOM U3 3THX CalUTOB:
penpalworld.com, interpals.net, mylanguageexchange.com. Ilummre eMy AJWHHBIE MHCHMA, a
nepes OTIPaBKOW elle M YUTalWTe BCIyX — IOJE3HO M JJIs MPOU3HOLICHUS], U JIJIs aKTUBALUU
CJIOBApHOTIO 3araca.

YuuM Hau3ycTh CTMXM M HecHHM. 3yOpekka — 3aHsATHE CKy4HOE, JAPYroe Aeso, €clid Bbl
pasydyrBaeTe MHTEPECHbIC BaM CTUXHU U MECHU HAU3yCThb. DTO MHTEPECHO, MOJIE3HO JUIs O0IIEero
pa3BUTHSA U OOOTrallleHusl CIOBapHOTO 3amnaca. PudMoBaHHBIE CTPOUKHM 3allOMUHAIOTCS Jierye
OOBIYHBIX TEKCTOB, TaK YTO W HOBas JIEKCHKa ObICTpee OTIOKHUTCA B aKTUBHYIO YacTh Ballero
coBaps.

2.6. CamocToniTeIbHAA Pad0oTa HAJ YTEHHEM
IMapajyiesbHOE YTEeHHE — ATO YTEHHUE OJTHOTO M TOTO K€ TEKCTa Ha JIBYX S3bIKaX: POJHOM M
nzydaemom.Tem, KTO TOJIBKO Haudajd YYUTh AHTIUWCKHI, HET CMBIC/Ia YUTaTh TapauieiIbHbIC
TEKCTBHI. BBl IOKa HE CMOXKETE COIOCTaBUTH TpaMMaTHYCCKUC KOHCTPYKOWUU W YaCTHU pCUU B



pasHbiXx s3bikax. [loaTomy noxkauTtech xoTs Obl ypoBHs Elementary, ocBoiiTe OCHOBBI
rpaMMaTUKH U TOJIBKO ITOTOM HPUCTYNaWTe K 4YTeHHIO. Kak TOJIBKO BBI JIOCTUIVIM YPOBHS

Intermediate, nepexonuTe K YTEHHIO KHHUT MOJIHOCTHIO HA QHTJIMHCKOM SI3bIKE. DTO MOXET OBITh
KAaK aJalnTUpOBaHHAs JMUTEPATypa, TaK M KHUTUM B OPUTHMHANE. 3HAHHWE IPaBUJI UYTEHUA —
00s13aTeNIbHOE YCIIOBHE IS MCIIOB30BaHMS METO/Ia TapajuIebHBIX TeKCTOB. Beera BeiOupaiite
TOT TEKCT, KOTOPBIA BBl C YJAOBOJHCTBHUEM MPOYUTANIU OBl WIIM MEPEUYUTaTH Obl HA PYCCKOM
a3pike. CiymaiTe ayauo3anuch TeKcTa. Takke MOYKHO BOCIIOJIb30BaThCs CIIELUATbHBIMU
nporpamMamu ¢ TexHojoruei Text-To-Speech, mampumep http://neospeech.com/. B okoriko
MOXKHO BBECTH IOyl (pa3y, W mporpaMma O3BYYHT €€ TOJIOCOM HOCHTENsS SI3bIKa C
MPaBWJIBHBIM MPOU3HOLIEHUEM U MHTOHauuen. Yutaiite (pazy Ha pycCKOM M COMOCTABISUTE C
NpeUIOKEHNEeM Ha aHTJIMICKOM YTOOBI pa3odparbcs B CTPYKTYpe MpeiokKeHus. Tak, BB
npounTaere ¢ppasy Ha PyCCKOM U aBTOMATUYECKU OyeTe COMOCTABIATH AHTJIMHCKHUE CIIOBA C
PYCCKUMH, pa30UpPaThCs B CTPYKTYPE MPEATIOKEHHS, 3TO MOMOXKET BaM Pa3BUTh YyBCTBO S3bIKA
U SI3BIKOBYIO JIOTAJIKY.

Beibepure  ymoOHbie — pecypcel:  https://sites.google.com/site/aglonareader/home/lang-ru
[Iporpammy nisi yYTeHUs MApaUIEIbHOIO TEKCTa, a TaKXKe MPUIIOKEHUE MOYKHO CKaudaTh
OecriaTHO. ITO MHTEPECHAs pa3paboTKa, KOTOpas MOJACBEYNBACT COOTBETCTBYIOIINE OTPHIBKH B
napajiebHbIX TekcTax. https://studyenglishwords.com/ - 6ecruratHblii caiiT, Ha KOTOPOM MOYKHO
YUTaTh NapajuleJIbHbIE TEKCThl HA AHTJIMHCKOM S3bIKE, COXPAHATH CJIOBA U3 HUX B COOCTBEHHBIN
SJIEKTPOHHBIN CIOBAPHUK U YYUTh B CBOOOTHOE BpEMSI.

YreHue BCJIYX Ha AaHTJIMIICKOM SI3bIKe!

1. YuTaliTe MEIJIEHHO, YETKO U BBIPA3UTEIBHO MTPOTrOBAapUBANTE KaX/Ibli 3BYK M Ka)KJ0€ CJIOBO,
nenaite nay3bl. Eciu Bbl Oyziere rHaThCs 32 CKOPOCThIO, TO MHOTOTO He J100berech. [laxe eciu
CKOPOCTh BbI U HapaboTaeTe, TO MPOU3HOIICHUE, HHTOHAIUS, KPACUBBIE 3BYKH — BCE 3TO yi/IeT
B HUKyzAa. /[ns1 BeIpa3uTenbHON peur B MEPBYIO OYEPEIb HYKHO XOPOLIEE MPOU3HOILIEHUE U
MpaBUJIbHAs WHTOHALMA. A CKOpPOCTh MOSBUTCS CO BpPEMEHEM cama, OHa HapabaThIBaeTCs
IIPaKTUKOM.

2. IlpounTaiiTe TEKCT U TOJBKO MOTOM HIIMTE HOBHIE cioBa. He 3a0biBaiiTe, 4TO MpH YTCHUU
BCIyX OBIBAa€T CIIO)KHO MOHSATH cojepxaHue Tekcta. CHauyana MOJHOCThIO YUTAMTE TEKCT, He
oOpainiass BHUMaHUs Ha He3HAKOMbIe cioBa. CTapaiiTech yIOBUTH TTaBHYIO MBICIb U MOHSTH, O
yeM TekcT. [locie Toro kak Bbl IPOYMTAIHN MEPBBIA pa3, MOKHO YK€ padoTaTh ¢ HE3HAKOMBIMU
CIIOBaMH: HWCKaTh 3HAYEHUS B CJIOBape, CMOTPETh, KaK MpOHM3HOCATCA. UTOOBI pacHIMpuTh
CJIOBapHBIN 3aIac, YYUTE HOBBIE BBIPAKEHUS, MOBTOPSIMTE CIOXKHBIE U TPYAHOIPOU3HOCHUMBIE
cioBa. YToObl BaM OBbLIO Jierde 4MTaTh, HEOOXOAMMO BBIOMpAaTh KHUTY, COOTBETCTBYIOILYIO
BaIllIEMY YPOBHIO 3HAHUU.

3. OOpamaiiTe BHUMaHue Ha TpaMMaTuKy. Yutas npo ceOs, MO)KHO O€rjio mpocMOTpPeTh TEKCT,
HE BJaBasCh B MOJAPOOHOCTH coiepxaHus. Yuras aHTMIMMCKUI TEKCT BCIyX, Bbl HUKYAA HE
TOPOIIUTECH, TO3TOMY MOXKETE YBHUJETh, KaK YHOTPEOISAIOTCS BpEMEHA U apTUKIU. TO ecTh BbI
3alIOMUHAETe MPaBUIIbHBIE MOJENIN UCTIOIb30BaHUS TPaMMaTHUYECKUX TIPABUIL.

4. Yuraiite He MeHbIle 10 MUHYT B fieHb. Pazymeercs, ueM Oosbliie Bbl OyJ€Te YUTATh BCIYX Ha
AHIIMICKOM $13bIKE, TeM Jyulie. OnTumanbHblid BapuanT — 30 MuHYT B 1eHb. Ho eciin muniHero
BPEMEHH Yy Bac HET, cTapaiiTech BBIIEIATH XOTS Obl 10-15 MuUHYT. DTO HY)XHO Kak pa3 it TOTO,
YTOOBI Ballla peyb CO BPEMEHEM cTajia ObICTpOi U MmiaBHOW. Bam He Ha0 nmpuayMbIBaTh peyb Ha
XO0Jly, KaKk B pa3roBOpe, Bbl UNTAETE TPAMOTHO HAIIMCAHHBIN TEKCT U CIEAYETE 3a XOAOM MBICIIH.
Ecnu Bbl Oyziere yuTaTh BCIyX HE MEHBIIIE ToJyyaca B JIeHb, TO Yepe3 MeCsI-Ipyroi 3aMeTHuTe,
KaK CHUJIBHO MpeoOpa3wiach Ballla Peyb: 3BYKH CTaJId YETKUMH, VIUIM CJIOBa-MApa3uThl U
HEJIOBKHE 3aMHHKHU.

5. Ywraiite pa3zHble TEKCTbl. YuTalTe XYyI0KECTBEHHBIE IPOU3BEACHMS, CTHUXHM, Hay4HbIE
nyOIMKaIuy, CTaTbU B Ta3eTax U KypHalax. PazHooOpa3Hble TEKCThI MOMOTYT Pa3BUTh HaBBIK
YTEHUS CO BCEX CTOPOH. J[JIst KaskA0ro Tekcra OynyT pa3Hble TEMIIBl PeUH U May3bl, HHTOHAIIKS.
HNuTepHeT-pecypcebl:



http://neospeech.com/
https://sites.google.com/site/aglonareader/home/lang-ru
https://studyenglishwords.com/

http://www.rong-chang.com/nse/ 3ToT cailT mMOAOKMACT ISl 3aHATHH HAYMHAIOIIUM C YPOBHEM
Beginner u Elementary. Bce TEKCThI KOpOTKHE, B HUX HCIOJB3YIOTCS MPOCTHIC CIIOBA W
JJIEMEHTapHas TpaMMaTHKa — TpU BpeMeHu rpymisl Simple. [TonpoOyiite untath X0oTs ObI 2-3
TEKCTa €XKEIHEBHO, 3TO 3ahWMer Bcero 5-10 muHyT. TeMbl TEKCTOB pa3Hble, YacTO OHH
HNPEACTABISIIOT co00H HeOObIMe IIyTKH. Bce cioBa 1momoOpaHbl TaKMM 00pa3oM, YTOOBI
M3YyYarollMii HE MPOCTO YUTal TEKCThl HA AHIJIMKCKOM, HO M PACIIMPsJI CBOM JIEKCUYECKUI
3amac. Tak, BBl CMOKETE BBIYYUTH IMEPBBIC (hPA30BBIC TIIATOJBI, YaCTO YHOTPEOIIsieMbIe CIOBA U
BbIpakeHMs1. K KakqoMy TEKCTY IpuiIaraeTcs ayino3anuch.
http://www.english-online.at/index.htm  3tor pecypc co3maH cHenuaabHO JUISI WU3YdYaroIIux
AHTJIMACKUN s3bIK ¢ ypoBHeM Pre-Intermediate m Bbime. TeKCThl HE OYEHBb JUIMHHBIC, 3aTO
HACBIIICHBI TOJIE3HBIMU BBIPAKECHUSAMHU U cloBaMu. CTaThbu pa3HOM TEMAaTHUKHU aJalnTHPOBAHbI
CHEHMAlIbHO JUIS Yy4YalllUXCS: MCIIOJIb3yeTcsi Haubojiee dYacTo ymorpedisemas JeKCHKa |
HECJIO)KHBIE TpaMMaTHYEeCKUe KOHCTpYyKIuu. Ha ngaHHBIMI MOMEHT Ha calTe OCTYNHBI s
YTEHUsI HECKOJIBKO COTEH TEKCTOB pa3HOW TeMaTUKHU. Bce OHM JOBOJIBHO MHTEPECHBI, TAK YTO
JTAHHBIA PECypC COJEPKHUT ONTUMAIBHYIO MPOTOPIUI0 OOy4YeHHs W pa3BicueHus. Bo Bcex
CTaThsIX BBl YBUIHUTE CJOBA, BBIIEJICHHBIC JKUPHBIM HMIPU(TOM. DTO JIEKCHKA, KOTOPYIO BaMm
npeiararoT u3yduThb. Ilociie Tekcra craTbu Bbl HAMJETE AHTJIO-aHTJIMHACKUANM CIIOBaph C dTUMU
cinoBaMu. Takum 00pa3oM, CaliT BBHIMOTHSAET BAXKHYIO (DYHKIIMIO — BBl MOXKETE M3y4aTh Ha HEM
HOBYIO JICKCUKY B KOHTEKCTE.

http://short-stories.co.uk/ A »ToT caiiT MOJOWIET BCEM JIOOUTENSAM XYI0KECTBEHHOM
JUTEpaTyphl. 371eCh HET aJanTUPOBAHHBIX TEKCTOB WJIM CJIOBapeil, TOJIBKO PacCKasbl
AHIJIOSA3BIYHBIX aBTOPOB B HEM3MEHEHHOM Buje. Ha caiiTe mpezacraBieHbl 8 MONYJISPHBIX
JKAQHPOB: JIETCKAas JINTEPaTypa, NETCKTUB, (DAHTACTHKA, YyKAChI, FOMOpP, JOKYMEHTAIbHAS TPO3a,
pomaH, HayuHas ¢anTtacTuka. Eciu Bbl HaxoauTech Ha ypoBHe Pre-Intermediate, monpoOyiite
Ha4yaTh YATATh JIETCKUE PACCKa3bI.

http://easyenglisharticles.com/ Do ere ogua pecypc ¢ TEKCTaMHU ISl H3YYAOLIMX aHTJIAHACKUI
a3bIK. CaliT OpHeHTHpOBaH Ha ydamuxcsi ¢ ypoBHeMm Pre-Intermediate u Bbime. Bee crarbu Ha
ATOM CaiiTe aJanTUPOBAHBI ISl YYalIUXCA: B TEKCTaX COJEP)KUTCS TOJIBKO Hambolee 4acTo
ynotpebisiemasi JIeKCHKa U TpaMMaTHKa CPEIHEr0 YPOBHS CIIOXHOCTU. TEKCThI B OCHOBHOM
MPEACTABISIIOT MOCIEIHUE MUPOBBIE HOBOCTH, HO €CTh M Pa3HbI€ CTATbU-COBETHI MO U3YUECHHIO
WHOCTPAHHOTO SI3bIKA, CAMOCOBEPIICHCTBOBAHUIO U T. TI. CaMble CBEKHME HOBOCTU CO BCETO MUPA
B aganTupoBaHHOM BapuaHTe! OOpaTuTe BHHMMAaHUE: MOCJE KaKIOW CTaThU €CTh CIHCOK CIIOB,
peKoMeHIyeMbIX K u3ydenuro. [lompoOyiiTe yramaTe WX 3Ha4YeHHWE M3 KOHTEKCTa, ITO, Kak
MpaBUJIO, BECbMa MOJI€3HAas! 1JIsl U3yUEHUs JIEKCHKa.
http://www.infosquares.com/readingcomprehension/  Ha »3Tom caiiTe mNpeACTaBICHO BCETO
HECKOJIbKO JIECSITKOB TE€KCTOB, OJHAKO OH JOCTOMH Balllero BHMMaHUs. Pecypc mopoiaer asns
3aHATUN ydeHHKaM ¢ ypoBHeM Intermediate m Bbwime. Pecypc oTiamvaercst OT HpenbLIylIux
CalTOB TEM, YTO Ballla 3ajaya Tenepb — HE MPOCTO MPOYUTATh TEKCT U MOHATH OCHOBHYIO
MBICJIb, @ YJOBUTH Jake Menpdaiiimme netanu. Ha Bkmanke ¢ mar000# craTheil Bl HaiifieTe HE
TOJIbKO CCBUIKY Ha CaM TEKCT, HO U TE€CT Ha MPOBEPKY MOHUMaHUA TpouuTaHHOTro. [TosTOMYy MBI
COBETyeM OOpaTUTh BHHMaHHWE HAa OTOT PECypC BCEM, KTO TOTOBUTCA K OJK3aMeHy IO
AHTIIUHCKOMY SI3BIKY, BE/Ib BbI MOXKETE «OTPEMEeTHPOBATh» Ha 3TOM pecypce cekmnmio Reading.
3amaua 9TOTO caiiTa — MPOBEPUTH, HACKOJIBKO XOPOIIO BBl MOHWMaeTe TEeKCT. [loaTomy MBI
PEKOMEH/IyeM 3aHMMAThCSl Ha 3TOM CaliTe MPUMEPHO pa3 B MECSI, a B OCTAJIbHOE BPEMS YUTATh
nIpyrue ctaTbu. Takum 00pa3om, Bl Oy/ieTe BUIETh, HACKOJIBKO OBICTPO Pa3BUBAETCS Balll HABBIK
YTEHUS HA aHTJIMKACKOM SI3bIKE€ U HACKOJIBKO Bbl BHUMATEIbHBI IPU YTEHUHU.
http://web2.uvcs.uvic.ca/courses/elc/studyzone/330/reading/ DTOT callT CXOXK C MPEABLIYIIHM:
HEOOJBIIOE KOJIMYECTBO MATEPUATIOB C JIUXBOW KOMIIGHCUPYETCS HAJIMYUMEM pPa3HBIX
YIPAKHEHHM, TPOBEPAIOIIMX MOHMMAHWE TEKCTA. 3J€Ch MOYKHO 3aHUMAaThCsi C ypoBHeM Pre-
Intermediate u BbiIIIIE.

http://dreamreader.net/ tot pecypc 3auHTEpECYET TEX, KTO JIIOOUT YUTATH pa3HbIC
MI03HABATEJIbHBIE U pa3BiIeKaTeNbHbIE cTaTbi B IHTepHeTe. CallT MoAOHAeT ydalumcst ¢
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ypoBHeM Elementary u Bbitiie. bombiiie Bcero TeKCTOB Ha 3TOM CalTe MPEACTABICHO B pa3jeniax
Fun English u Academic English. IIpenects craTeii B TOM, 9TO HaMCaHbl OHU XOTh U MTPOCTHIM,
HO JKMBBIM SI3bIKOM. A pacCMaTpUBAEMbI€ B CTAThSIX TEMbI aKTyaJIbHbI U OCBEIIAIOT CaMbIe
pa3HbIe CTOPOHBI )KU3HU: OT s3bIKa Tena A0 dacT-gpyna, or HIIO o «komaubux» nauom. K
KaXJIOMY U3 TEKCTOB MIPUJIATAETCs Psil BOIPOCOB, TOMOTAIOIIUX MPOBEPUTH, HACKOIBKO XOPOILIO
BbI [IOHSUIM IIPOYUTAHHOE. BBl MOKETe HE MPOCTO YUTATh CTaThIO, HO U MOCIYIIATh €€.

2.7. CamocTosiTesibHAsA padoTa HAJl MMCbMOM
H3yuaiiTe npaBujia HANMCAHUS CJOKHBIX CJIOB. 3allOMHMTH MPABONMCAHUE MHOIMX CJIOB
Oyzer mpole, eciay 3HaTh NpaBWJa, IO KOTOpeIM OHU numiyrcs. Hampumep, B cratbe «Silent
letters. Hempomsnocumbie OyKBBI B aHTIHICKOM $I3BIKE» YETKO M IOHITHO OOBSCHSIOTCS
IpaBUiIa YHOTPeOJIEHUs] HENPOU3HOCUMBIX OyKB. M3yuute STy craThio, U y Bac YyXe He
BO3HMKHET JjKellaHusi Hamucath nowledge Bmecto knowledge http://engblog.ru/silent-letters.
Taxxke coBeTyeM O3HAaKOMHUTBCS W cO cratbeil «Opdorpadusi aHTIUHCKOTO S3bIKa», B HEH
IPEJCTaBICH CIHUCOK IIOJIE3HBIX MAaTepUaloB Ul COBEPILIEHCTBOBAHUS IPABOINMCAHUS
http://engblog.ru/spelling.
Hcnonb3yiiTe npueM M3 MKOJbl. BcioMHuTE, KOrjna Mbl cOBEpLIad OUIMOKY B JUKTaHTE,
YUHTENb 3aCTaBJIl HAC MPOMMCHIBATH cI0BO 5-10 pa3. OH nenan 3TO HE U3 XKEJIaHUS HaKa3aTb
YUEHHUKa, a JJIs TOro, 4ToObl B HAlllell MaMSATH MPOYHO 3aKPENHUIOCHh MPaBUIIBHOE HalMCAaHUE
cioBa. [lonpoOyiiTe nenaTh aHAJIOTMYHO M C MPABOINUCAHUEM AaHIVIMHCKUX CJIOB: KaK TOJIBKO
OIMOINCh, BO3BMHUTE TETPAJIKY W HAMMUIINTE TOHSATHE MPABUIBHO HECKOJIBKO pa3. BwimomHss
TaKO€ YNpPaXXHEHHE, Bbl BKJIIOYaeTe B padOTy MEXaHHMYECKYI0 IaMsTh, a 3TO 3HAYUTEIILHO
o0yerdaer 3amoOMUHAHHE cJOBAa. MayleHbKas XUTPOCTh: MHOrue (UIIONOTH W JIMHTBHUCTHI
COBETYIOT OTKa3aThCsl OT MPONHUCHBIX OykB. OHM PEKOMEHIYIOT IeyaTaTh CJIOBO Ha KJaBHAType
WIM IUcaTh €ro neyaTHbIMH OykBaMu. B XxoJie SKCIIEpUMEHTOB BBISICHWIOCH, YTO I€YaTHbIE
OYKBBI MMEIOT YeTKYyI (opMy, MO3TOMY MO3ry HpOILE 3allOMHUTh HamucaHue ciaoBa. Yrto
KacaeTcsl MPOMMUCHBIX OYKB, TO OYEPK ObIBAeT pasHbI, U (DAKTUUECKU KaX/IbIi pa3 Mbl MHILIEM
OYyKBY HEMHOTO MO-APyromy. DTO YCIOXKHsAET Bocnpusatue nupopmanuu. [lonpobyiite neuarars,
a He MHUCcaTh, BO3MOYKHO, ’TO UMEHHO TO, YTO BaM HYXHO.
IIpakTukyiiTech, NPaKTUKyiTech W elle pa3 NMpPakTUKYHTech. UTOObI HaydMThCS BOAMTH
MalIMHYy, BaM HY)KHO KaK MOKHO 4Yallle CaAUThCs 3a Pyjb, @ YTOOBI MHCAaTh IPAMOTHO, HY’KHO
KaKk MOXKHO dYalle CaJuThCcs 3a cTosl M mnucatk. [lompoOyiiTe nenaTh pa3iuyHble 3alucH Ha
AHTJIMHCKOM f3bIKE, MPAKTUKOBATHCS MOXHO Tak: Benure NHEBHUK, a Jydlle MnonpoOyiTe
3aBecTH OJIor Ha aHriuiickoM s3bike B MHTepHeTe. CaMOBBIpaKEHHE M TEIJIble KOMMEHTapUu
yuTaTenaeil BOOAYIIEBAT Bac Ha HOBble MojBury. /lenaere nomamnee 3ananue? Hanumure wim
HareyaTaiTe ero, a He MPOCTO OTMEThTE HY)KHbIE OTBETHI B yueOHUKe. J[eno 310 TpypoemMkoe, HO
oKymnutcs cropuiieid. [loHpaBunacy HHTEpeCHas UTaTa WK UAMOMA Ha aHIVIMKHCKOM s3bike? He
KONMpyHTe ee cebe Ha KOMIIBIOTEp, a HareyaTaiTe BPYYHYIO. OTO OTJIUYHBIA IpHEM,
coBMemaroluil B cede u o0yueHue, U pa3pieueHue. Boibepute HHTEPECHYIO0 KHUTY WM OJIOT B
WuTepHere. ExxeqHEBHO nepenuchbiBaiTe 1-2 cTpaHMIBI TEKCTAa, PUYEM CIOBO B CIOBO. JTO
OJIMH U3 CaMbIX JIEWCTBEHHBIX METOJIOB yiydiieHus spelling.
3aneiicTByiiTe 3iineTn3sm. Diinetnsm — ¢ororpaduyeckass namsaTb, KOTOpas OTBevyaeT 3a
3allOMUHAHUE 3pUTENIbHBIX 00pa30B. 3a/leiCTBOBATh €€ JIydllle BCEro MpU U3YUYEHUU HOBOTO
ciioBa. BHUMaTebHO CMOTPUTE HA HETO, MOCTapaiTech 3alIOMHUTH €ro (hopMy, HOPsIOK OYKB,
3aTeM 3aKpOUTE TJia3a W IOCTapalTeCh MPEACTaBUTh €r0 — Yy BAac B MaMSTH OTJIOKUTCS
3pUTENbHBINA 00pa3 HOBOro MOHATUS. OTHOBPEMEHHO C IPOCMOTPOM MTPOU3HECUTE CIIOBO, YTOOBI
3TH 3BYKH aCCOLMUPOBAIHUCH Y BaC C KOHKPETHBIM NMPaBUIbHBIM HalKcaHuEM. BeImonmHsAiTe 3TH
JeMCTBUS TPU KaXKJOM OBTOPEHHH, TOT 1A YIPaKHEHNE ObICTPO MPUHECET CBOM TIIOIBI.
CaepsiiTech co ciaoBapeM. Korja numere ClI0KHOE CIOBO, HE TMOJIAraiTeCh TOJIBKO HAa CBOIO
namsATh, MPOBEPANTE HaMMCcaHWE B cioBape. Jlyuile nmucaTh MEIUIEHHO, 3aTO IPABHIIBHO, YEM
ObICTpO M HerpaMoTHO. He nepexxuBaiite, Mociie HECKOJIBKUX «IIOAIVIAIbIBAHUID BBl 3aIIOMHUTE
CJIOBO U OyJieTe yBepeHHO IHUCATh ero 0e3 BCIKUX MOJCKA30K.
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CoctraBbTe cOOCTBeHHBIN cJ0Bapb. B JMuHBIM CilOBaph BKIIOUUTE TOJIBKO TE CIIOBA,
HaIMCcaHHe KOTOPBIX BBI3BIBAET Y Bac TPYAHOCTH. PaboTaiiTe ¢ 3TUM «IeTHIEeM» KaK OObIYHO
IIPU U3Y4YCHUU AHIVIMMCKOM JIEKCUKM: 4acTO IPOCMATpUBANTE, IOBTOPSAWUTE, MEPEBOJUTE C
PYCCKOrO Ha AHTJIMHCKHUM (JIydllle BCEro MUCHhMEHHO). DTO MOMOXET BaM JIETKO BBIYYHTH
IIPABOIHCAHUE aHTJIMICKOTO fA3bIKA.

Bcenomuute 00 3ddexte Pecropdd. Jlyume Bcero Ham 3amomMuHaeTcs HHpOpMaIus,
BBIIETIsTIOIasics u3 oOmieil maccel. Mcnonb3yiite addexr cedbe Bo Omaro. Kak craemars cioBo
3arnoMuHaromumMces? Boiaenure ero u3 Apyrux cioB B IPSIMOM CMbICIE — IPU MOMOUIH SIPKOH
PYYKH WM LBETHOro mpudTa. MO3r BBIACTUT 3Ty HHPOPMALHUIO U3 OCTAIBHBIX CIOB U
3arnoMHUT. [loMHUTE, Belb B IIKOJIE HAC 3aCTABJISUIM J€JIaTh aHAJOTHYHO HA YPOKAX PYCCKOTO
A3bIKa: CJIOBApHBIE CJIOBA Mbl BBIJIEISUIM PA3HOLBETHBIMM pydKaMu. MasjeHbKas XHUTPOCTh:
HekoTopsie memaroru COBETYIOT HE MPOCTO BBIACISTH CIOBO, HO U MHCATh KAXKIYI0 OYKBY
pasHbIM I[BeTOM. Bpemenu Ha HammcaHue yijer Oojblne, paboTaTh C MOHSTHEM BBl Oyaere
JOJIBIIIE, TOATOMY M 3allOMHUTCS OHO ObicTpee. OOs3aTeNbHO MOMPOOYITe HA MPAKTHKE ATO
IIPOCTOE yIPaXKHEHUE.

Paboraiite ¢ Microsoft Word. lcnonb3yiite aBromMatuueckyro MpoBepky opdorpaduu He
TOJIBKO T10 IPSIMOMY Ha3HA4€HMIO, HO U JuIsl oOyuyeHus. Kak TonbKO yBUIUTE, UTO Iporpamma
UCIpaBHUa Kakoe-mu00 CIOBO, COTPUTE €ro M HAMMIIUTE BPYUYHYIO NMPaBUIbHBIA BapHaHT. JTO
HEMHOT'0 YBEJIMYUT BpeMs pabOTbl C TOKYMEHTOM, HO OYJIET IOJIE3HBIM YIpaKHEHHUEM s
spelling.

YuraiiTe Kak MO:KHO Yamie. Kak 3alOMHMTbH JIMIIO HOBOTO 3HaKoMoro miaun koseru? HyxHo
Yaie ¢ HUM BUJEThCS. 3allOMUHATh HAMTUCAHKE CIIOB MOXHO M HY)KHO aHAJIOTMYHO: CTapalTeCch
BCTpeuaThCsi ¢ HMMM 4acTo. llpomie Bcero sto Oyner naenarh, €ciM Bbl OyJeTe 4YMUTaTh
pa3HoO0Opa3HbIe aHTJIOA3BIYHBIC CTATbU U KHUTU. DTOT IPUEM, MOXKAITYH, CaMblii HHTEPECHBIN U
HEHAaBSI3YMBBIH, BE/b Bbl YUUTE MPABOIKMCAHIE AaBTOMATHYECKH BO BPEMST UTCHHUSI.

Tectupyiite cBou 3Hanus. B MHTepHeTe MOXHO HaWTH MHOTO Pa3sHOOOpPA3HBIX TECTOB U
OHJIaliH-33J]aHUH, KOTOpbIE IOMOTYT BaM COBEpUIEHCTBOBATh HAaBBIK IPABOMMCAHUS Ha
aHTIUHCKOM si3bIke. HampumMep, MHOTO pa3HOOOpa3HBIX TECTOB MOXKHO HAWTH Ha 3TUX caiTax:
https://howtospell.co.uk/spellingquiz.php, http://eslus.com/LESSONS/SPELL/SPELL.HTM.
Hrpaiite B npaBu/ibHble HUIPbl. VI3yueHue aHTIUHCKOTO s3bIKa JIOJDKHO OBITH MMl Bac
yBIJIEKATEJIbHBIM. A clieJaTh €ro TaKuM MOMOTYT pa3HooOpa3Hble 00ydaronye oHaaiH-urpsl. Mx
MO>KHO MCIIOJIb30BaTh B NIEPEPHIBE MEXKY YIPAKHEHUSMU: Bl 3J0POBO PA3BIIEUETECh U B TO K€
BpeMsl IPOJOJDKATE ydnuTh aHnmickui. Ilomrpare ¢ 1oib30M MOXHO Ha calTax
http://www.wordgames.com/, http://www.merriam-webster.com/word-games,
http://www.funbrain.com/spell/.

N3yuurte npaBuja yrenusi. Ecnu Bl OyJeTe 3HATh MpaBuiia YTCHUS aHTIIMHCKOTO S3bIKA, BaM
OyJeT jerde A0raaarhCsi, Kak MmucaTh HE3HAKOMOE CJIOBO, UCXOs U3 ero 3Bydanus. Spelling bee
- urpa Ijs TPaMOTHBIX JoJed. XOTHTE MPOBEPUTH CBOM 3HAHHSA? XOTHM OTMETUTh, UTO
MIPABOIMCAHUE BBI3bIBACT TPYAHOCTH JAa)ke y HocHuTenel s3bika. IMEeHHO mo3TomMy B AMepuke
€CThb PA3JIMYHbIE KOHKYPChI, KOTOpPbIE MPU3BAHbI MPOBEPATh I'PAMOTHOCTH JIIOJIEH, HAIpUMeEp
Spelling bee. 910 copeBHOBaHUE, B X0/1€ KOTOPOTO JIFO/ISIM HA3bIBAIOT PA3JIMYHBIC CJIIOBA, a OHH
JOJKHBI IPOM3HECTH 0 OyKBaM, KaK MUNIIYTCs 3TU MoHsITHs. KTo cienan omuOKy — BhIOBIBAET.
Ha xaxaom sTame KOHKypca JaroTcsi Bce 0ojiee CIOKHBIE CJIOBa, MOKAa HE OCTaHETCS OJIMH
noGenutenb. BriepBele KOHKYpC ObUT MpoBelieH B janekoM 1925 roay U ¢ Tex mop He Tepser
nonynsipHoctu. Celiuac Spelling bee mpoBosT B pa3HbIX cTpaHax MUPA.

3. METOANYECKHUE PEKOMEH/JALWU IO U3YUEHUIO TEOPETUYECKOI'O
MATEPHAJIA
N3ydenne moboro pasnena cienyeT HaUMHATH C O3HAKOMJICHHsI C BONPOCAMHU IUIaHA
u3ydeHus TeMbl. [Ipu W3ydeHHH TEOPETUYECKOTO MaTepuaia HEOOXOAUMO UCIOIb30BaTh
PEKOMEHAYEMYIO OCHOBHYIO M JIONOJHUTENIbHYIO JIMTEpPaTypy Uil JIy4lIero YCBOEHUS
MaTepuaia.
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OcBauBaTh TEOPHUIO CIEIYyET B COOTBETCTBUU C TOW IOCIEAOBATEIBHOCTBIO, KOTOpas
MIPEACTABIICHA B [UIAHE CAMOCTOSITENIbHBIX U IPAKTUYECKUX 3AHSITHI.

Metoauka paboThI C IUTEPaTypOill MpeaycCMaTprBaeT BEJCHHUE 3allUCH IMPOYUTAHHOTO B
BUJIC IUJJaHA-KOHCIEKTa, OINOPHOIO KOHCIEKTa M T.J. OJTO IIO3BOJIUT CHENATh 3HAHUSA
CHCTEMHBIMH, 3a(UKCUPOBATH M 3aKPEMUTh UX B AMSTH.

KoHcnekT — clioXxHbIH c1oco0 U3NI0KEHUs COJIep>KaHusl KHUTH WM CTaTbU B JIOTUYECKOM
1oCJIe0BaTeNbHOCTH. KOHCIIEKT akKyMylupyeT B cebe MpeablayIue BUAbl 3alHCH, TT03BOJISIET
BCECTOPOHHE OXBAaTUTh COJEPXKAHUE KHUIH, CTaTbU, TEKCTa, I'PAaMMAaTHYECKOro MaTepHala.
[ToaToMy ymMeHHE COCTaBIATH IUIAH, TE€3UCHI, J1€]aTh BBIIUCKU U JPYIHe 3allUCU OINpEAcisieT U
TEXHOJIOTMIO COCTABJICHUS] KOHCIIEKTA.

MeTtoauyeckue yKa3aHus 110 COCTABJICHUIO KOHCIIEKTA
l. BuHuMaTenbHO NOPOYMTANTE TEKCT. YTOYHUTE B CIPABOYHOM JIUTEpAType WIM CIIOBape
HEemoHsATHbIE cioBa. llpu 3amucu He 3a0yAbTe BBIHECTH CIPABOYHBIC JaHHBIE Ha MOJSA
KOHCIIEKTa;
2. Beiienure riaBHOE, COCTABBTE IIJIAH;
3. Kpatko copmynupyiiTe OCHOBHBIE MOJOXKEHHUS TEKCTA;
4. 3akoHCHEKTUpYHTE MaTepuain, 4YeTKO Cleqys IyHKTaM IuiaHa. lIpu KOHCHEKTHpOBaHUU
cTapaiTech BbIPa3UTh MbICIIb CBOUMH CIIOBaMU. 3alIUCH CJIEIYET BECTH YETKO, SICHO.
5. I'pamoTHO 3anuceiBaiiTe nuTathl. LluTnpys, yauThIBaliTE JAKOHUYHOCTD, 3HAYUMOCTD MBICIIH.

B TekcTe KOHCIEKTa KenaTrebHO NIPUBOJUTH HE TOJIBKO TE€3UCHBIE MOJIOXKEHUS, HO U UX
JoKazarenbcTBa. [Ipu odopmIleHMH KOHCIIEKTa HEOOXOIUMO CTPEMHTHCS K €MKOCTH Ka)KIOTrO
npemioxkeHus. MpICTU aBTOpa KHUTH CIEAyeT H3JaraTb KpaTko, 3a00TsIch O CTWIE U
BBIPA3UTEIbHOCTH HAIIMCAHHOTO. J{J11 yTOUHEHUS U T0IOJHEHUS] HEOOXOAUMO OCTaBIATh MOJIS.

[Ipouienypa mpoBepKHM KOHCIIEKTa BKIIOYAET B Ce0sl MEpeyeHb BOMPOCOB 0a30BOr0 H
MOBBIIIEHHOTO YPOBHEH 17151 COOECe0BaHUsL.

MeTtoguyeckue peKOMEHAAUN 10 MPEACTABJICHUIO U 0(DOPMJIICHUIO
pe3yJIbTaToB codecel0BAHUSA

CobecenoBanmne mpeaCTaBIsSeT COOON MHAMBHUIYaIbHYIO Oecely ¢ KaKIbIM CTYIECHTOM
M0 TPEUIOKEHHBIM BOIIPOCAaM € TMOCIEAYIOIIEH OLICHKOW HMX MOAroTOBKU. Llenbro maHHOM
(bopMBl 3aHATHUS SIBJISETCS OCYILECTBIEHHE TEKYIIero KOHTPOJs 3HaHUM mo Teme. B 3amaum
co0ece0BaHNs BXOAUT MIPHOOPETEHNE HaBbIKa pabOThl C UCTOYHUKAMHU U JTUTEPAaTypOi; yMeHuUs
TPAMOTHO COCTaBIISATh KOHCIIEKTHI U MOJIb30BAaThCS UMU; BBISBJISATH Pa3IMUHbIE TOUKU 3PEHUS HA
npoOJIeMy U CTETIeHb €€ pa3pabOTaHHOCTU B JIUTEPATYpE.

CobecenoBanue mpenmnosaraeT  o0s3aTelIbHOE  KOHCIIEKTUPOBaHME TEKCTa WM
rpaMMaTHYeCKOro MaTepHana, a Takke IpopadoTKy Beel MPeIoKEHHON JIUTEPaTyphl IO TEME.

Bonpocsl myia cobecejoBaHuss M KpUTepUH olieHuBaHus mnpuBereHbl B POC naHHOM
JTUCIUIUINHBI.

4. METOAUYECKHE YKA3AHMUSA 110 BUJAM PABOT,
MPEJAYCMOTPEHHBIX PABOUYEM ITIPOTPAMMOM JTUCHHUIIJIAHBI
4.1. IToaAroroBKa K NPAKTHYECKUM 3aHATHAM
Memoouueckue ykasanus no n0020moeKe K npaKkmuyeckum 3aHamusm.

K camocrosTenbHOil paboTe OTHOCUTCS MOATOTOBKAa K IPAKTHUECKOMY 3aHATHIO U
BBITNIOJTHEHUE TOMAILIHETO 3aJaHUsl.

JlomaniHee 3aJaHUE COCTOMT W3 HHIAMBUAYAIbHBIX 3aJaHUil, Ipoueaypa IpOBEPKU
KOTOPBIX BKJIOYaeT B ce0si TepedyeHb NPAKTUYECKUX YIPAKHEHUH M  BOMPOCOB IS
cobecej0BaHUs.

HToroBplii NPOAYKT CAaMOCTOATEJIBHOM PadOThI: HHIUBUAYAIbHOE 3aaHHE.
CpencTBa M TeXHOJIOTHM OLIEHKH: cOOEceIoBaHueE.

4.2. MeToan4yeckune yKa3aHHsi M0 COCTABJIEHUIO IJIOCCAPUS MO TEKCTY



[TomoGHO Mr060MY CIOBApIO TIIOCCAPUN COCTOUT M3 aBTOHOMHBIX JIEKCUYECKUX EIMHHII,

PacmoI0KEHHBIX:

- o andaswury;

- [10 Mepe MOSABIICHUSI TEPMUHOB B TEKCTE WJIU 3aJaHHH;

- B COOTBETCTBUH C TEMOH M3y4aeMOro pasjesa JUCIHUILUIHHEI.

Jlyia cocTaBiieHus rii0ccapusl MO 3a/laHHOM TeMe HYXHO HaWTH MH(OPMALHIO C pa3HbIX
UCTOYHUKOB (ceTh «VHTEpHETY, SHIIMKIIONEINH, MPAKTUYECKUE MOCOOUs, yaeOHas IuTeparypa),
U3YYUTh €€ U COCTABUTH B PYKOIIMCHOM BapUaHTE WM MOJB3YSICh TEKCTOBBIM IPOIIECCOPOM.

PaGora nomkHa ObITH TmpencTaBieHa Ha Oymare ¢opmara A4 B me4aTHOM
(KOMITBIOTEPHOM) UJIM PYKOIIUCHOM BapUaHTe.

Kaxnass nexcuueckas eIMHHUIA 3alMCHIBACTCS Ha OTIENBbHOW cTpouke. B cocrtaB ee
XapaKTepUCTUKU JOJDKHBI BXOJUTh HE TOJBKO KpPaTKOE TOJKOBAaHWE, HO W KOMMEHTapuH,
NPUMEPBI, MOSICHSAIOLINE LUTAThI, CCBUIKM HA JIUTEPATypy. | TaBHBIM OTJIMYMEM TJOoccapusi OT
OOBIUHBIX cloBapel sBisieTcs (OPMUPOBAHKE €TO B KAYECTBE €AMHOTO KOMIUIEKca HHGOpMauu
B COOTBETCTBUH C MCCJIEIOBATEIBCKON WIIM IPAKTUYECKOMN 3a/1aUeid.

PexomeHaanum no cOCTaBJIEHUIO IJIOCCAPUSA:
* 'naBHOe mpaBWJIO TJiOCCApPUSl — JOCTOBEPHOCTb. llosicHEHMe MODKHO Hamboyiee TOYHO
OTpaXkaTb CyTh JIEKCUYECKOW EIMHHUIIBI.
* [TosicHeHUe T0/IZKHO OBITH KOPPEKTHBIM M MOHATHBIM. Helb3st CIoIb30BaTh OTKPOBEHHBIE
JKaApPTOHU3MBI, HO U CJIUIIKOM CIIOKHBIM Hay4HBII TEKCT MOXKET TOJIBKO 3alyTaTh MOJIb30BaTEs.
* YuuThIBaTH BCe BapuaHTbl. ECIM OAMH M TOT XK€ TEPMHUH MOXKET HMMETh HECKOJIbKO
pPaBHO3HAYHBIX 3HAYECHMI, HY)XHO YYHTHIBAaTh BCE BapHaHThl, U HAa KOHKPETHBIX MpHUMepax
MIPUBOJIUTH 3HAYCHNE TEPMUHA B TOM WJIM HHOM KOHTEKCTE.
HTOroBblii NPOAYKT CAMOCTOATEILHON PA0OTHI: CIIOBAPHAs CTAThS.
CpeacTBa M TeXHOJIOTHM OLEHKH: COOECeOBaHUE.

5. METOOAUYECKHUE YKA3AHUSA IO MOATOTOBKE K 9K3AMEHY

[Tponienypa mpoBeneHUs] 3K3aMeHa OCYLIECTBIAETCS B COOTBETCTBMU ¢ [lonmokeHuem o
NPOBEJICHUN TEKYIIEr0 KOHTPOJISI YCIIEBAeMOCTH M TIPOMEKYTOYHON aTTeCTAIlMH OOYYAIOMIMXCS T10
o0pazoBaTeNbHBIM IPOorpaMMaM BBICIIIET0 00pa3oBaHusl - mporpamMmam OakanaBprata B CKDVY.
B sK3amMeHaIMOHHBIN OUJIET BKITFOUAOTCS 3a1aHHs 1S IPOBEPKU:
1) uzyyaromiero yTeHus (HAy4HO-TIOMYJISAPHBIA TEKCT MU TEKCT OBITOBOTO, COLIMOKYIBTYPHOTO
XapakTepa Ha HHOCTPAHHOM si3bike 00bemMoM 110 2000 mey. 3H.);
2) NeKCUKHU U TpaMMAaTHKH (TecT, 00beM - 10 nmpeanoxeHuil);
3) MOATOTOBJIEHHOW YCTHOW pEYH MOHOJIOTHYECKOTO XapakTepa (COOOIIeHHe Ha OAHY W3
M3YYEHHBIX TeM, 00beM - He MeHee 15-20 ¢pa3).

Jnst momroToBk 1o 6mery otBogutest: 20-25 MuH.

[Tpu moAroTOBKE K OTBETY CTYACHTY MPEAOCTABIISIETCS MPABO MOIB30BAHUS: CJIOBAPEM.

[Tpu mpoBepKe MPaKTUIECKOTO 33/IaHM, OIICHUBAFOTCS:
- TPaBWILHOCT (DOHETHYECKOTO W JIEKCHYECKOTO CTPOsi MHOCTPAHHOTO SI3bIKA; TMOHMMAaHHE
WHOSI3BITHOTO TEKCTa ITOCPEJCTBOM YaCTHYHOTO TIEpeBOa U B popMe Oece/bl ¢ IK3aMEHATOPOM
IO €r0 CO/IePIKAHUIO;
- KOPPEKTHOCTH BBITTOJTHEHUSI JICKCHKO-TPAMMAaTHIECKOTO TECTa;
- COOTBETCTBYIOIIIEE YMOTpeOsieHne JNEeKCUKH, (POHETUKH U TPAMMATHUKHU TPU MOHOJIOTHYECKOM
BBICKA3bIBAHUH; JIOTHYHOCTh U TIOCJICIOBATEIIBHOCTDh BBICKA3bIBAHUS, TEMIT PEYH.

Cnucok JINTepaTypbl, peKOMEHyeMblii K HCM0JIb30BAHMIO 110 IAHHOI TeMe:

IlepeyeHb OCHOBHOM JINTEPATYPbI
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	Теоретическая часть:At the airport
	Лексические единицы по теме:a traveller, cross the border, customs regulations, liable to duty, exceed a certain fixed quota, a prohibited articles list, permission, to take items, customs restrictions, import or export license, to declare, declaratio...
	Вопросы и задания:
	Task 2.Translate into English.

	Лексические единицы по теме: billboard, branch, chain, coaching tour,  department store, to employ, folder, free of charge, free-lancer, full-time,guide book, inclusive tour, in-coming tourism, leisure centre, market research
	Лексические единицы по теме: pilgrim, nomad, explorer, adventurer, desert, trader, merchant, motor-car, raft, boat, canoe, steamship, mode, kayak, meals, means, arts, overseas, races, waterways, sports, sales

	Вопросы и задания:           1. Переведите на английский язык



